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V c. kr. knjižnici Ljubljanski je rokopis (br. 178. II. C. a.) iz XVII. veka
od neznanega pisatelja. Ta rokopis —■ 15 cm visok in 10 cm širok — prišel
je iz Zoisove zapuščine v knjižnico. Da je bil ta rokopis nekedaj
svojina Zoisova, sodimo po tem, ker je ravno tako vezan, kakor so vezane
vse knjige, ki so bile nekedaj Zoisove.

Rokopis ima 114 listov, ki pa neso vsi popisani; cesto je popisana
samo jedna stran, druga pa je prazna (n. pr. list 19, 26, 28, 33, 38, 50, 52,
54, 57, 60, 62, 65, 69, 71, 74, 80, 85 in 88), včasih pa je napisanih samo
nekoliko vrstic na jedni strani. — Vsebina tega rokopisa so evangelija; vseh
je 82. S številkami ne zaznanmano nobeno evangelije; — v tem izvestji so
zaznamnana zarad citiranja. — Osemindvajset evangelij je iz zimskega dela
Angleža Tome Stapletona, kajti prelagatelj je sam zapisal za 28. evan¬
gelijem : Promptuarg Morcilis in Euangelia Dominicalia partis Hyemalis Finis.
Authore Magiftro Thoma Stapletono etc. Od 29 do 55 pa so evangelija preložena
po tistem Stapletonu, in sicer po poletnem delu: Dominicarum Partis Aeftu-
alis Finis. Za vsakim evangelijem zimskega in poletnega dela se nahaja:
iPericope moralis huius evangelii>, samo za 26. evangelijem (1. 43.) manjka
«pericope». Med 6. in 7. evangelijem pa ne evangelija: Evangelivm Dominicae I.
post Epiphaniam, Luc.: 21. cap., no se nahaja zapored dvakrat *pericope»,
i sicer za 6. i 7. evangelije. Po pravem je zatore 7. evangelije že 8... 82. pa 83.;
sedmega evangelija pa ne. Za vzgled ponatisnol se je tpericope » za 28. evan¬
gelijem. •—• Na listih 89 do 114 pa so «Euangelia in Festis Sanctorum totius
Anni» — ev. 56 do 82. Tu se vendar ne nahajajo vsa evangelija, no se
pri 59. ev. napotiš na evangelije «na ta 8. Dan po Velikinozhb in pri 81. ev.
«na S: Nicolausha dan no prafnik».

Nepoznan duhovnik prelagal in pisal si je na posamezne liste sproti
za posamezne nedelje in praznike dotična evangelija, koja je čital raz propo-
vednico ob nedeljah in praznikih.

Težko je povedali, kedaj so bila ta evangelija preložena. Mi sodimo, da
so se preložila začetkom XVII. veka še pred letom 1612., zatore prvlje nego
je izdal vladika Toma Hren svoja «EuangeIia inv Lystove», kajti ko bi ta
bila že na svetlem, bi je pač bil poznal dotični duhovnik in jemu bi jih ne
bilo treba še le prelagati — na Dalmatina pa se menda ne hotel ozirati,
ker je ta bil protestant.

i*



Pri Miklošiči (Vrgl. gramm. I.2 pag. 597 1 in III.2 pag. 549 1) navaja se
kriva letnica (1620, 1629) o času, kedaj so se tiskala Stapletonova evangelija,
ravno tako po njem i v »Slovenski slovnici* (pag. 374) iz leta 1881. Sta-
pleton je izdal svojo knjigo: Promptvarivm morale svper Evangelia Domini-
calia totivs anni:

Ex Sacris Scripturis, SS. Patribus, & optimis quibufque authoribus ftudiosb
collectum: Authore TEOMA STAPLETONO ANGLO, S. Theol. Podore, &
Regio Profeffore Louamj. Editio altera, ab ipfo authore auda & recognita.
Pars AEstivalis. Antverpice. M.D.XCIII. tedaj že 1593. Pars Egernalis pa je
prišel tudi že drugikrat na svetlo 1615 v Kolonji. Editio altera ab ipfo
authore auda <& recognita. Colonice Agrippince. Ravno tam je prišla spet nova
izdaja zimskega dela na svetlo 1. 1620. — Po kaki knjigi da je prelagal :
Euangelia in Festis Sandorum totius Anni, tega ne pripoveduje naš anonymus.

Rokopis ima svojo važnost v jezikoslovnem oziru, — dokaz je že to,
ker ga prof. Miklošič po našem prepisu večkrat citira v navedeni Vgl. gramm.
d. slav. spr. I.2 & III.2 — o čemer se uveri kmalu vsak čitatelj, ki le nekoliko
pazljivo čita ta evangelija. On nahaja stare, vele redke oblike in druge slov-
niške prikazni, ki so tem zanimivejše, ker dotični prelagatelj ne poznal
nobene (nam. Bohoričeve) slovnice in je zatore pisal, kakor je govoril sam in
kakor zvečine govori še denes naše prosto ljudstvo.

Konečno še se naj omeni, da ne pisala vsega rokopisa samo jedna
roka, no pisali sta ga dve. Druga roka pisala je 29. i 31. evangelije; pri inih
pa samo tu i tam kaj vmes: bodi si samo kake besede ali pa cele stavke
na pr. evang. 11, 12.

Imenitnost rokopisa in želja, da i mi nekoliko pripomoremo ž njegovo
objavo k spoznavanju našega slovstva, kakor tudi želja, izražena v »Ljub¬
ljanskem Zvonu» VI., 434, naj opišemo kde obširneje ta rokopis, napotile
so nas, da ga tu v celoti podajemo prosvetljenim rojakom v blagohotno
presojo. *

■Pod naslovom Stapl. Neuslovenische iibersetzung des winterteils der evangelien
aus dem werke des Englanders Stapleton, das 1620 (1629) gedruckt vvorden ist.

\ negormununem recuaio
( Consolationem Piorum.



1 .

Euangelium Dominicae I. Aduentus.
Matih.: 21. cap.

H TEISTIMV Zbasu, kadar fe ie perblifhiuol Jefus h temu mestu Je-
rufalemu, no ie prifhel kakaye h ti gori oliueti, poshle suoyh dua Jogra, inu
yem ie rekel: poidite V ta terg oli meftu, kateru pred uami lefhi; per prizh
bodete neshli eno Oslizho peruefano, f lem mladim. Oduefhithe io.no yo
perpelita kh meni. Akhu uom kateri khei porezhe, režite: Gospod ye potre-
buye; per priz yo bodeyo uom puftili. Tu fe ye pakh Vse fgodilu, de bode
dopolnenu, kar ye gouoryenu fkufi tiga Preroka rekozh: Režite ty Hzheri
Syon: merkay, ta kral h tebi pride pohleunu. fedezh na eni Oslizi, ured fh
ne mladim. Sta fhla pakh ta dua Jogra, no fla fturila, kar yma ye Vkafol
Jefus. No fta perpelala lo Oflizo f tem mladim, no fo poloshili nih Guant
Gori na ti poti. Drugi pakh fo lomili te ueye no zuetye od tih Dreues no
fo trofili na ta pot,. Ta Volkb, kateri ye naprey fhel no faday, so fhrayali
no rekli: Hofano finoui Dauidouimu. Pofuezhen ye ta, kateri pride u tim
imenu tiga Gospodi.

Pericope moralis huius Euangehj.

2.

Euangelium Dominicae II. Aduentus.
Luc.: 21. cap.

H teistiinu Zhafu ie rekel Jefus h suoim Jogram: fe bodo Veliki zaihni
sgodili na fonzi, luni inu fuesdah; no na ti femli bode en Velikh dren tiga
Volka pred tim gorirafenum tiga Moria. Bode en Velikh begh no ftrah mei
tim Volkarn pred tem zbakanam, katero pride Vfemu fuetoui. Sakai Vse
Tugendte teh Nebes fe bodo tresle no fpreminale. Potim bodo uidili Svnu
tiga zhlouestua priti V tih oblakah S ueliko gualtio no maystetam. Kadar
fe bode toyst.o sazhelu, toko gledaite no Vsignite Vafe Gloue gori; saka^ fe
bode perblishuualu to uashe odrifluu. Inu ie k nem rekol Eno pergliho:
Gledaite na to figou no na ufa Dreuefa; kader bodeyo ta bersf oli fruht.
naprei pognali, toko bodete Vedilli, de fe blifa to letu. Toko tudi Vi kader
bodete uidili tu goditi: toko fe fpredramile gori, sakai ie blifo fo nebeško
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kraleuftuu. Sarisnizo Votn poučim, de na bo praefhla la railinga (olii roiftuu),
datler fe bode tu Vse fgodillu. Nebefsa nu ta fembla bodo pro.fhla, pac ta
befseda moya ne bo prefhla.

Pericope moralis huius Euangely.

3 .

Euangelium Dominicae III. Aduentus.
Matth.: 11. cap.

H TEJSTJMV Zhafu: kader ye fhlishol S: Joannes noter V ti Jezhi to
diane oli della Cbriftosoue poflol ye dna fmey fuoyh Jogrou no ye rekol: fe
li ty, ker fi pershel olli moremo eniga drugiga zhakat? Je antuertouol Jefu.s
no ye rekel kh nem: poidite no ofnanite Joannefu, kar fte Vidili no fhlishali:
Ti flepi Vidio, kruloui hodio, l i goboui fo ozhisheni, gluhi fhlishyo, mertui gori
Vst,ayaio, tym Vbosym ye ta S: Euangelium Pridigouan. Suet. ye ta, kateri fe
na meni na pohuifha. Kader fo pakh oni odshli, fazhel ye Jesus prauiti no
reskladat timu Volku od Joannefa: kay fte prefhli V to pufhauo gledat?
en ror, f kaferim ta Veler femterke maye? olli kai fte uou perfhli gledat?
Eniga zhloueka, kateri ye V enim mehkim Guantu oblezhen? Gledaj, katri
fe tako guantayo u teh hishah tega kraleustua praebiuayo. Olli kay fte pershli,
de oshte Vidit? Eniga Prophet.a? tudi uom faresnizo poueim, de ye Vezh
koker En prophet,. To ye ta, od kateriga ye pifsano: Merkay, iest bom
poflol moyga Angolza pred tuoye oblizhye, kateri bode prsed tabo perpraulol
tuoyo poti.

Pericope moralis huius Euangely.

4 .

Euangelium Dominicae IV. Aduentus.
Joann.: 1. cap.

H teistimu Zhasu So poslalj ti Judie f ierufalema te farye no leuite
k ioannefu, de bi nega Vprafhali: Du fi ty? odgouoril ye, no ni hotil tayti,
no ye rekol: fakay iest nifem Chriftus. No fo nega Vprafhali: Gdu fy pakh
ty? Sy t.y Elyas? no ie odgouoril: Nyefem. Olli fi ty en prophet? ie rekel:
Nifem. So pakh rekhli kh nemu: Gdu fy pakh ty, de bomo vedili ant.uert
dati tem, kyr fo nas poflali? kay ty od fam febe derfhish olli prauish? ye
rekal: idst fem ta Vpyeza ftyma V ti pushauui: per-prauite pot tvrno Gospodi;
koker ye rekol prophet Jsaias. Kateri pakh fo bili poflani fo byli fmei tih
Pharifeeriou, No fo nega Vprashali no fo rekli: Sakaj ti karshtish, zhe nifi
Christus, tudi nikar Elias, malo mi ne en Prophet? odgouoril im ie Joannes
rekozh: Jest karstim V ti Vodi. Vsred mev uami ie pakh, kateriga Vi ne
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snate. Tyfti ie, kateri ie fa mano praefhel, no ye pred mano bil; katerimo
iest, neifem vreden to iermene na negouih zheulah oduesat. To fe ye pakh
fgodilu V betanei na guni ftrani iordane, ker ye ioannes kerftel.

Pericope moralis huius Euangelg.

5 .

Euangelium Dominicae IV. Aduentus.
Luc.: 3. cap.

V petimnaistim leti pakh figa Caefarstua Tiberia Caefaria, kader ie
Pontio Pilat,sh Defhelski flegar bil V irtey, inu Erodesh Tetrarh V galilei, inu
negou brat Philippus Tetrarh V Iturei inu u Trahonitiski defheli, inu Lyfanias
Tetrarh V abileni, kadar fta. Annas inu Kaiphas Vishi farya bila: tedai se
ie boshia befseda k ioannefu, Zaharieuimu fynu fturila V pushaui. Jnu on ie
prishel na ufe ftrani okoli Jordana inu ye pridigouol karst. te pokore k od-
pushainu grehou, koker ftoy pifanu V buquah tiga gouoriena Jeseia Preroka,
kir praui: Eniga pridigaria fhtyma ie V pushaue: perprauite tega Gospoda
pot, inu porounaite negoue ftese; Vse doline imaio napolnene biti, inu Vse
Goree no hribi imaio ponishani biti; inu kar ye kriuiga, tu ima frounano
biti; inu kar ie gerzhastu, tu ima gladik pot biti: Inu Vse Mefsu bo Jsue-
lizbria Boshiga Vidilu.

Pericope moralis huius Euangelg.

6 .

Euangelium Dominicae Jnfra OCT. Natiuitatis Domini.
Luc.: 2. cap.

H teiflimu Zhafu fta fe Joseph no Diuiza Maria, Mati Jefusoua fauzhudila
zhes to, kar fe ye gouuorilo od nega. Shegnol ich ye pakh Symeon, inu ie
dial k Mary, negoui Materi: polle, poftaulen ye k eni mu padzhu inu gori
Vftayenu neh Veliku V Jsraelu, inu k enimu fnaminu, katerimu fe bo fuper
gouuorilo. Jnu en mezh poide fkofi tuoyo lostno Dufho, de bode dofti ferz
mifli refodeuene olli refhalene. Jenu ie billa ena prerokina, Anna Phanueloua
hzhi, od Aseroue fhlahte; ta ye billa fhe dobra ftara, inu ie fhiuela po
fuovm dezhelftui fuoym Moshom fedem let, inu ie Vduua billa okoli fhtir
ino ofsemdefset leit; ta nigdar ni prozh pershla od Tempelna, ie fhlushilla
Bogu f poštam inu molenam po dneui inu V nozhi. Taifta ie tudi perftopilla
toyfto Vro, Jenu ye zhestilla Gospuda, inu ie Gouorilla od nega prati Vsem
tem, kateri fo V Jerufalemu zhakali na odrefhene. Jnu kader fo oni billi
Vse dopernesli po postaui tiga Gospuda, fo fe fpet Vernili V Galileo, V suoye
mestu Nazharet. Tu Deite ie pakh raflu ienu ic V tem Duhu mozhnu
perhayolu, polnu modrosti inu Boshya Gnada ye billa per nemu.

Pericope moralis huius Euangelg.
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7 .

Euangelium Dominicae II. post Epiphaniam.
Joann.: 2. cap.

H teiftimu Zhasu le bila ena Ohzet. V Kani Galiley, ino Jesufoua mat.
ie bila tamkai. Jesus pakh inu negoui Jogri fo tudi bili na to OHZET po-
uableni. Inu kader ie bilu Vina fmankalu, ie Jefufoua Mati k nemu diala:
Ony Vina nimayo. Iefus ie pakh rekel kh ne: Shena, kai je meni f tabo?
Moia Vra fhe nei prifhla. Negoua Mati ye rekla h tem Slushabnikam: Kar
on Vom rezhe, tu fturite. Ondakai fo pakh poftaulene belle Shest kamenate
Krugle Po Nouadi Judoufkiga ozhifuuaina, te fo derfhale Vsakotera po duei
ali try Veidra. Jesus ie rekel k nym: Napolnite te krugle f uodo. inu oni
fo ye polne nalili. Inu on ie rekel kh nim: Saimite fedai inu nefsite Stara-
fhinu. Inu ony fo nefli. Kader ye pakh ftarafhina to Vodo Vinu ftoryeno
bil pokufil, inu nei Vedel, od kod bi bilo, Temuzh Ti flushabniki, kateri fo
bili to Vodo Sayeli, fo ueidili, ie ta ftarafhina Shenina poklizol inu ye rekel
kh nemu: Vsaki zhlouikh peruizh dobru Vinu daye inu kader Vineni pofta-
neyo, taku tedai tu fblehtnifhi. Ti fi ohranil tu dobru Vinu dofehmal. Le-tu
ie ta perui zaihen, kateri ie Jefus fturil V Kani Galilei inu ie fuoio mozh
puft.il Vid iti inu negoui Jogri fo V nega Verouali.

Pericope moralis huius Euangehj.

8.

Euangelium Dominicae III. post Epiphaniam.
Matth.: 8. cap.

H teistimu zhasu: Kader je on pak is Gore doli fhal, ie ueliko Volka
fa nim fhlu. Inu pole, en Gobovez ie prifhel inu ga ie molil no ie dial: Gospud,
aku hozhesh taku ti mene dobru moresh ozhistiti. Inu Jefus ie stegnil fuoyo
roko, fe ga ie dotiknel inu ie dial: lest hozhem, Bodi ozhishen. Inu fdaizi
ie on zhifth postol od fuoih Gob. Jnu Jesus ie rekel kh nemu: Gledai, ni¬
komer ne poui, temuzh poidi liakai inu ifkashi se timu Mashniku, inu offrei
la dar, kateri je Mofes fapouedol h prizhi zhes ne. Kadar ie pak Jesus noter
shcl V capernaum, ie k nemu en kapitan ftopil, S iemenam Centurio; ta ie
niega profil inu ie dial: GOSPVD! mui flushabnikh leshy doma od Boshyga
fhlaka Vdaryen, inu ima uelike bolesni. Iefus ie rekol kh nemu: Jest hozhem
priti inu niega osrauiti. Ta kapitan ie odgouoril inu ie dial: Gospud! iest
neifem ureiden, de ti gresh pod moyo ftreho; femuzh rezi le eno befsedo,
taku bo moi flosabnikh osraulen. Sakai, iest fem tudi en zhlouikh drugi
Gosposki poduershen, inu imam pod faboi folnerie, inu kader rezhem kh
enimu: poidi tiakai, taku on gre; inu g drugimu: poidi fem, taku on pride;
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inu k moimu hlapzu: fturi tu, taku ie ftury. Kadar ie Jefus tu fhlifhol, fe
ie fazhudil inu ie dial h tem, kateri fo fa nim fhli: Rifnizhnu iest. uom
poueim: takoue Vere nefim iest V Israeli nefhel. Jest uom pak poueim, de
bo nih dosti prishlu od iutra nu Od uezhera inu bodo S ABraham, S JSakam
inu S JAcobam v nebefkim kraleuftui fedeli: Ampakh Otrozi tiga Kraleuftua
bodo unkai pahneni V te Vnane timnize, tamkai bode iokane no fcripaine
tih fob. Jnu iefus ie rekol h timu Centuriu: Poidi, inu kokor fi Verouol,
taku se tebi fturi. Jnu negou flushabnikh ie toysto Vro frau poftol.

Pericope moralis huius Euangely.

9 .

Euangelium Dominicae IV. post Epiphaniam.
Matth.: 8. cap.

H teistimu Zhasu Je Jesus noter V ta zholn stopil inu negoui Jogri fo
fhli fa nim. Inu pole, ena Velika fortuna ie Vftala na mory. taku, de fo
Voloue zholn Pogninuuali. On pak ye fpal. Jnu Jogri fo ftopili k nemu, inu
fo ga sbudili no fo diali: GOSPVD! pomagai nam, my konez Vsamemo. Na
tu ye k nim rekel: O uy. male uere, fakay fe toku boile? Inu on ye gori
Vstol inu ie Sapouedal 1 Vetrouam inu Moryu, inu ie zillu lihu postalu. Ti
ludije fo fe pak fazhudili inu fo diali: Kai je to fa eniga, de fo nemu Vetroue
no Morie pokorni?

Pericope moralis huius Euangely.

m
Euangelium Dominicae V. post Epiphaniam.

Matth.: 13. cap.

H teistimu zhasu Je Gouoril Jesus h suoym Jogram fkosi eno pergliho:
Glih ye to nebesku kraleustuu enimu zhloueku, kateri ye fial eno dobru
fetne noter u to suoyo Niuuo. Kader fo pak fpali ti zhloueki, ie pershel ta
neh fourashnik, inu ie umes fial umei to pfhenizo ta kokal, no ie prozh
shel. Pergudilu fe ye, de ye gori fraflu tu felishe, no ye ta fruht perneslu,
toku tudi fe ye vmeis perkasol ta kokal. So fhli pak ti flushabniki h temu
hishnimu Gospodaryo no so rekli: Gospod! ni-li si dobru feme fial noter u
to niuo? od kod pakh pride ta pleuel oli kokal? rekel ie k nim: ta fourashni
zhlouikh ie tu sturil. Ti hlabzi fo pakh rekli kh nemu: hozh de gremo
no te ifte un fberemo? ie rekel: Nekar; ui bi ke mei tem pleuelam oli

‘Sprva je prelagatelj bil napisal: popretil, kar pa je prečrtal in nadomestil z:
zapovedal.
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kolcali lo pshenizo uon fderali oli doli tlazhili. Pustite tu Vkup gori rafti
noter do fhet.ue; nu ob tem zbasu te shetue bodem rekel h tem fhenzam:
fbiraite poprei to ftaklas oli kolcal, no toisto fueshite u te pushlizhe oli fnope,
de fe bode fesgalu; to pfhenizo pakh fprauite u to moio kashto.

Pericope moralis huius Euctngely.

11 . ?

Euangelium Dominicae VI. post Epiphanie.
Mattli.: 13, cap.

H teistimu Zhasu Je gouoril Jefus fkosi eno pergliho proti temo Volko:
Nebesku kraleustu ie glih enimu fhenofouimu sernu, katera ie en zhlouikh
Vsel inu na fuoio niuo Vsial, katera ie narmanshe mei usemi femeni. Kader
pakh fraste, laku ye nar tu uegshi mei felifham inu postane enu driuu, de'
Ptize pod Neham prideyo inu prebiuaio pod nega Veyami. Eno drugo per¬
gliho ie k nem gouoril: Nebesku kraleustu ie glih enimu kuafu, kateri ie
ena fhena Vsela inu ga ie omefsila mei tri polounike moke, dotler fe ie use
zilu sakuasilu. Le-tu use Iefus skufi perglihe gouoril k folku inui bres
perglih an nei nister k nem gouoril: de bi fe dopolnilo, kar ie gouoryenu
fkufi Propheta, kir praui: Jest hozem odpreti moya Vusta V Priglihah inu
hozho(em) rezhi te fkriune rizhi od fazetka (taga) fueta.

Pericope moralis huius Euangely.

12 .

Euangelium Dominicae Septuagesimae.
Matth.: 20. cap.

lit

H teistimu Zhasu Je rekel Jesus h suoiam Jogram eno pergliho: Nebesku
kraleustuu ie Glih enimu hishnimu Ozhetu, kateri ie u yutru sgugdai un
fhel Delouze naiemat u fuoi Vinograd. Jnu kader ie on s Delouzi Vdin bil
sturil fa en Danar na en dan, io ne poflol u fuoi Vinograd. Inu on ie uon
fhel ob trety Vri, inu ie druge uidil na Tergu sloyezhe preš Della, inu ie
tudi k nem rekel: Poidite tudi uy u moi Vinograd, inu kar bo prou, tu
hozhem iest. uam dati. Inu oni fo fhli kakai. Supet ie on Von fhel ob fhefli
no Deueti Vri, inu ie raunu talcu sturil. Ob Anaifti Vri ie on pak Von fhel,
inu ie nefhel druge floiezhe bres Della inu ie rekel k nim: Sakai uy tulcai
cel dan ftoyte preš della? Oni fo diali k nemu: Satu, kyr nas ni nihzher
Vdiriol. On ie rekel k nym: Poidite tudi uy tiakai u Vinograd, inu kar bo
'prou, tu bote uy preieli. Kar ie pak ufhe posnu billu, ie Gospud tiga Vino¬
grada rekal k suoimu fhafario: poklizhi te dellouze inu dai nim Ion inu
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fazhni od puslidniga do peruiga. Inu kadar fo billi prifhli ty, kateri fo ob
anifti uVri billi nayeti, fo preyeli Vsaki fuoi Denar. Kadar fo pak ti perui
pershli, fo minili, de bodo Vezh preyeli: Ali oni fo tudi preieli vsaki fuoi
Danar. Inu kadar fo oni taysti billi praeyeli, so mermrali zhes Hishniga Ozheta
inu fo diali: le-ti posledni fo le eno Vro delali, inu ti fi ie nam glih fturil,
ker fmo nosili tega dne teshkust inu Vrozhust. On ie pak odgouoril inu ie
dial k enirnu mei nimi: Moy prijatel! iest tebi kriuuo na fturim. Ne-li fi f
mano naredil fa en denar? Vsemi, kar ye tuuoie inu poidi. Jest hozhem pak
le-timu puflednimu dati raunu koker tebi. Ali fe na fpodobi meni fturiti f tem
moym, kar hozhem? Je-li ie tuoye oku satu hodobnu, ker fem iest dober?
Taku bodo ti posledni perui inu ty perui pusledni; fakai Veliku ie poldizanih
ali malu ifuolenih.

Pericope moralis huius Euangely.

13 .

Euangelium Dominicae Sexagesimae.
Lucae.: 8. cap.

V teistimu Zhasu: Kar ie vshe veliko Folka bilu vkop prifhlu, inu od
teh mest so k Jesusu hiteli, rekol ye fkosi. eno pergliho: En Seiuez ie unkaye
fhel fiat fuoye feme; Inu v tem, kader ie on fial, ie nekatera padlu rauen
pota inu ie bilu potemptano no fatertu, no ptice pod Nebam fo ye posobale.
Inu nekoteru ie padlu na pezhuuie ali na fkale, inu kadar ie kal puftilu,
ie Vsahnilu sato, ker ni iemelu mokroti. Jnu nekoteru ie padlu mei terne,
potentega ie f tem ternam gori fraflu inu ie tu istu fadushilu. Jnu nekotero
ie padlo na dobro femlo, inu ie fraflu, inu ie perneflu fruht oli fad famofto.
Kader ye on to frekel, ie klizol: Kateri ima Vshefa h poshlushainu, ta po-
shlushai. Negoui Jogri fo pak nega Vparashali inu fo diali: kay bi ta pergliha
billa? On ye pakh dial: Vom ie dano Veiditi te fkriunosti Boshyga kraileuftua;
tem drugim pakh V perglihah, de oni Vedooz ne uideio inu pufhlushaiez na
fastopyo. Le-tu‘ye pakh ta pergliha: tu feime ie Bofhia befseda. Katiri fo
pakh rauen pota fo ty, kir pofhlushaio, potJe pride hudizh, inu Vsame neh
befsedo Von is nih serzh, de na ueryeio inu na bodo ohraneni. Kateri fo pak
na tim pezuuy fo ty, kadar fhlishijo, taku ufameio gori to befsedo fuefelem;
inu tysti nimaio korena: En zhas oni Venuveio inu V tem zhafu oni V te
fkushnaue doli padeio. Katera ie pak mei terne padlu fo ty, kir pofhlushaio
inu skarbio . . . blagi inu V lushtig tiga fhiuota inu fadahneio, de obeniga
fruhta na perneseyo. Katero pak V dobro femlo,/ so ti, kir to Boshyo befsedo
pofhlushayo inu ohranio V enim prauim doBnm ferzi, inu fad pernefo V
poterplenu.

Pericope moralis huius Euangely.
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14 .

Euangelium Dominicae Quinquagesimae.
Lucae: 18. cap.

H teiftimu zhafu Je Vsel Jesus faboi te duanaift Jogrou no ie rekel k
nim: Pole, mi gremo gori V Jerufalem, inu bo Vfe dopolnenu, kar ye pifsano
fkofi preroke Od fynu tyga Zhloueka. Sakaj bo on isdan timu Volku, inu
bo faspotuuan, inu fershmagan, inu fapluuan, ino ony ga bodo gayshlali no
Vmorili; inu on bo na treiti dan fupet gori Vstol. Oni pakh nifo letih rizhi
nifter fastopili, inu le-ta befseda ie billa nim fkriuena, inu nifo Veidili, kai
fi ie gouorilu. Pergudilu fe ie pakh; kader ye on bliso Jeriha bil prishel, ie en
flepez fedel per potu, inu ie te aumosne profil oli petlol. Kader ye on pakh
shlishol ta Volk, kir ie memu fhel, ie uprashol, kai bi tu bilu. Inu oni fo
nemu pouedali, de Jesus Nazarenus memu gre. Tedai ye on faupel no rekel:
Jefu, ti Dauidou fyn, vsmili se zhes me! Ty pak,- ker fo naprei fhli, fo ga
fuarili, de bi molzhol. On ye pak tem Vezh Vpel: Ti Dauidou fyn, Vsmili
se zbes me! Jesus ie pak molzhe obstal inu ga ie rekel h sebi perpelati.
Inu kader fo ony niega blisu bily perpelali, ga ye on vprashol no ie dial:
Kay hozhesh, de bi ieft tebi fturil? On ie dial: GOSPVD! de bom mogel
fupet Viditi. Inu Jesus ie rekel k nemu: Vsami fupet pogledai, tuoia vera
ie tebi pomogala. Inu on ie fdaizi fopet Vidil, inu ie fa nim hodil, inu ie
zhistil Boga, inu Vos folk, kir ye tu uidil, ie hualil Boga.

Pericope moralis huius Euangehj..

15 .

Euangelium Dominicae I. Quadragesimae.
Matth.: 4. cap.

H teistimu Zhasu ie bil Jesus od Duha V pufhauo pelan, de bi od
Hudizha bil fkushan. Inu kader fe ye on ftiridefset dni inu ftiridefset nozhi
poftil, ie on postol lazhin. Inu fkushnauizh te k nemu ftopil inu ie dial:
Aku fi ti Boshy Syn, taku rezhi, de le-tu kamine kruh postane. On ie pak
odgouoril inu ie dial: Stoy pifanu, de zhlouik nei od famiga kruha fhiu,
temuzh od ufake befsede, katera gre fkufi Boshya Vfta. Tedai ga ie hudizh
faboi Vseel u tu fuetu Meiftu, inu ga ye poftauil na uerh Tempelna, inu ie
rekel k nemu: Aku fi ti Boshy Syn, taku fe pufti doli; Sakay ftoi pifanu:
On bo fuoim Angelzam porozhil, de oni tebe V te roke preimeyo, de fe ke
ob kakh kamen V tuoyo nogo ne fpotaknesh. Na tu ie Jefus k nemu rekel:
fupet ftoy tudi pifanu: Ti nimash GOSPODA tuoiga Boga fkufhati. Supet ie
Hudizh niega faboi ufel na ano filno Vifoko Gorro, inu ie niemu pokasol ufa
Kraleuftua Tiga fueta inu nih zhast; inu ie rekel k nemu: Le-tu Vfe hozhem
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iest tebi dati, aku ti doli padesh inu mene molish. Tedaj ie Jefus k nemu
rekel.: Poidi prozh od mene, Satan; Sakai ftoy pifsanu: Ti imash Boga tuga
gospodi moliti inu niemn famimu flufhit.i. Tedai ie Pludiz niega sapnftil,
Jnn pole, Angeli fo k nemu ftopili inu fo nemu flufhili.

Pericope moralis huius Euangely.

16 .

Euangelium Dominicae II. Qaadragesimae.
Matth.: 17. cap.

H teiftimu Zhasu Je ufel Jefus Petra inu Jacoba inu Joannefa niegouiga
Brata, inu ie ne na eno Vifoko Goro poftauil, inu ie bil preminen pred nimi,
inu negou Obras fe ie fuetel koker fonze, inu negou guant ie bel poftol
koker luzh. Inu Polle, undikai fta fe mu perkafala Mofes no Elias, ta fta
gouorila sh nim. Petrus ie pakh odgouoril no ie dial k iefusu: Gospud! le-tu
ie nam dobru biti; aku hozhesh, taku hozhmo my try Vtte sturiti. Tebi eno,
Mofefu eno inu Eliafu eno. Dokler ie on fhe taku gouoril, pole, en fuetal
oblakh ie nye obshenzhil. Inu pole, ena ftima is oblaka ie diala: Le-ta ie
moj lubesniui fyn, na katerim iest imam dobru dopadane; le-tiga imate uy
poslufhati. Kadar fo to Jogri fafhlifhali, fo padli na fuoya oblizhia, inu fo
fe flo preflrashili. Iefus ie pak k nim ftopil, fe ie nih dotiknil inu ie rekel:
Vflanite gori inui fe ne boite. Keder fo ony nih ozhi gori Vsignili, nifo ni-
koger Vidili, koker le famiga Jefusa. Inu kader fo oni is gore doli shli, Je
nim Jesus fapouedol inu ie rekel: Vi nemate te prikasni nikomer pouedati,
dotler Syn tiga Zhloueka od fmerti uftane.

Pericope moralis huius Euangely.

17 .

Euangelium Dominicae III. Quadragesimae.
Lucae: 11. cap.

H teistimu Zhasu Je Jefus fgajnal eniga Hudizha, ta ye bil mutast; inu
pergudilu fe ie, kader ie bil hudiz uon fhal, ie ta Mutaz fazhel gouorit; inu
ta vokh se ie fazhudil. Eni pakh mei nimi fo diali: On hudizhe uon fegajna
fcufi belzebuba, tiga Vigshiga zhes hudizhe. Ty drugi fo nega pakh ifkushali
inu fo od nega hoteli iemeti en zaihen od Neba. On pakh ie ueidel neih
mifli, inu ie dial k nim: Vsaku kraleuftu, kateru ie famu fuper febe rifdelenu,
tu puftu ostane, inu ena hisha zhes 1 drugo pade. Aku ie Hudizh tudi fam
fuper febe refdelen, koko hozhe niegouo kraleuftu oftati? Kader uy prauite,

* Čez je prečrtano in zgoraj zapisano: ueže te.
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de iest Hudizhe Von gonim fkosi Beelzebuba. Aku ieft pak fkufi Beelzebuba
Hudizhe ifgajnam, fkufi koga ye vafhi otrozi ysganiayo? fatu bodo oni Vashi
rihtary. Aku ie ieft pak fkosi ta perst oli mozh Gospodi boga von gonim,
taku ie Vfai tu Nebesku kraleuftuo k uam pershlu. Kadar pak en mozan ino
Dobru riftan fuoi Duor obaruye, taku oftane tu negouu fmiram. Kader pak
en moznefhi zhes nega pride inu nega premore, taku on nemu Vsame vse
negouuo orofhye inu ta Harnash, na toyfto fe on fanefse, inu deli to ropane
uon. Kateri ny s mano, ta ye zhes me; inu kateri nekar f mano na fpraula,
taysti reftrefse. Kadar pakh ta nazhisti Duh od tega zhloueka gre, taku on
vandra fkosi suha mesta, inu yfhe, ker be on mogel naiti enu pozhiualishe,
dokler on pakh ne naide, taku rezhe: Jest hozhem fupet se puuerniti u
moyo Hysho, if katere fem iest shal; ienu kader on pride, naide lepu f temi
metlami pometena nu zirano. Potentega on gre prozh inu usame sedem
Drugih Duhou, kateri fo huishi, koker on fam. Kader oni noter prideyo,
tukai prebiuayo, inu bodo te fadnie rezhi tiga zhloueka huishi, koker te perue.
Pergodilu se ye, de on to gouuori, Vsdigne ena shena mei tem folkam nei stimo
gori no rezhe k nemu: Suet ie ta Shiuot, kateri ye tebe nosil, nu te persi,
katere fe ty sesol! On ie pak rekol: Ja, farefnizo, Sueti so ti, kateri po-
shlushayo to Befsedo Boshyo inu io ohranio.

Pericope moralis huius Euangely.

18.
Euangelium Dominicae IV. Quadragesimae.

Joannis: 6. cap.

H teiftimu Zhafu fe ie pelol Jesus zhes to Galileisku Morye, to leshi
per tim mesti Tiberias. Jnu fa nim gre Veliko Volka, fa tega Volo, de bi
zaihne Vidili, katere on nad temi bolnimi dopernasha. Iesus pak gre gori
na eno Goro, ino se fede toiftu fuoymi Jogri. Je bila pak blifu ta Velika
nozh, Ta prafnik tih Judou. Kadar ie pak Jefus fuoie Ozhi gori Vsignel, no
ie Videl, de ueliko folka k nemu pride, rekel ie on Philipu: ke ozhmo mi
kupiti kruha, de bodo oni ieidli? to ie on nemu rekel k eni fkushnaui,
sakaj on ie dobru ueidel, kay ie on iemel sturiti. Philippus ant.uertuye mo:
fa Duefto Donariou kruhua ni fadosti ni, de bi fledharni le enu meihono
Vsel. To rezhe k nemu eden nigou Joger, Andreas ta brat fimonou Petrou:
Je en pubizh tukaye, ta ima pet iezhmenouih kruhou inu Duei ribe; ali kai
ye me telukuih! Jesus pakh rezhe: fashafaite, de fe ta folkh doli fede. Sakay
na tim mefti ie billu Veliko traue. Taku fedeio doli nih per—5: fausent.
mosh. Potem vsame Jefus te kruhe, no ga ti ie fahualil, no ye dalil Vnkaye
tem, kateri fo fe doli sedli. Teifti Vifhi tudi od rib, kolikor so mogli. Kadar
fo pak siti gratali, rekel ie on h fuoym Jogram: poberite te kosze oli droftine,
katere fo oftale, de na bodo fgoblene. To fbirayo ih Vkop, no napolnyo
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Duanavst korb s temi koszi od teh pet iezhmenouih kruhou in od teh dueh
ribez, katere fo zhes ostali tem, kateri fo tu ieidli. Kadar so pak ta zaihen
vidili, ker ye Jesus sturil, fo rekli: To ye faresnizo Ta Prophet, kateri ima
na ta fuet priti. _ . „ ,Pencope morans huius Euangelg.

19.
In Pafsionis.

Euangelium Dominicae V. Quadragesirnae.
Joann.: 8. cap.

H teistimu Zhafu Je rekol Jesus k eni Vnoshizi tih Judou inu temo
Firstu teh Fariou: kateri mei uami me uei eniga greha obdulshiti, ko uom
resnizo prauim ? kateri ie od Boga, ta poshlushai Boshio befsedo; fategauolo
ui na poshlushate, fakai Vi niste od Boga. To antuertuieio ti Judie no prauio:
na rezhemo li prou, de si ti en famaritan, inu imash tiga Hudizha per sebi?
JESVS antuertuye: Jest nemam obeniga hudiza, famuzh iest zhestim moiga
Ozheta, inu ui ga na zhistite. Jest na yshem moye zhesti; On ye, katero on
yfhe no fodi. Saresnizo, faresnizo iest vom poueim, kateri bode moyo befsedo
dershol oli ohranil, ta na bode te fmerti Vidil Vekhuikomai. To reko ti Judye
k nemu: No fposnamo mi, de ty tyga hudizha imash: Abraham ie vmerl no
ty Prophetye, no ti prauish: zhe kateri moyo befsedo dershi, ta na bo te
fmerti dishol Vekuikomei. Se pakh ti Vezh koker nash Ozha Abraham, kateri
ye Vmerl? no t.i Propheti fo vmerly: Kay ti od famfebe delash? Jesus Antuer-
tuie: zhe se iest fam zhistim, toku moia zast nizh na uala: moy Ozha ye
ta, ker mene zhisti, katerimu vi prauite, de ie uash Ozha no Bog, no nega
ne fnate. Jest pak ga fnam. No ker bi yest rekel, de ga na fnam, toko be
bil en loshnikh, glih koker ste vi eni. Jest pakh ga snam, no dersim negoue
Befsede. Abraham, Vhsh Ozha, fe ie refuefelil, de bi on moy dan Videl; inu
on ga ie vidil; no fe refuefelil. To pakh prauio ti Judie k nemu: Ti fhe
nifi petdefet let. ftar, no fi Abrahama Vidil? Jesus praui k nem: farefnizo, Jest
Vom poueim: preden ie Abraham bil, fem iest. To vsdigneio te kamine gori,
de bi na nega luzhali; Jefus ie pakh fmei nih sginel, no gre von ftegaTempelna.

Pericope moralis huius Euangelg.

20.
Dominica in palmis. n

Euangelium Dominicae Refu^rectionis Domini.
Mar.: 16. cap.

H teistimu zhasu: Maria Magdalena, No Maria Jacobi, no Salome kupio
to spezerio, no se naprei usaineio, no shalbaio Jesusa. No oni prideyo
h temu Grobu na en dan tiga prašnika oli V nedello zillu sgodo, lih ker ye
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to Sonce Gori shlu. Jnu one fo fe sgouorili ynu rekle ena proti ti drugi: gdo
nam oduali ta Velik kamen od tiga Groba duri? inu one pogledayo kyakaj
no so saugledale, de ie ta kamen prozh odualen: Sakay on ie bil pre raminu
vellik. Jnu one gredo notre v ta Grob ienu Vidio eniga mladenizha na praui
roki fedeti, taysti ie V enim bellim Guantu; no fe preftrashyo. On pakh praui
k nem: Vy be fe ne imeli preftrashiti, fakai vi jshete Jefusa od Nazareta
tiga Kryshaniga; On ye gori Vstol, ienu ni t.ukaye. Pogledaite to ye to meftu,
kamer ye bil poleshen. Poidite kakaie no poueite negouim Jogram no Petru,
de on praed uami V gelileio puide: tu ga bodete vidili, koker vom ie prauil.

Pericope moralis huius Euangehj.

21 .

In Albis.

Euangelium Dominicae I. post Resurrectionem.
Joann.: 20. cap.

H teistimu Zhasu kader ye Vezher gratol toysto Nedelo alj Prašnik,
inu ti Jogri fo billi vkupeye, no te duri so belle saklenene praed strahum
tih Judou, ie prishel Jesus no stopi v sredo mei ne, no praui k nem: ta mir
ta bodi s uami. Kadar ye on pakh to srekol, pokashe on nim suoye roke
no suoyo stran. To so se pakh ti Jogri resueselili, ker so tiga gospudi vidilli.
To rezhe JESVS fpet k nim: Ta mir ta bodi s uami; Glih koker ye mene
moi ozha poslol, toku iest vas pošlem. Keder ie on to srekel, ie on zhes ne
pihnil no ye rekel k nim: Vsemite tega S: Duha. Katerimu vi te grehe od¬
pustite, tem so odpusheni; no katerim ie vi sadershite, fo ym sadersani.
Tomas pakh, eden smei tih duanaist., kateri se iemenuye zbiling, ni bil per
nih, ker ie bil Jesus pershol. To reko ti drugi Jogri k nemu: mi fmo tiga
Gospodi vidili. On pakh praui kh nem: Onu ye pakh, de iest u negouih
rokah Vidim ta zahen teh siblou, no poloshim moye perste noter v te lukne,
no moye roke noter v negouo ftran, she nezho veryeti. Zhes Osem dni so
fpet ti Jogri Vkupei billi notri inu Tosmas sh nimi. To pride Jesus sepertimi
durmi noter, stopi vsred mei ne no rezhe: ta myr bodi s uami. Potler praui
H Tomasu: dai fe tuoye perste no pogledai moyh rokh; stegni tuoye roke
sem, no poloshi je notri u moyo stran, no nekar ne bodi neiouerin famuzh
Veirin. Tomas antuertuye no praui k nemu: Moy Gospod no moy Bog. To
praui JESVS k nemu: dotler me Vidish Toma, toku Veruiesh;. Jsvelizhani so
ti, kateri niso vidili, no so uonder verieli. Vezh drugih zaihnou sturil ie
Jesus pred timi Jogri, kateri niso sapifsani u tig Wuquah. Ti so pak sapisani,
de Jesus ie Christus ta syn Gospodi Boga, no de ui skosi to Vero ta leben
imate u negouim Jmeni.

Pericope moralis huius Euangehj.
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22 .

Euangelium Dominicae II. post Resurrectionem.
Joann.: 10. cap.

H teistimu Zhasu ie rekel Jesus h suoym Jogram: Jest fera en dober
pastir; En dober pastir da fuoi leben fa suoye ouzhizhe, en Vdinan hlapez
pakh, kateri ni pastir, no nifso negoue lostne ouzhizhe, Vidi tiga Volka priti,
sapusti te ouzhize no bishi: Ta vlkh ta popade no vse resehene te ouzhize;
Ta udinani pak bifhi, fakai on ie en lonan hlapez no nemu te ouzhize nifter
am na gredo. Jest sem pak en dober pastir, inu fnam moye ouzhize, no
te moye mene snayo. Koker mene moi Ozha sna inu iest snam ozheta; inu
postauim moi leben sa moie ouzhize. Jnu iest she imam Druge ouzhize,
katere nifo f le-te sfalle, inu le-teiste morem tudi le-semkai perpeiati; no
one bodo moyo stimo slishale, inu bode ena Ouzha ftalla inu eden paftir.

Pericope moralis huius Euangehj.

23 .

Euangelium Dominicae III. post Resurrectionem. ( ,
' Joann.: 16. cap.

H teistimu Zhasu ie rekol Jesus h suoim Jogram: Zhes en maihen zhas
vi mene na bote uidili, spet zhes en zhas, toku ui bodete mene uidili: fakai
iest grem k ozhetu. To reko nekoteri mei sabo smei negouih Jogrou: Kai je
to, ker on praui k nam: En maihen zhas, toku vi mene na bodete vidilli;
no pa spet zhes en maihen zhas, toku bodete vi mene vidili, nu: iest k
ozhetu grem? oni pakh reko: kai je to, ker praui: Zhes en maihen zhas oli
zhes meihinu? Mi ne ueimo, kaj on gouori. Tu merka pakh Jesus, de so
oni nega hoteli vprashati, no rezhe k nem: Od tega vi uprashate mei sabo,
ker fem iest dial: en maihen zhas, taku vi mene na bote vidili, no spet
zhes en maihen zhas, toku bote vi mene vidili? Sarisnizo, Sarisnizo iest
vom poueim, Vi bodete iskali no shalouali, ampak ta Suet fe bode veselil;
vi pakh bodete shalostni, Vsai bode vasha shalest. u tu Vefsele praebernena.
Ena shena, ker rodi, ima fhalast; sakai nie vra ie prishla: Kader ye pakh
to deite rodilla, na pomifli vezh na to shalost savolo tiga Vefsela, de ye en
zhlouik na ta suet royen. No ui tudi imate shalost; ampakh iest vas bom
fpet vidil, no uasha serza se bodo resueselila, nu Vafhe Vefsele na more
nihze od vas Vseti.

Pericope moralis huius Euangehj.
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24.

Euangelium Dominicae IV. post Resurrectionem.
Joann.: 16. cap.

H teistimu Zhasu ie rekel Jesus h suoim Jograrn: iest pakh grem h temu,
kateri ye mene poslol, no nihzher mei uami mene ne uprasha: kam ty gresh?
Ker fem fazhel taku k uom gouoriti, ie uashe ferzhe polnu shalosti gratalu.
Ampakh iest vom poueim resnizo: Vom ie nuzh, de iest kiakaye grem. Zhe
iest nikar kiakaj na grem, toku ta trostar na pride k uom; Zhe pakh iest
grem, ozhem ga iest k uom poslati. Kadar taystni pride, ta bode ta Suet.
straifol sauolo tih grehou no sauolo te prauize, inu te sodbe: fauolo Grehou,
ker niso na me veruuali; pak sauolo te prauize, de iest k ozhetu grem,
de me ui potler naprei ne bote vidili; Sauolo te Sodbe, de ta first tiga sueta
sdaj ie soyen. Jest vom imam fhe dosti prauit; ali ui fdaj na morete tega
nosit. Kadar pak ta Duh te prauize pride, taysti vas bo uzhil vse resnize;
fakai on na bo od samfebe gouoril, famuzh kar bo fhlishol, tu bode on
gouoril, inu kar ima priti ali sgoditi, to vom on bo vse osnaniuol. Tysti
bode mene zhastniga sturil, sakai od tiga moiga bo vsel inu uom osnanil.

Fericope moralis huius Euangely.

25. M (o

Euangelium Dominicae V. post Resurrectionem.
Joann.: 16. cap.

H teistimu zhasu ie rekol GOSPVD suoym Jogram: Sarsnizo, Sarsnizo
iest vom poveim, zhe bote kei OZHETA Prosili v moym ymeni, loku vom
bode on dal. Dosehmal she vi nifter niste prosili v moym ymeni. Prosite,
toku bodete preyeli, de uafshe vefele bode popolnoma. To sem pak iest skosi
perprofti s uami govoril. Pride pak ta zhas, de iest sdai nikar vezh skosi
perprofti ne bom s uami Gouoril, famuzh bodem iest vom offentlih von
osnanil od moiga OZHETA. Ob timystim dneui bodete vi u moim vmeni
prosili, Jnu iest uom na poueim, de bom tega ozheta sa uas prosil; Sakai
sam ta Ozha vas lubi, sategavolo, ker ste mene lubili, no veryeli, de sem
iest. von od Boga fhel, no pershel noter v ta suet; Spet sapustim iest ta suet,
no grem k Ozhetu. Rekli so k nemu negoui Jogri: Vidish, de ti gouorish
offentlih oli ozhitu, no na prauish obene praeprosti. No sposnamo mi, de ti
vse rezhi vesh, no nikar na potrebuiesh, de bi te gdu vprashol. Sategavolo
Veruyemo, de si ti od Boga von fhel.

Feričope moralis huius Euaugelg.
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26. 'I ^

Euangelium Dominicae et feria II., III. et IV. Rogationum.
Luc.: 11. cap.

H teistimu zhasu Je rekol Jesus h suoym Jogram: kateri ye mei uami,
kateri ima eniga periatila, no bi shel k nemu o pol nozhi, no bi rekel proti
nemu: Periatel! posodi mi tri kruhe; fakai ie en moi snaniz k meni pershal
res pot, no nemara nister, de bi iest nemu naprei postauil. Jnu ta noter
v te Hishe odgouori no praui: pufli me per pokoyu; fakai te duri so she
faklenene, no moy otrozhizhi so per meni notre v ti kamri, Jest na morem
gori vstati no tebi dati. Kader on pak tu fanr ostane f tem klukainam, loku
Vom iest poueim: Zhe on gori na uftane no nemo da fategavolo, ker ye
negou periatil, toku on bode vsai gori vstol sauolo liga romplaina no nego-
uiga nepokoya, no bode nemo dal, kolikor on bode potrebouol. Jnu iest vom
poueim: Prosite, fe vom bode dalu; Jeshite, taku bodete neshli; klukayte,
toku fe uom bode odperlu. Sakai, kateri profi, taisti preime; no kateri ishe,
ta naide; no kateri kluka, taistimu se odpre. Kateri mei uami ie, ker bi
prosil suoiga OZHA sa en kruh, kateri bi mo en kamen fa toifto podal? no
ker bi on fa eno ribo prosil, de bi mo on eno kazho sa toifto podal? oli
ker bi on prosil sa eno ieize, de bi mo on dal sa toifto eniga skorpiana?
Toku pak vi, kateri fte hudi, snate vashim otrokam dobre dari dati, kako
vezh vash Nebeški OZHA eniga dobriga duha od Nebes bo dal tem, ker
ga profsio.

27.
50

Euangelium Dominicae VI. post Resurrectionem.
Joannis: 16. et 15. cap.

H teistimu Zhasu ie rekol Jesus h suoym Jogram: kadar ta trostar
pride, kateriga iest vom bom poslol od ozheta, la duh te prauize, kateri gre
od Ozheta, tysfi bode prizol od mene. No vi bote tudi prizali, sakai, vi fte
od sazhedka per meni bili. Te rezhi sem iest vom pak prauil, de se vi na
bote pohuishali. Oni uas bodo von is f nig synagog oli fhul odvergli; ampakh
pride ta Zhas, de en vsleherni, kateri vas more, tysli bode menel, on fturi nad
t.imist.im Gospodi Bogu eno sloshbo. No toysto vom bodo salegavolo st urili,
de bodo oni moiga Ozheta no mene fposnali. Ampak le-tu sem iest k uom
gouoril, de kadar pride ta zhas, de bodete toyst.no pumnili, de kar fem iest
vom prauil.

Pericope moralis huius Euanyely.
2 *
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28 .

Euangelium Dominicae Pentecostes.

Joannis: 14. cap.

H teist,imu Zhasu ie gouoril Jefus proti suoim Jogram: Kateri mene lubi,
ta bode moye befsede dershal; inu moi ozha ga bo lubil: inu my bomo
k nemu prifhli, inu praebiualifhe per nemu delalj. Kateri pakh mene ne
lubi, ta na dershi moye befsede. Jnu ta befseda, katero Vi fhlifhite nei moya,
temuzh tiga Ozheta, kateri ie mene poslol. Le-tu sem iest k uam gouoril,
dokler sem per uas bil. Ta Troftar pak, sveti Duh, kateriga bo ozha poflal
v moym imeni, taysti Vas bo vozil vse rezhy, inu uas bo opomenil na vse
tu, kar sem iest quom gouoril. Jest vam myr puftim, moi Myr est vam dam.
Jest uam nikar toku ne dam, koker sueif daie. Vashe serze se ne preftrashi
inu fe ne boi. Vy fte shlishali, de fem iest dial: Jest grem kakaj, inu fupet
k uam pridem. De bi uy mene lubili, vy be fe guifhnu vefselili, ker fem iest
dial: Jest grem k ozetu; Sakai Ozha ie vegshi, koker sem iest. Jnu iest
sem vam sdai tu pouedal, preden fe sgody, de kader se bo sgodilu, vy bote
verouali. Jest na bom naprei vshe vezh veliku s uami gouoril; Sakai pride
ta first tiga fueta, ino on nema nyfter na meni. Ampakh de ta suet sposna,
de iest ozheta lubim ynu taku sturim, koker ye Ozha meni sapouedal.

PERJCOPE moralis huius Euan.
1. Qui diligit me, fermonem meum feruabit. De Deo Diligendo, eiusgue

dilectionis Virtute et efficatione.
2. Et pater meus diliget eum. De amicitia Dei, quae ex mandatiorum

Dei obferuatione comparetur.
3. Et ad eum veniemus et manfionem apud eum faciemus. De dilectionis

diuinae firmitate et ftabilitate.
4. Pacem relinguo vobis, pacem meam do vobis. De bono pacis, quam

Ghriftus nobis religuit, meruit dedit.
5. Non guomodo mundus dat, ego do vobis. De falsa mundi pace.
6. Non turbetur cor vestrum negue formidet. De animi fortitudine,

fiducia, patientia in rebus aduerfis feruanda.
7. Venit princeps mundi huius et in me non liabet quisquam. De a/sidua

Diaboli circa mortem cuiusgue vocatione.

Promptuarg Moralis in Euan-
gelia Dominicalia partis

Hgemalis Finis.
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et dedit perficere.

29.
Feria 3tia Pentecostes.

Euangelium (feria 3lia pentecoftes) Joannis: 10. cap.

Vnim tystem Zhafsu Je rekel Jefus h Faryferjam: Sarifnizo, sarifnizo
jeft vam pouem: kateri na gree fkusi te daure v ta vuvuzhje hlevu, ta je
en tat inu vbojnjekg ali rasbojnik; kateri pak gree skusi te daure, ta je en
pastir teh ouaz; Temu ta vratar odpree, inu te ouvze njega shtimo pov-
fhlifhjeo, inu on suoje lastne ouzize po .Imeni klizhe inu jeh vnkaj ispele.
Jnu kadar jeh bo on vonkaj isignal, on pred njemj pojde, inu te ouuze sa
njim pojdejo, sekaj, one sposnajo shtimo nyego. J sa enjm isnasnanjim
pak one na hodjo, femuzh od njego befhee, fekaj, one niso pofnale 1 nafnanih
fhthime. To pergliho ie Jefus on k "njnTgouorel, onj pakhe te nifo fastopili,
kaj bi on k njm gouorel. Jnu pole je on fupet k njem rekal: Sarifnizo,
Sarifnizo vam pouem: fekaj, iest, fem ta vuvuzhie hleuu. Jnu ufe ti, kateri
so zhefh tajili so Tatje inu vbjeniki; ali pak te ouze niso nieh shtimo sposnale.
Jest fem te daure. Skufi katere bode kateri hodil, ta bode Jfuelizhan, Jnu
bode unkaj inu notry hodil, inu bode pafho nafhel. En Tat pak ne pride
notri, 2 ampak de vkrade inu umori inu konzha: Jest fem perfhel pak, de
fhiuejo inu de imajo obilnifhi fhiuenije Jmeti.

30.
Promptuarg moralis svper
Evangelia Dominicalia

Pars Aestivalis.

EVANGELIVM Dominiae I. post Pentecosten.
Lucae: 6. cap.

H TEISTMV ZHSV JE REKOL JESus h suoym Jogram: bodite milo¬
stim, koker ye tudi vash Ozha milostim Ne fodite, taku tudi ne bote foieni.
Ne ferdamuite, taku tudi ne bote ferdamani; Odpustite, toku uombo odpushenu.

1 Nad «niso pofnale* je zapisano «ne fpofnajo*.
2 Nad «ne pride notri* je zapisano «ni pershel*.
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Daite, toku uom bo dann: Eno polno, natlazheno, potrefseno inu obilno mero
bodo vam vashe krilu dali. Sakai rauno s to mero, f katero vy merite, fe
bo vom tudi merilo. Jnu on ie nim branil eno pergliho: Jeli more en flepez
Slepza Voditi? ne padeta-li obedua V iamo? Mlaifhe nei zhes suoiga Maiftra;
kader ie ta Mlaifhi koker negou Moyfter, toku ie on popolnoma. Koku ti
pakh Vidifh eno troho V tuoiga Brata ozbefi, inu bruna v luoim ozhefi ne
pozhutish? Ali koko moresh ti h tuoimo Bratu rezhi: Darfhi Brat! iest, ho-
zhem to troho is tuoiga oka vseti inu tiga Bruna, kir ie V tuoym lostnim
ozesi ne uidish? Ty Hinauez! ismi poprei tu brunu is tuoiga oka, potler
pogledai no strebi to troho f toiga brata ozhefa.

Pericope moralis huius Euangely. i

si. 55^ C W f
Jn Festo SSmae. Trinitatis Euangelium.

Matthaei: 28. cap.

Vnimystim Zhassu ie djal 1 JESVS h suoim Jogram: Meni ie dana usa
oblast na Nebu inu n& semle. Poidite tedai inu vuzhyte uus folk alli to
lustuu, nih karstyteozh v jemeni Boga ozheta inu Synu inu Suet.iga Duha,
inu nieh vuzhyt.e obdershati use, karkuli sem vam saukassal alli fapouedal.
Jnu pole, iest bodem us uami uselaj noter do konzh tega sueta.

32.
Jn Festo Corporis Christi.

Euangelium Joann.: 6. cap.

To 0'^T

V unim ystim zhasu ie Jesus k iudom rekah moie messu ie ena praua
jejd alli fpisha inu moja kry ie enu prauu pytje. Kateri jei moie messu inu
pyie moio kry, ta ostane v meni inu iest v niemu. Kakor je mene poslal
ta shiui Bug ozha, inu iest shiuim savolo ozheta; taku kateri mene jej, ta
bo tudi shiuil sa moio volo. Le-th ie ta kruh, kateri ie od Nebess pryfbal:
nik&r kakor so vashi ozhoui Manno jejdli, inu so vmerli; kateri le-ta kruh
jej, ta bo shiuil vekomaj.

33. 'O o
Euangelium Dominicae II. post Pentecosten.

Luc.: 16. cap.

H teistimu Zhafu ie rekel Jefus h fuoim Jogram fkosi eno pergliho:
En zlouikh ie bil naredel eno veliko vezherio inu ie nih veliku k ne poua-
bil. Jnui ob te Vri te vezherye ie negoue Hlapze von poslol pouedati tem
pouablenim: Pridite, fakaj vse ie perpraulenu. Jnu oni fo fe fazheli eden po
drugim ifgouariati. Ta perui ie dial k nemu: Jest fem eno niuo kupil, inu

Nad «djal» pisano je <rekal», ne da bi bilo prečrtano.
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morem vnkai poiti inu io ogledali; Jest profim tebe, isgouori mene. Jnu ta
drugi ie dial: iest fim pet parou uoleu kupel, inu iest sdai grem tiakai ne
ogledati; Jest profem tebe, isgouori mene. Inu ta trety ie dial: Jeft sem eno
sheno vfel, fato iest na morem priti. Jnu ta Hlapiz ie prifhel inu ie tu fpet
pouedol fuoimu Gofpodu. Jnu ta hifhni Gospodar ie ferdet, poftol inu ie rekel
h fuoimu Hlapzu: Poidi hitro uvonkai na Cefte inu gafse liga mefta, no my
perpelite te Vboge, te bolne, no te flepe, no kruloue. No fo rekli ti hlapzi:
Gospod, ftorieno ye, koker fe nam vkafol, inu ie fhe proftor tukai. Jnu ta
Gospud ie rekol hlapzam: poidi Vnkai na Ceste no fa ploty, inu permorai
nym fem noter priti, de bo moya hifha polna. Jest vom pakh poueim, de
obeden teh Mosh, kateri fo pouableni ne bo moye vezherye vkufil.

Pericojpe moralis huius Euangely.

& 5^
Euangelium Dominicae III. post pentecosten.

Lucae: 16. cap.

H teiftimu Zhafu fo fe perblifovali k Jefusu vsi flaht zolnary inui Gresh-
niki, de bi nega pofhlushali. Jnu Farifei tar Pifary fo mermrali, inu fo diali:
Le-ta grefhnike geri iemle no iei fh nymi. On ie pakh prauil nim to per-
gliho rekozh: Kateri Zlouikh ie mei uami, kir ima fto ouaz inu aku on
teh eno fgoby, ne pusti le on te .99. v ti pufhaui no gre fa to sgobleno,
dokler io neide? Jnu kodor io neide, toku io vefelu na luoye rame poloshy,
inu kader damu pride, loku poklizhe fuoye Pryat,ile inu fosede, inu praui
k nym: Vefselite se s mano, sakai iest fem moyo ouzo nefhil, katera ie bila
sgublena. Jest uom pouem, taku bo tudi vefelei v Nebi nad enim Greshnikam,
kateri pokuro ftory vezh, koker zhes deueit no deuedefet prauiznih, kateri
pokure ne potrebuieio. Ali, katera ie ta shena, kyr ima defet Denariou, aku
tehistih eden sguby, ne ufhie li ona eno Luzh, inu pometa hifho, ino f flifom
yfhe, dokler ga naide? Jnu kader ga naide, toku poklizhe fuoye Prijatilize
inu fofsede inu praui: Vefselite se s mano, sakaj est sem moy Denar nefhla,
kateri fem ieft bila sgobila. Taku tudi, ieft vom poueim, bo vefselei pred
Bofymi Angeli zhes eniga grefhnika, kateri pokuro fturi.

Pericope moralis huius Euangely.

35. b 0

Euangelium Dominicae IV. post pentecosten.
Lucae: 5. cap.

H teiftimu Zhafu fe ie pak pergudilu, de fo se ludy k nemu drengali,
de bi pofhlushali Boshio befsedo, inu on ie ftal per Jeseri Genazaret, inu ie
Vidil dua Žolna pe Jeferi ftoyeza: Ribizi pak so bily vuon ftopili inu fo
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prali fuoye mrefhe. Jnu on ie ft.opil u tehiftih Zolnou eden, kateri je Simonou
bil, inu ga ie profil, de bi ga eno maihono od kraya prozh pellol; Jnu on
ye fedil inu ie Vuozil ta folkh is žolna. Jnu kader ie bil nehal od gouoryena,
ie rekol k Simonu: Pelai gori, ker ie Viffoku inu verfite Vunkai vafhe mrefhe,
de en Vlak storite. Jnu Simon ie odgouoril inu ie dialknemu: Moifter! mi
smo vso nozh delali inu nifmo nifter vlouili: Ali na t,uoyo befsedo hozhem
mrefho Von vrezhi. Jnu kader fo to ony bily fturili, fo faperli eno veliko
mnofhizo tih rib, inu nih mrefha fe ie tergala. Jnu oni fo migali fuoim
touarufham, kateri fo v tem drugim žolni bily, de bi prifhli no nim pomagali
vlezi. Jnu ony fo prifhli, no fo napolnili obedua Žolna taku, de fta fe topila.
Kader ye Simon Petrus tu Vidil, ie on k Jefufouim kolenam padi! inu ie
rekel: GOSPVD! poidi Vnkai od mene, iest fem en grefhen zhlouikh. Sakai
en ftrah ie bil nega obfhil inu vfe te, kateri fo f nym bily, zhes ta lou teh
rib, kateri fo ony bily vkup fturili; Raunu tudi taku Jacoba Jnu Joannefa,
Zebedeoua Synu, Symonoua touarufha. Jnu Jefus ye rekel k Simonu: Ne
boy fe; fakai pofehmal vshe bosh ti zloueke louil. Jnu oni fo te zolny h
krayu pelali inu fo ufe fapuftili inu so fhli fa nim.

Pericope moralis Inuius Euangely.

36 .

Euangelium Dominicae V. post pentecosten.
Matth.: 5. cap.

H teiftimu Zhafu ie rekol Jefus h fuoim Jogram: farefnizo, farefnizo
iest Vom poueim: Aku uafha prauiza na bo obilnishi koker ye pifariou inu
Farifeeriou, toku uy ne pridete v Nebesku kraleuftuu. Vy fte shlifhali, de
ie h flarifhim rezhenu: Ti nemash vbyat.i. Kateri pak vbye, ta ie fodbe
dolshan. Kateri pakh h suoimu bratu rezhe: Raka! ta ye Sueita dolshan.
Kateri pak rezhe: Norez! ta ye peklenfkiga ognia dolshan. Satu, kadar t.y
tuoi dar na Altar offrash inu tebi onde na miffol pride, de tuoi brat ima
kekai fuper tebe: Taku pufti ondi pred Altariam tuoi dar, inu poidi poprei
tiakai inu fpraui fe f tuoim bratam, inu tedai pridi inu offrai tuoi dar.

Pericope moralis huius Euangely.

37 . ^

Euangelium Dominicae VI. post pentecosten.
Marc.: 8. cap.

V tem iftim zhasu, kadar ie veliku folka onde bilo, inu nefo imeli
kay iesti, Je Jesus fuoye Jogre h febi poklizol inu ie k nim dial: Meni fe
le-ty Ludie v ferzi fmilio: Sakai oni fo fhe try dny per meni oftali inu
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nemayo kai jofli. Jnu zhe ieft. ne tesze da mu od febe puftim, toku bodo ony
obnamagali na ti poti; Sakai eni mey nimi fo bili od dalezh prishli. Negoui
Jogri fo nemu odgouorili: Od kod vfamemo kruha v te puszaui, de ne na-
fitimo? Jnu on ie ne vprashol: Kuliku kruhou imate? Ony fo diali: Sedem.
Jnu on ie fapouedol timu folko, de fo fedli na femlo. Jnu on ie vfel te
Sedem kruhe inu ie sahualil inu ie nie reslomil inu ie ne dal suoym Jogram,
de bi nie naprei poloshili. Jnu oni fo ie timu folku naprei polushili. Ony fo
tudi imeli enu malu Ribez; inu on ie fahualil Jnu ie puftil teifte tudi neprei
nefti. Ony fo pakh ieidli, inu fo fiti poftali, inu fo pobrali kofceu, kyr fo bili
oftali, fedem Korb. Jnu nih ie bilu okuli fhtiri taufhendt, kir fo ieidli. Jnu
on ie ne puftil od febe.

Pericope moralis huius Euanyely.

38.

Euangelium Dominicae VII. post pentecosten.
Matth.: 7. cap.

H teiflimu Zhafu Je gouoril Jesus proti fuoym Jogram: Varuite fse pred
folsh preroki, kateri v ouzym guanti k uom prideio, snotrai fo pak derezi
Volkoui. Na nih sadu ih imate pofnati. More-li fe Grofdie brati na Terny?
ali fige is Ofsata? Talcu vsaku dobra driuuo pernefse dober fad, enu gnilu
Driuu pernefse hud fad. Dobra driuu na more hudiga fadu pernefti, inu
Gnylu Driuu ne more dobriga fadu pernefti. Vfaku Driuu, katera dobriga
fadu ne pernefse, to bo pofsekanu inu v ogen vershenu. Satu imate vy ne
na nyh sadu pofnati. Neka vfledharni, kateri k meni praui: Gospud! Gosp:
v Nebesku kraleuftuu ne pride; famuzh kateri stury volo moiga Ozheta v
Nebefi, tyfti pride v to Nebesku kraleuftuu.

Pericope moralis huius Euanyely.

39. fcg

Euangelium Dominicae VIII. post pentecosten.
Lucae: 16. cap.

H teiftimu Zhafu Je rekol Jefus h fuoym Jogram eno pergliho: Je bil
en Bogat Mosh, ta ie iemol eniga shaffaria inu tayfti ie bil pred nim ouvayen,
koker de bi on bil negouu Wlagu sadyal. Jnu on ye niega poklizol Jnu ie
dial k nemu: kaku ie fhlishim tu od tebe? Sturi raitingo od tuoye Shaffarye;
fakai ti naprei ne bosh mogel vezh Shaffar biti. Ta Shaffar ie dial v sam
febi: kay hozhem lest fturiti? Sakai moi gofpud vfame od mene moyo
Shaffarvo: koppati ie ne morem, petlati fe framuyem. Jest veim, kai hozem
fturiti, kader bom vshe od fhaffarie poftaulen, de me v suoie hishe vfameio.
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Jnu on ie h sebi poklizol vse dolsnike fuoiga Gospodi, inu ie dial h timu
peruimu: Koliku fi ti moimu Gospudu dolfhan? On ie dial: Stu zebar Oila.
Jnu on ie rekel k nemu: Vfami tuoi lyst, fedi inu hitru pifhe: petdefset.
Potle ie on dial h temu drugimu: Ti pak, koliku fe dolshan? On ie dial:
Stu Starieu Pfhenize. Jnu on ie rekel k neinu: Vsami tuoi Lyft inu pifhe:
offemdeffet. Jnu la gospud ie hualil tiga kriuizniga fhaffaria, de ie on taku
sastopnu bil ft.uril. 1 Sakai ti Otrozi tiga fueta fo fastopnifhi, koker Otrozi te
luzhi v suoim rodu. Jnu iest uom tudi poueim: fturite fi periatile f tem
kriuim Mammonam, de kader vom bo fmankolu, Vas gori vsaineio V te
Vezhne Vtte. ‘ D . .. 7 . „ ,Pencope morahs huius miangehj.

40 .

Euangelium Dominicae IX. post pentecosten.
Lucae: 19. cap.

H teiftimu Zhafu: kadar fe ie Jefus perblishauol k Jerufalemu, videl
ie to Meftu no fe fazhne iokat zhesh ne no ye rekol: Sakai de bi ti fposnalu
inu v tem tuoym dneui, kateri tebi pride k enimu Myru! nu pak toyfto ie
fkriueno prsed tuoyma ozhima. Sakai pride ta Dan, de tebe tuoy fourashniki
te bodo obdali f ueliko gualtyo, no te bodo oblegli, no tebe ftifkali od vseh
ftran; no zolo noter v ta grunt bode poderli no reskopali no te tuoye fini,
kateri fo notre, no na bodo puftili V tebi eniga kamina na kamini, fategavollo
ker nifi fposnalu ta zhas tuoiga obifkana. Je pakh fhel noter v ta tempel
no fazhne von gonit te predaiauzhe no kopze is fhne, no ie rekol k nim:
Stoy pifsano, de hifha moya ie hifha h te molitue, Vi fte pak f ne fturili
eno merdrarfko iamo. No ie vzil vsakh dan ad Dne da dne noter V tim

Tempelni. Pericope moralis huius Euangeltj.

41 . J. I
Euangelium Dominicae X. post pentecosten.

Lucae: 18. cap.

H teiftimu Zhafu ie rekol iefus k nekoterim, kateri fo fam v febe fauu-
pali, de fo prauizhni inu fo druge ferahtali le-to pergliho: Dua Zloueka
fta gori fhla V tempel molit, eden ie bil en Farifeer, ta drugu pak en zolnar.
Ta Pharifeer ie ftal, no ie moliš per fam febi le-taku: Jest fahualim tebe,
Bug, de nefem koker drugi ludie: Refbiniki, kriuizhni, Preshusniki, ali tudi
koker le-ta zolnar. Jest fe duakrat v tedni poftim inu dayem defsetino od

1 Za upericope« na naslednji strani pisala je ina roka: <Vsemi tui lift, pifhe ofsen-
defet Jnu ta gosput ie hualil tiga Kriuizhniga fhafaria, de ie an taku faftopnu bil sturil*.
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jAiga, kar imam. Jnu ta zolnar ie ftal od delezh, inu nei tudi hotil fuoih
ozi gori vsigniti proti nebu, temuz ie klukol na fuoye persi inu ie dial: Bug,
bodi meni Greshniku mylostiu! Jest uom poueiin, le-ta ie doli shel v suoyo
Hifho prauizhnifhi, koke uni drugi. Sakai, kateri fe fam pouifha, ta bo po-
nifhan, inu kateri fe fam ponifha, ta bo pouifhan.

Pericope moralis huius Euangely.

42 . ~hH~

Euangelium Dominicae XI. post pentecosten.
Mar.: 7. cap.

H teistim Zhasu kader ie on fupet vuon fhol od teh krayou Tyra no
Sidona, ie on prishel h galileifkimu Moryu fkusi fred kreyou teh Defet Mest.
Jnu oni fo k nemu perpelali eniga glushza, kateri ie bil mutast, inu fo ga
profili, de bi na nega roko poloshil. Jnu on ga ie vsel od folka posebi na
eno ftran, Jnu ie fuoye perfte poloshil noter v negoua Vfhesa inu ie plunil
inu fe ye doteknel negouiga iefika; inu ie gori pogledu! v Nebefsa, ie Vsdehnel
inu ie rekel k nemu: Ephata, tu ie: odpri fse. Jnu fdaizi fo fe niegoua
Vshefa odperla, inu negouiga ifika fauefa fe ie refuesala, inu ie prou gouoril.
Jnu on ie nem prsepouedol, de bi ne imeli nikomer pouedati. Ali zhe ie on
nim vezh prsepouedol, tem fo oni vezh prauili. Jnu fo fe filnu zudili inu
diali: On ie vse dobru fturil; On ie glushze fturel fhlishayeze, mutze Gouoreze.

Pericope moralis huius Euangdy.

Euangelium Dominicae XII. post pentecosten.
Lucae: 10. cap.

H teiftimu Zhasu ie rekol Jesus h suoym iogram: Jsuelizane fo te Ozhy,
katere vidio tu, kar vy vidite. Sakai est vom poueim, veliku prerokou inu
kralou ie hotlu vidit, kar vy vidite, inu nefso videli; inu fhlishati, kar vy
fhlifhite, inu nefso fhlishali. Jnu pole, en Vzenik te poftaue ie gori vftol, ga
ie fkufhal inu ie dial: Moyster! kai morem iest sluriti, de vezhni leben sa-
dobim? On ie pak rekal k nemu: koku ftoy v postaui pifanu? Koku beresh?
On ie odgouoril no dial: Ti jmash GOSPVDA tuoiga Bogo lubiti if celiga
ferza, is cele Dufhe, is vse mozhi inu iz cele tuoye pameti; Jnu tuoiga
Blisniga koker sam febe. On pak ie k nemu dial: Ti fi prou odgouoril; fturi
te-tu, toku bosh fhiuel. On ie pak fam febe hotil prauizniga fturiti, Jnu ie
rekal k Jefusu: Gdu ie tedai moi blifhni? Na tu ie Jefus odgouoril no ie

ck
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rekal: 1 Je bil en zlouik, ta ie fhel od Jerufalema doli v Jeriho, inu ie padel
mei Rifboinike, ti fo ga flekli inu ftepli, 2 inu fo ga pul mertuiga pustili
leshati. Permerilu fe ie pak, de ie en far po zesti 3 fhel, inu kader ie nega
vidil, ie memo fhel. Raunu talcu tudi en Leuit, kader ie bil na toifto mettu
perfhel inu nega vgledol, ker ie fhel meirnu. En Samaritan ie pak po Zefti
fhel inu ie tiakai prishel, inu kader ie nega Videl, fe ie on uernu v ferzi
fmilil; ie fhel k nemu, ie fauefol negoue rane inu ie noter vlil vola ino
vina; ienu ga ie Vfignel na fuoyo fhiuino no ga ie nefsel v ostaryo, inu
ga ie osrauil. 4 Ta drugi dan ie on prozh shel inu je vnkaye vsel Dua Da-
naria inu ie ne dal temu Osterio, inu ie rekal k nemu: Ofraui ga, 5 inu zhe
kai zhes) tu farzeras, 6 hozem iest tebi plazati, kader fupet pridem. Kai fe tebi
fdy, kateri ie mei temi tremi ta blisnishi tega, kateri ie mei refbinike padel?
On ie ogouorel: 7 Ta, kateri fe ye zhes nega vsmilil. Je rekol k nemu Jefus:
Poidi ti ionu fturi toku.

Pericope moralis huius Euangelg.

44 .

Euangelium Dominicae XIII. post pentecosten.
Lucae: 17. cap.

PErgudilu fe ie, kadar ie shal Jefus v Jerufalem, toku ie on fhel vsred
fkosi famario no Galileio. Kader ie pak noter fhel v en terh, fo mu naprei
perfhli defset Gobouzou, Kateri fo ftali od delež, no so fhrayali no gori vsignili
neh stime, no so rekli: Jesu, ti Moifter, vsmili se zhes nas! Katere ie on
vidil, ie rekol: Poidite no fe fkashite tem Mashnikam. Pergudilu fe ie, kader
fo fhli, fo ozhifheni ostali. Eden pak smei nih, ker ie vidil, de ie ozhishen
gratol, fe ie pouernel, f ueliko ftimo ie hualil Boga, No ie padel na fuoye
obliže pred negoue noge, no ye hualil. No le-ta ie bil en Samaritan. Ant-
uertuuol ie pak iefus no ie rekel: Nei-li ie neh Defet, ozhifenih? no ti drugi
deuet, ke fo? fe ni fnefhel, kateri be fse pouernol, no be dal zast .Bogu,
koker le-ta nefnani? Je rekol k nemu: Vstani, no poidi; fakai tuoia vera
ie tebe ifuelizaniga fturila.

Pericope moralis huius Euangelg.

1 Sprva je bilo «dial», kar pa je prečrtano.
2 Za «stepli» je bilo sprva «inu fo fhli proz», pa je prečrtano.
3 Na robu za «po zesti» je zapisano «ti poti»; pod «poti» je zapisano «doli», pa

je vendar prečrtano.
4 Pod «ofrauil» se nahaja prečrtano «vardiual».
5 Pod »ofraui ga» se nahaja prečrtano »vardei ga».
6 Pod «farzeras» se nahaja prečrtano «fpendash».
7 Pod »ogouoreU se nahaja prečrtano »antuertuuol*.
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Euangelium Dominicae XIV. Post Pentecosten.
Matth.: 6. cap.

H teistimu Zhasu Je rekol Jesus h suoim Jogram: Nihze ne more
Duema Gospodama fhlushiti: Sakai oli be on eniga sourashil inu tiga drugiga
lubil: ali fe bo eniga darshol inu tiga drufiga ferrahtol. Vy ne morete Bogu
flushiti no Mammonu. Satu iest. vom poueim: Na fkerbite fa uash shiuot,
kai bote ieidli inu pili; tudi nikar sa uashe tellu, kai bote oblazhili. Ni-li
ie ta Dufha Vezh, koker ta fpifha, Jnu ta shiuot vezh, koker ta guant. oli
oblazhilu? Pogledaite tiče pod nebam: one ne feyeio, one ne fhaneio, one
ne fpraulaio V fkedne; inu Vash oza Nebeški ie vender shiuy. Nefte ly vy
veliku vezh koker one? Gdu ie mei uami, kafer bi fuoy dolgosti mogel en
komulez doftauiti, de bi lih fa tu fkerbel? Jnu fakai ui fkerbite fa oblazhilu?
Pogledaite lilie na puli, koku one rafteio; one ne delayo no na predo. Jest
Vom poueim, de tudi Salomon. Vfe fuoy zasti nei bil taku guantan, koker
teh iftih ena. Kader tedai Bug trauo na puli tako guanta, katera Vfai donas
ftoy inu bo iutri v pez vershena; ne bode li on vom ueliku uez fturil, o uy
Malouerni? Satu nemate fkarbeti inu rezhi: Kai bomo iedli, kai bomo pyli,
S zim fe bomo oblazili? Po le-tem vfem Aidie vprafhayo: Sakai vash Ne¬
beški Ozha uei, de uy tiga vfiga potrebuiete. Ishite narpoprei Boshie kraleuftuu,
jnu negouo prauizo, taku vom bo le-to vse peruershenu.

Pericope moralis huius Euangelg.

46 . % '

Euangelium Dominicae XV. poft pentecoften.
Lucae: 7. cap.

H teiftimu zhasu Pergudilu fe ie, de ie on fhel v enu rneftu, f imenam
Naim, inu negouih iogrou ie fhlo ueliko fh nim inu veliku folka. Kader ie
pak on blifu Meftnih vrat bil perfhel, pole, to fo eniga mertuiza von nefli,
ta ie bil en iedin fin fuoye matere, inu taista ie bila ena Vdoua, inu fh no
ie veliko folka fhlo von f mefta. Jnu kadar ie no Gospud vgledol, fe ie ona
nemu V ferzi fmilila, inu ie rekel k nei: Ne plazi fe. Jnu on ie perftopil
inu fe ie te pare doteknel; inu ty, kir fo nofili, fo obflali. Jnu on ie rekol:
Mladenizh! iest tebi režem: Vftani gori! Inu ta Mertuui ie gori fedel inu ie
fazel Gouoriti; inu on ga ie dal negoui materi. Jnu en ftrah ie ne Vfe obshil,
inu fo zaftili Boga inu diali: En velik prmrok ie mei nami gori Vftol inu
Bug ie fuoi Folk obifkpL

Pericope moralis huius Euangelg.
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Euangelium Dominicae XVI. post pentecosten.
Lucae: 14. cap.

H teiftimu Zhasu fe ie pergudilu, de ie on pxifhel v eno Hifho eniga
vishiga tih Pharifeou na eno Soboto kruh iest; inu oni fo nan merkali. Jnu.
pole, onde pred nim ie bil en zlouik, ta ie bil vodenizen. Jnu Jesus ie od-
gouoril inu ie dial h tern Pharifeeriam inu Pifsariem Rekoz: Eli fe spodobi ob
fobboti ofraulati? Oni fo pak molzali. Jnu on ga ie prijel inu ga ie osrauil
inu ga ie puflil poiti. Jnu ie odgouoril no k nim dial: Kateri ie mei uarni,
kader negou Vol -oli ofsel v eno sterno pade, de bi ga fdaizi von ne uflekel
na Sabbotni dan? Jnu ony nifo niemu mogli nifter na tu odgouoriti. On ie
pak tem pouablenim eno pergliho prauil, kader ie uidel, koku fo oni te
fgurana fedalisha fbirali, inu ie rekol k nym: Kadar bosh ti od koga pouablen
na Ohzit, taku ne bredi na vihshe meftu, de ne bo ke en poftuuanishi, koker
fe ti pouablen od niega; inu de ke ne pride ta, kir ie tebe no nega pouabel,
inu ne rezhe h tebi: Vgani fse le-timu; inu ti bi mogel sramot.io na tim
nifbisim mesti fedeti. Temuz keder bosh povablen, toku poidi no fedi na
to nifhishi meiftu, de kadar ta pride, kir ie tebe pouabil, h tebi porezhe:
Periatel, pomekni fse gori! Tedai bosh ti zast imel pred temi, kateri f taboi
per miti fede. Sakai, kateri fe fam pouifhuye, ta bo ponishan; Jnu kateri
fe fam ponisha, ta bo pouishan.

Pericope moralis huius Euangeh/.

48; >:'vj
Euangelium Dominicae XVII. post pentecosten.

Matth.: 22. cap.

H temu iftimu Zhasu fo perftopili ti Farifey k Jesusu. Jnu eden mei nimi,
En Vozhenik te postaue, ga ie iskushol inu ie dial: Moyfter! katera ie nar
ta vegshi fapouid V postaui ? Jesus ie pak rekol k niemu: Ti jmash lubili
Gospudi tuoiga Bogo is celiga farza, is cele Dushe, is cele mifli. Le-tu
ie nar ta perua no vegshi sapuuid. Ta druga ie pa le-lei glih: Ti jmash
lubiti tuoiga blisniga, koker fam febe. V le-tih dueih sapuuidah vifsi vsa
Postaua inu Preroki. Kader fo fe vse Farifei bily vkup fbrali, Je Jesus nie
vprashol no dial: Kai fe vom fdi od chriftusa, Žiga ye on fin? Oni fo diali:
Dauidou. On ie dial k nim: Koku ga tedai Dauid v Duhu imenuye eniga
Gospuda, Ker praui: GOSPVD ie rekol k moimo Gospodi: fedi k moy defnizi,
dotler iest tuoye sourasnike poloshim h podnusiu tuoih noh? Keder tedai
dauid nega imenuie fuoiga GOSPVDA, koku ie on negou fyn? Jnu nihzhe
ni mogel nemu ene befsede odgouoriti inu ga tudi nei nehze fmel od tiga dne
vezh vprashati. . ,, 7 . „

Pericope moral,is huius Kuangelg.
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49 .

Euangelium Doininicae XVIII. post pentecosten.
Matth.: 9. cap.

H teiftimu Zhasu ie on v žoln ftopil inu fe ie fem zes prepelol, inu
ie .prifhal v fuoye mestu. Jnu pole, onde fo k nemu pernefle eniga od
Bosyga .Tlaka vdarieniga na eni postili lesheziga. Jnu kadar ie iefus neh
vero vidil, ie rekel h timu od Boshyga slaka vdarienimu: Bodi dobre vole,
moy syn, tuoy Grehi fo tebi odpufheni. Jnu pole, eni mei Pifsary fo famy
per febi diali: Le-ta Boga Shentuye. Kadar ie pak iefus neh tnifli videl, ie
dial: Sakai toku hudu miflite v uashih Serzih? Kateru ie losheshi rezhi:
tebi fo tuoy.Grehi odpu.sheni; Ali rezi: Vstani gori inu hodi? De bote pak
v.eidili, de tiga Zlovek Syn ima muzh Grehe odpufhati na Semli, ie rekol on
h temu od Boshyga Slaka vdarienimu: Vsigni gori tuoyo poftilo, inu poidi
darnu. Jnu on ie gori Vstol inu ie fhel domu. Keder ie ta folk tu videl, fe
ie fazudil inu ie Boga zastil, kateri ie tako mozh zlouekom dal.

Pericope moralis huius Euangely.

5°. g ■ >
Euangelium Dominicae XIX. post pentecosten.

Matth.,: 22. cap.

H teiftimu Zasu Je gouoril Jefus proti fuoim Jogram fcosi Perglihe inu
ie dia: Nebeshku kraleustuu ie glih enimu Kralu, kateri ie fuoimo Synoui
Ohzet nareyol, inu ie fuoye hlapze vonkai poflol, de bi te pouablene k
ohciti poklizaTi; Jnu oni nefo hoteli pryti. Supet ie on druge hlapze vnkai
poflol inu ie rekol: Poueite tem pouablenim: Pole, Jeft fem moye kofilo
perprauil, moye Volli inu moya pitana fhiuina ye faklana, inu ie vse per-
praulenu; Pridite k Ohziti. Ony fo pak tu ferrahtali inu fo sli kiakai, Eden
na fuoyo Niuo, ta drugi Po fuoy kupzij. Eni fo pak negoue hapze popadli,
fo ie faspotuuali inu Vmorili. Kader ie kral tu fhlisol, fe ie referdil inu ie
poflol vnkai fuoyo Voifko inu ie te boinike konzol inu nih Meftu fasgal.
Tedai ie on dial k suoym hlapzam: Ohzet ie res perpraulena, ali ti pouableni
le nifo bily vredni, Satu poidite tiakai na zeste inu pouabite na ohzet, koger
koli neidete. Jnu tysti Hlapzi fo vnkai fhli na zeste inu fo vkupe fprauili,
katere fo nefhli, hude inu dobre; inu Mife fo bele vfse polne. Krail ie pak
noter fhel, de bi te gosty ogledol inu ie tukai videl eniga zloueka, ta nei
imel ohzetniga guanta; inu ie dial k nemu: Pryatel! koku fi ti le-fem notri
prifhel inu vfai nemash ohzetniga guanta na febi? On pek ie obmolzol.



32

Tedai ie rekol Kral fuoim flufabnikam: Suefite mu roke no noge, inu ga
Verfite v te vnane temnize; ondi bode iok no klepetane teh fob. Sakai
Veliku ie pokizanih, ali mallu ifuolenih.

Pericope moralis huius Euangely.

51 .

Euangelium Dominicae XX. post pentecosten.
Joann.: 4. cap.

H teiftimu Zhafu Je bil en Kralizh notre v Capernaum, kateriga Syn
ie bil bolan. Kader ie pak fhlishol, de ie Jefus pershel Von s Judese v Gali-
leio, perftopil ie k nernu, no ga ie profil, de bi fhel no ofrauil negouiga Synu.
Je bil pak sazel lih mreti. Rekol ie pak Jefus k nemu: Vi ne ueruiet.e, dotler
she zaihne no ueliku terplene vidite. Rekol ie k emu Kralizh: Gospud! poidi
preden vmerye moy Syn. Rekol ie k nemu Jefus: Poidi, tuoi Sy fhiui.
Verouol ie pak ta zlouik tim befsedam, kir ye gouoril proti nemu Jefus, no
Je fhel. Sdaizi, keder ie od tod poshil, fo mu proti pertekli ti negoui hlapzi
no fo mu osnanili no fo rekli: tui fin fhiui. On ie pak vprashal to vro no
zhas, v kateri ie nemu bole gratalu; No fo rekli k nemu; Vzherei ob fedmi
Vri ga ie fapuftila merfelza. Spofnol ie pak ta ozha, de ie ob te vri bilo,
v kateri mo ye rekol Jesus: Tuoi sy fhiui. On ie veruol no žela negoua hifha.

Pericope moralis huius Euangely.

52 . '

Euangelium Dominicae XXI. post pentecosten.
Matth.: 18. cap.

H teiftimu Zhafu Je gouoril Jefus h fuoym Jogram fkofi eno pergliho.
Tu Nebesku Kraleufluu ie perglihanu enimu Kralu, kateri ie hotil suoimi
hlapzi raitingo delati. Jnu kader ie bil sazel raitati, ie edan pred nega
prifhel, ta ie bil nemu defset. taufhent funtou dolshan. Kader pak taifti ni jemel
f zim plazati, ie ta Gospud vkafol praedati nega, niegouo fheno, no negoue
otroke, inu Vfe, kar ie iemel; inu plazati. Na tu ie ta hlapez doli padel inu
ga ie molil inu ie dial: Gospud! imi potriplene f mano, ieft hozem tebi vfe
plazati. Jnu timu Gospudi fe ie v ferzi fmilil ta Hlapez, inu ga ie proftiga
puftil, inu mu ie ta dolg tudi odpuft.il. Kader ie pak taysti Hlapez von fel,
ie nefhel eniga fuoiga rauenhlapza,- ta ie bil nemu dolsan ftu denariou. Jnu
on ga ie popadil inu ga ie dauil inu dial: Plazai mi, kar fi me dolsan. Na
tu ie negou rauenhlapez doli padel inu ga ie profil inui dial: Jme potriplene
f mano, iest. hozem tebi vse plazati. On pak nei hotil, temuz ie fhel inu ga
ie V iezo vergol, dotler ie lo plazol, ker ie bil dolsan. Kader fo pak negoui
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rauen Hlapzi tu Vidili, fo byly flo falostni, inu fo prifhli inu fo fuoimo
gofpudi naprei pernefli Vfe, kar fe ie bilo pergudilu. Tedai ie negou Gofpud
pred se nega poklizol, inu ie dial k nemu: Ti hudobni Hlapez! vus le-ta
dolg fem ieft tebi odpuftil, ker fe mene profil. Ne fe le tudi ti fe imel vfmiliti
zes tuoiga rauen Hlapza, koker fem fe ieft zef tebe vfmilil? Tedai ie negou
Gospud ferdit, poftol, inu ga ie ifdal Bernom toku dolgu, dotler bi plazol
Vse, kar ie nemu dolsan bil. Raunu taku bo moi oza nebeški tudi votn
buril, aku ne odpuftite is fuafhiga ferza Vsakateri fuoimu Bratu negouu
prgegrifhene. Pericope moralis huius Euangely.

53 .

Euangelium Dominicae XXII. Post Pentecosten.
Matth.: 22. cap.

H teistimu Zasu fo fhli pharifei tiakai inu fo fle v suet, koko bi iefusa
Vieii v befedi. Jnu fo k nemu poflali fuoye mlaifhi s Erodefouimi Hlapzi
Vred, inu fo diali: Moyft.er! mi veimo, de fe ti rifnizen inu vuzish Woshy
pot prou inu ne marash fa nikoger, Sakai ti ne gledash na velanie teh
ludy. Satu pouei nam, kai fe tebi fdy: ieli je prou, de fse Csefariu zinsh
daye ali nikar? Kader ie pak Jefus nih Hudobo merkol ie dial: Vy Hinauzi,
kai vy mene ifkushate? Poksite meni zinfni Denar. Jnu ony fo nemu po¬
dali en denar. Jnu on ie k nim dial: Žiga ye ta pild inu to pifmo gori?
Oni fo diali k iemu: Csefarieuo. Na to ie on rekol k nem: Taku daite
Csefariu, kar Csefario fhlishi, no Bogu, kar Bogu fhlifbi.

Pericope moralis huius Euangely.

54 .

Euangelium Dominicae XXIII. poft pentecosten.
Matth.: 9. cap.

H teiftimu Zafu: Polle, teh vifih ie eden prifhel inu ie pred Jefufa
doli padel inu ie dial: GOSPVD! moya PIzhy ie fdai vmerla; Ampak pridi
no polofi tuoyo roko na no, taku bo shiua. Jefus ie gori Vftol inu ie fhal
sa nym inu negoui Jogri. Jnu pole, ena Shena, katera ie na tekozi kry ter-
pela duanaist. let, ie perftopila od fad k nemu inu fe ie doteknila kraya
negouiga Guanta. Sakai ona ie farna fabo diala: De bi fe iest mogla le
negouiga guanta dotekniti, taku bi est fraua bila. Tedai fe ie Jefus okoli
ofrel inu ie no pogledol inu ie rekol: Bodi dobre vole, moya IJzy; tuoya
vera ie tebi pomagala. Jnu ta fhena ie toisfo Vro frauua poftala. Jnu kader
ie on bil v liga Vifhiga hifo perfhel inu ie Videl Pifhze inu fum teh ludy,
ie rekol k nim: Odftopif.e prozb, sakai ta dekliza nei mertua, temuz ona

3
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fpy. Jnu oni fo fe nemo posmehouali. Kader ie pak ta folk bil von fhel,
ie on noter fhel, inu ie no pryel sa roko, Jnu ta Dekli/,a ie gori Vftala.
Jnu ta glas se ie risglafsil po ufe teyfti Defheli.

Pericope moralis huius Euangely.

55 .

Euangelium Dominicae XXIV. post pentecosten.
Malih.: 24. cap.

H teiftimu Zafu ie gouoril Jefus h suoym Jogram: Kadar bodete vidili
(inufobo tiga opushaina, od katere ie gouorienu fcosi Daniela Preroka, De
floy na tim fuetim Meifli, kateri le-tu bere, ta merkai gori: Tedai beshi na
gore, kateri ie V iudoufki dufheli; Jnu kateri ie na ftrehi, ta na hodi doli,
de bi ke kai is fuoye hifhe nefsel. Ve pak tem nofhezim no doyezhim v
tem iftim zasu. Profsile pak, da uash beg ne bo po fimi ali ob sabboti;
Sakai tedai bo velika nadluga, kakoua ni bila od fazedka Suetla do le-tiga
zafsa, Jnu kakoua tudi ne bo. Jnu kader bi le-ti dneui ne bili okrazeni,
laku bi oben Zlouek ne bil ifuelizan; Ali fa teh ifuolenih volo bodo ti dneui
okrazeni. Tedai aku gdu k uom poreže: Pole, le-tukai je Chriflus ali le-tamkai,
talcu nemale Verouati. Sakai folsh Chriflosi inu folsh preroki bodo gori Vftali
inu Velike Zaihne no Zhudefsa delali taku, de bi v fmoto fapelani bily (kader
bi mogoze bilo) tudi ti isuoleni. Pole, iest fem uom le-tu poprei prauel.
Satu, kader k uom poreko: Pole, on ie v pufhaui; ne hodite vnkai. Pole,
on ie v hramu, toku ne ueruite. Sakai munu koker blisk gre od fonzhniga
ifhoda inu fueli do fahoda: taku bode tudi prihod Synu tiga Zloueka. Sakai
ker ie koli Merha, tiakai fe Orli fbiraio. Sdaiei po nadlugi tiga iftiga Zafsa
bo Sonce merknilu, inu Luna bo fuoyo fuellobo fgubila inu fueifde bodo od
Neba padale, inu Nebeške mozhy fe bodo gybale. Jnu tedai fe bo fnamine

l tiga Zlouezkiga Synu perkafalu V Nebi. Jnu tedai fe bodo iokale vse flahte
na sembli; inu bodo Vidili prideyoz Synu tiga Zloueka V oblakih tiga Neba
f ueliko mozyo no ziftyo. Jnu on bo fuoye Angele poflol s glasnimi tro¬
bentami; inu ony bodo Vkop fprauili negoue ifuolene od teh ftirih veitrou,
od eniga kraya Nebes do drugiga. Na figouim dreuefsi vzite fse eno pergliho:
Kader negoua mladiza frishna poftane no fe ofeleni, toku vy veifte, de ie
leilu blifsu. Taku tudi, kader bote le-tu vse vidili, imate veiditi, de ie to
blifo pred durmi. Rcsniznu est. vom poueim: de ne bo preshla le-fa shlahta,
de fe t.u vse fgodi. Nebu inu femla bode preshla, moya befseda, ta pak ostane
no ne bo preshla.

Pericope moralis huius Euangely.

Dominicanmi Partis AEsftualis Finis.
Laus Deo, qni dedit Velle & dedit

perficere.
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EVANGELIA IN FESTJS Sanctorum totius Anni.
56. ,

NA TA PRASNJK TJGA PRJVJGA

Apoftelna fuetiga Andrea.

Euangelium Matth.: 4, Mar: 1. Lue. 5. Sgodilu fe ie 31. leti Chrifti.

H teistimu zhafu, kadar ie Gospud Jesus sirni per tem Galileiskim
Mory, ie to uidil dua Brata, Simona, kateri ie fdai iemenouan Petrus, no
Andreia niegouiga Brata, no ti uorsheio neh Mresho noter v to Morye, fakai
oni fo bili Ribizi. Jnu on praui: Poidite fa manoi, ieft vas bozhem Zloueske
Ribizhe sturiti. Perpriz fapufte oni neh Mreshe, no gredo fa nim. Kadar
on pak odtod neprei gre, Videl ie on dua druga Brala, Jacopa tiga Synu
Zebedei, inu Joannefa negouiga Brata noter V tem Zolnu fh neh ozhetam
Zebedeam, no fo oni te Mreshe flekali no popraulali, inu on ih ie poklizol.
Oni fo pak fapuftili prezei neh Mreshe no Oza no fo fa nim fhli.

Venite post me <& faciam Vos fieri pifcatores liominum. Matth.: 4.
Jlli autem ftatim relictis retibus et patre fecuti funt Eum etc. etc.

57.

NA SVETJGA Nicolausa Dan.

Euaugeli Luc.: 12. cap.

H teiffemu Zhafu ie rekol Gospud Jefus h suoim Jogram: Vasha ledya
imayo prepafana biti inui gorezhe luzhi vashih rokah; inui Vi imate glih
biti tem Zlouekom, kateri zakyo na fuoiga Gofpodi, kadai bi on vftol od
te ohzeti, de pak keder on pride no pokluka, nemu perprizh odpro. Jifue-
lizani fo taki hlapzi, katere ta Gospud, kader pride zuieiez naide. Sarefnizo
ieft vom poueim, on fe bo fpodrefol no ih bo k mifi pofadil, no pred
nimi hodil no nim flufil. Jnu keder bo on prefhel v te drugi vahti no v te
trety vahti, no ie bode toku nefhel zuieiez. Jsuelizani no sueti so teifti hlapzi.
To pak vi imate veiditi, keder be en Hifhni Ozha veidel, v kateri vri ta
Tat ima priti, bres vsega zbibla be on zul no vahtol, no be nepuslil suoyo
hisho obropat no prekopat. V Glihi vishi vi tudi bodite perprauleni fakai
ta Syn tiga Zloueka bo perfhel v eni Vuri, v kateri vi ne menite.
Beati ferui illi, quos cum venerit dominus, in Venerit vigilantes. Lue.: 12.
Scitote guoniam mirificauit dominus fandurn fuum. pf. 4. etc.

3*
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58 .

NA DAN TE SVETE LUCJE.

Euangelium Matth.: 25. cap.

H teiftimu Zhafu ie reko! Gospud Jefus eno takufhno pergliho h fuoym
Jogram: Tu nebesku Kraleustuu ie Glih defetim Diuizom, katere neh lampe
vfameyo, no gredo Vunkaye, temu fheninu no Neuefti protei. Ampak pet ie
bilo mei nimi Norzastih, inu pet ie bilu faftopnih no modrih. Nun Vfameyo
te preprofte neh lampe, ampak na ufameyo tega Vola f nimi. Te modre ali
fastopne, te vfameio to Volei u te pofodi no nih lampe. Kader ie pak ta
Senen k nem prifhel, fo bele vfe faspane, no fo faspale. Ob pol Nozhi ie
bil pak en frei: Gledaite, ta Shenen pride, poidite unkai nemo protei. To
Vftaneyo te Diuize Vfe gori, no perpraulayo neh lampe. Te priprofte prauyo
h tem modrim: dahe nam od Vafhiga Vola, fakai nam nafhe lampe vgas-
neyo. To Antuertuio te Modre no prauyo: A de bi ke nam no vom ne fman-
kalu, laku poite tiakai b lem, kateri to predaiaio, no fe ga kupite. Kader
fo one tiakai fhle kopouat, Je prefhel ta fhenen: No katere fo bele per-
praulene, fo fhle fh nim notre na to Ohzet, inu te Duri fo bele faklenene.
IJ fadnimu prideyo tudi te druge Diuize, no prauyo: Gospud, Gospud, odpri
nam Gori! On pakh nem anluertuye no praui: Sarefnizo vom poueim, iest
vas ne snam. Sategavolo vahtaite, fakai ui ne ueft.e tega Dne, malo mene te Vre.

59 .

Na prafnik tiga S: Apoftelna S: Tomasha.
Ta Euangelium Joannis 20.

Neidesh Euangelium na ta 8 Dan po Veliki nozhi.

60 .

NA PRASNJK TEGA SVETJGA Marternika S: Stephana.

Matth.: 23. cap.

H teiftimu Zhasu ie rekol Gospud Jefus k eni Vnoshizi teh Judou inu
h tem Vifhim tem Phariam: Merkaite. iest poshletn k uom Prophete no
fastopne, no Vozenike tiga pifma inu t.eyste bodete vi nekolere morili inui
krifhali, nu nekolere bodete vi gaifhlali vashih Synagogag oli fholah, no ie
bodete preganali ad meifta do mesta, de pakh ne uas no zes uas pride vsa
ta prauizna kry, katera ie prelila na tim sueitu, od te kryvi Abeloue tiga



prauizniga, noter do te kryui Zaharyosoue tega Synu Barachye, kateriga fte
vi vmorili mei tem Tempelnam no altaviam. Sarefnizo iest Vom poueim,
de to Vfe pride zes to slahto. Jerufalem, Jerufalem, katere ti morifh te
prophete, no f ltaminam pospesh te, ker fo k tebi poflani! Koliku krat fem
iest hotel tuoye otrozize vkop fprauiti koker ena kokla fpraui fuoye pifhanze
pod fuoye perye, no ti neifi hotelu! Merkaite no me fastopite: Vafha Hifha
vom bo opufhena no pulta gratala. Sakai iest vom poueim, ui mene po-
fehmal ne hote vezli vidili toku dolgu, de porežete: Segnan ie ta, kateri pride
v tem vmeni tiga Gospodi.

61 .

Na ta Prasnikh tiga S: Apostelna no Euangelifta s: Joann:
Euan: Jann: 21.

II teiftimu Zhasu ie rekol Gospud Jefus h Petru: Poidi fa manoi.
Petrus se pak okoli oberne no vidi tiga Jogra fa nim iete, kateriga Jefus
lubi, kateri tudi na negouih perfih per ti Vezery ie leshal inu ie dial:
Gospud! kateri ye ta, ker te bo feratol? Keder ie Petrus tega Videl, Je rekol
kJefusu: Gofpud! kai hozhe 1 pakh le-ta? Jefus ie rekol k nenru: le taku iest
hozem, de on ostane, datler iest. pridem, kai le-to tebi am gre? Poidi ti
fa mano. Le-to ie pak ta befseda vuon fhla mei temi Bratini: le-ta Joger
ne umerye. Jnu Jefus pak k nemu nei rekol: on na umerye, famuzh: Toko iest
liozo, de on ostane, de iest pridem; kai tebi to ham gre? To ie ta Joger,
kateri od teh rizhi prizhuie, no ie to on pifsol: inu mi veimo, de ie negouo
prizouaine resniznu.

62 .

Na Dan tega pourazaina S: Paula.

Euangelium Matth: 19.

H teiftemu Zhasu ie rekol Simon Petrus k Jesusu: Gledai, mi fmo vfe
fapuftili no fmo fa taboi fli, kai nam bode pakh fa toiftu? Jesus ie pak
rekol k nem: Sarefnizo iest vom poueim, de vi, kateri fte fa manoi fhli
spet v tim roiftui, to ker ta Syn Tega Zloueka bo fedel na tem flolu tiga
Gospoftua, bodete vi tudi fedeli na teh duanaiftih ftoleh, no fodili teh dua-
naift slilaht Jsraela. Jnu en fledherni, kateri fapusti hifhe, ali Brate, oli Sestre,
oli Ozheta, oli Mater, oli Sheno, oli olroke, oli Niue, fa moiga imena volo,
la ifli bo Samofto fupet noter vfel, no ta Vezni lehen pofedel. Ampak ve-
liku, kateri fo ti perui, bodo ti fadni, no ti fadni bodo ti perui.

Nacl «hozlie» je pisano «bo», ne da bi *hozhe» bilo prečrtano.
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63 .

Na prašnik Tiga ozhifena te vifoku ziftite Diuize Matere Marie
Euangelium.

Luc.: 2. cap.

H teiftimu Zhasu, kader fo ti Dnoue liga ozhifhena Diuize Marie bili
dopolneni po ti poftaui Moyfefoui, fo pernefli Jefusa noter v ierufalem na
tu, de fo ga oni neprei poftauili temu Gospodi, koker ftoy pifano v ti postaui
tega Gospodi, de en vfledherni pubizh, kateri vperuizh te Materi to bolefen
obudi ima temo Gospodi posuezen rezi; inu kader fo ta offer dali, koker ie
gouorienu u ti postaui tiga Gospodi, koker en par Gerliz, oli doie mladih
Golobzou. Merkai, en Zlouik ie bil V Jerufalemi, S iemenam Simeon, no
tyfti zlouik ie bil prauizin inu Boga boyez, ino ie zakol na ta trost. Jsraelski,
inu ta Sueti Duh ie bil v nemu. Jnu nemu ie bila ena antuert dana Scosi
Suetiga Duha: on nema tiga trosta Viditi, famuzh de on poprei bo Videl
Chriftusa ali tiga fhalbaniga tiga Gospodi. Jnui ta ifti pride v temu Duhu
noter v ta Tempel. Jnu kader fo ti starifhi to Deite Jefusa noter V ta Tempel
pernefli, keder fo ga pred nega diali, po te voshanze te postaue, to ga vsame
on na fuoie narozye no shegna Boga, no praui: Gospod, nun puflish ti
tuoiga blapza v tem myru prozh, koker fi ti dial. Sakai moye ozbi fo uidile
Tuoiga Jsuelizaria, kat.eriga fe ti perpraul no naprei poftauel pred vsem
folkom, to luzh h te fuetiobi, tem Heidam no k eni hualesnosti luoimo folko
ifraelskimu.

64 .

NA TA PRAŠNIK tiga S: Apoftelna S: Matthia.
Euan: Matthe: 11. cap.

H teiftimu Zhafu ie rekol Jefus: Jeft tebe liualim no zestim tebe Ožeta
Gofpodi Nebes no Semble, de fi fi lakofno pred temi fastopnimi no modrimi
fkrel, inu fi ti to osnanil no na dan pernefel tem meibinim. Ja, Ozha, fakai
le-taku ie pred tabo dobru dopadeze bilu. Vse rezhi fo meni zhes dane od
ozetha, no nihzer ne fpofna tiga Synu, koker sam ta ozha; no nihzer ne
sposna tiga ozhef.a, koker ta Syn. Kader pak ta Sym vom ozhe na dan
pernefli no ofnanit: Poite k meni Vse ti, kateri fte s uelikimi muiami no
delam obdani, iest vas hozem resuefelit no potrostat.

65 .

Na ta prašnik tega ofnarmuana Diuize Marie.
Euangelium Luc.: 1. cap.

H teiftimu zhasu Je bil Angel Gabriel poflan od Boga noter v to mestu
V Galileyo, kalerimu prauyo Nazareth, k eni Dezli, katera ie bila faupana inu
porozhena enimu Moshu f iemenam Josephu, od te hishe Dauidoue, ino te
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Dezle ime ie bolo Maria. Jnui ta Angel pride k ne notre no praui: Zeshena
fi ti, polne gnade! t.a Gospud, ta ie f taboi, ti fe fhegnana mei Vsemi flie-
nami Kader ie ona pak to sauflishala, preshtrashela fe ie nad negouim
gouorienem, no farna per febi meni: kai be to fa ena flushba oli zheshene
bilo? Nu ta Angel praui k ne: nekar fe ne ftrashi, Maria, fakai ti fi gnado
per bugi neshla. Vidish, ti bos preyela u tuoi fhiuot inui eniga Synu Ro¬
dila, inui nega bosli imenuuala Jesus. Ta bo Velik, inu la Syn liga nar
Vigsiga bo imenuan. Jnu.Gospud Bug bode nemu dal ta ftol Dauidou ne-
gouiga Ozheta; inu on bo Krail postol zes to hisho Jacopouo vekhuikomei,
inui negouiga Krailuuaina ne bo obeniga konza. To praui pak Maria k An¬
gelu: koko to more biti oli fe fgodili, ker iest neifem nekoli eniga Moshkiga
tellefa fposnaia? Ta Angel Antuertuie no praui k ne: Ta S: Duh la le bo
preshel, inu ta kraft no mozh tega nar Vigfhiga te bo obfenzhila; fatega
Volo bo tudi Suetu, kateru bo od tebe royenu, bode Boshi Syn imenuuam.
Nun merkai, Elisabeth koker tuoya Dobra touarufhiza, ie tudi eniga Synu
S[)0zhela v ne ftarosti inui le-to ie ta fheshti Mesez le tem, kateri fe nepo-
roden bo imenouol. Sakai per Bogi ie ena befseda oli ena rezil nemogozna.
Maria pak praui: Gledai, iest fem ena Dekhla oloi flufhabniza tiga Gospodi;
meni fe fgodi po tuoim ofnanuani oli befsedah.

66 .

Na prašnik tih s: Apostelnou s: Philipa no Jacopa.
Euangelium Joannis. 14. cap.

H teistimu Zhasu ie rekol Gospud Jesus proti suoym Jogram: Vashe
serce nekar ne bodi shalastno inui nekar se ne prestrašili. Veruiete vi v
Boga, taku tudi veruyete v mene. V rnoiga Ozheta hishi ie veliko pre-
biualish. Keder be ke drugde bilo, be vom bil hotil pouedati: Sakai iest grem
tiakai, vom te meftu perpraulat. Jnui aku iest tiakai puidem inu vom te
meftu perprauim, ho/Jio iest fupet priti inui vas h sebi vseli, de vi tukai
bodete, ker sem iest, Jnu kamer iest grem, tu vi veifte, inu ta pot vi tudi
veiste. Rekol ie k nemu Tomas: Gospud! mi ne veimo kam ti gresh, inu
koku fnamo ta pot vedit? Jesus ie rekol k nemu: Jest sem ta pot inu ta
resniza inu ta leben. Nihzer ne pride k ozetu, kokur skosi me. Ker ui mene
fnate, toku snate tudi ožeta. Nun posehmal pak bodete ga snali inui ste ga
vidili. Rekol ie k nemu Philipus: Gospud! pokashi nam ozheta, toku imamo
sadosti. Jesus ie rekol k nemu: Sem iest en tak dolh zas per vas, inu vi
mene neifte sposnali? Philipe, kateri mene vidi, ta tudi tiga Ozheta 'vidi.
Koko li moresh rezhi: pokashi nam ožeta? Ne ueruiesh le-ti, de iefl v
ožeti no ozha v meni ie? Te befsede, katere iest k uom Gouorim, te iest
ne gouorim od fam febe ; Ta ozha, kateri v meni prebiua no ostane, ta sturi
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te dela. Ne ueruiete le-vi, de iest v ozhetu no Ozha v meni ie? Zhe pak
nekar, loku vfay veruuaite favolo lih delou volo. Saresnizo, Saresnizo
iest vom poueim, kateri na me veruie, ta bode te dela delol, ker ih ies
delam, no bode vehshe taifta fturil, Sakai iest grem k ozetu. Jnu vse tu,
kar bole moiga ozheta v moiTn imeni profsili, to ozho iest sturiti Sategavolo,
de bo ta ozha zesen no hualen v tem fenoui. Zhe bote vi kaai profili v
moym imeni, to liozo iest sturiti.

'67 .

Na prašnik s: Joannefa kerstnika.
Euangeliurn Luc: 1. cap.

Elifabeten Zas pride, de ima roditi. Jnu ona ie rodila eniga Synu. Jnui
nei fosedie no flahta fo flishali, de ie ta Gospud veliko smilesnost nad no
sturil, no so fe vefelili f no. Nu te pak pergodi na ta osmi dan prideio h
temu obrefuuainu temu detetu, inu fo ga iemenuali po negouim ozheti Za-
charias; inui negoua mati antuertuie no rezhe: v obeni vifhi nekar, femozh
on ima Joannes fe imenuati. Oni prauyo k ne: fei nei obeden v tuoy flahti,
kateri bi fe toku imenouol. Jnui oni pomiguieio negouimu ozhetu, koku be
ou nega hotel imenuuati? Jnu on pogeruie eno tablizo, pifhe no praui: Joannes
ie negouo ime. Jnui oni fe Vse fazhudyo. Jnui perprizh fo fe negoua Vsta
no yefik odperl, inui on fazhne gouoriti inui fahuali oli fhegna Gospodi
Boga. Jnui ie perfhel en ftrah zes vfe fofede. Jnui Vfe takoue rezhi inui kar
fe ie fgodilu, fe ie resglafilu po ufeh Judoufkih hribih ali gorah, inui Vfe,
kateri fo to flifhali, so fe h serzu vfeli inui rekli: kai menish ti, kai bo von
f tega Ditesza? fakai ta roka tiga Gospodi ie f nim. Jnui negou Ozha Za-
charias ie bil polen Suetiga Duha, Jnui ie fazhel prerokouati no ie rekol:
Segnan no fahualen bodi Bog ta Gofpud Jsrael, fakai on ie obifkol no
odreshel fuoy fol k.

68 . ,

Na ta prašnik teli S: Apostelnou Petra no Paula.
Euangeliurn Matth: 16. cap.

H teiftimu Zhafu Je prifhel Gospud Jefus u to ftran tiga mefta Csefaria,
Jnui ie Vprafhol suoye Jogre inui ie Rekol: Gdo prauyo ti ludie, de ie ta
Syn tiga Zloueka? Oni pakh prauyo: Nekot.eri reko, ti fi Joanes Kerstnik,
drugi, De fi Elias, nekoleri pak, de fi ti ieremias ali pakh fizer en prophet.
On pak praui k nem: Gdo pak prauite Vi, de fem iest? To antuertuie pakh
Simon Petrus no praui: Ti fe Chriftus, tiga fhiuiga Boga Syn. Jnui Jefus
Antuertuie inui praui k nemu: Jsuelizan fe ti, Simon, Ti Sin Jona! fakai to
Mefu no kry tebi nei osnanilo oli to fastopnost dalu, famuzh inui ozha, ker
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ie V nebelih. Jnui iesi tebi ludi poueim: li le petrus, inui na te fkale bom
iest 1 idol moio Cerquu, inui la Vrati tiga pekla (imaio oli bodo) ne moreio
premozhi. Jnui tebi hozo te kluzhe dati od tega Nebeskiga kraleuftua: Jnui
Vfe, kar bosh.ti fuefol na fembli, more fuefanu biti V nebelih; Jnui Vle
kar bosh oduelol na fembli, ima tudi oduelanu* biti V nebelih.

•

69 . ' $

Na''ta prafnik tiga obifkana te Yifoko zestit.e Diuize Matere

Marie. Euan: Luc: 1.

H teiltimu Zhalu Vstane gori Maria Jnu gre hitru na te gore inu v
to meltu Juda, inui pride v to hilho Zaharielouo, inu ie legnala ali dobru
Idala Elilebeti. Nu le pak sgodi, de ie Elilabeth to zhelene Marie llilhala,
ie ielv gori Ikakati tu Detedze notre v ne Ihiuoti, Jnui Elilabet ie bila polna
S: Duha, no klizhe glasno no praui: Segnana le ti Mei temi Ihenami, legnan
ie ta tuoi lad v tuoim Ihiuoti. Jnu odkod tu pride meni, de ta Mati moiga
Gospodi k meni pride? lakai perpriz ta llima tuoiga Zelhena notre v
moih vshelih le ie resglalila, ie lazelu Ikakat od vesela to ditedze notre v
moym tellelsi. Jnui iluelizana le ti, ker li verouala; lakai bode dopernelsenu,
kar ie h tebi gtiuorienu od tiga Gospodi.

70 .

Na prašnik Marie Magdalense.
Euangelium Luc: 7. cap.

H teiltimu Zhalu profi Jelusa eden 1 mei tih Farileeriou na tu, de bi
on 1 nim iedel. Jnui on gre noter v tega Farileeria hilho inui le doli lede
h te mile. Jnoi fafl opite, ena Ihena ie bila v tem mesti ena Grelhniza; kader
ie ta luedila, de ie Jelus h te Mili ledel notre tega Farileeria hilhi, per-
nella ie ona eno Alabaste puhlho 1 to laubo; inui Itoi ladai per negouih
nogah, inui lažne negoue noge nozhit Ih ne lollami inui 1 ne lasmi ne Glaue
lulhiti inu kulha negoue noge inui ih lalba 1 to Ihalbo. Kader ie pak to ta
Farileer vidil, ta ker ga ie ladai, rekol ie per lam lebi, no praui: Kader bi
le-to en prophet bil, toku be on veidel, kakoua inui kai je to la ena Ihena,
katera le ga ie pertiknila: Sakai ona ie ena Grelhniza. Jelus Antuertuiei
inui praui k nemu: Simon! Jest imam tebi nekai pouedat. Jon ie pak rekol:,
GOSPVD, poui le-lem! Je imel eden, kateri Denarie na Buher von polsoia,
dua dollnika. Eden ie bil dolshan petlto denariou, ta drugi pedelet. Kader
pak oni nefso imeli, de bi plazali, ie on obeduema Ihenkol. Poui le-lem,
kateri mei le-tima duema ga bo bole lubil? Simon Antuerluie no praui: Jest
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menem le-ta, katerimu ie vezh fenkol. On pak praui k nemu: li fe prou
fodil no vgonol. Jnui on fe okoli oberne h te fheni inui ie rekol h Simonu:
Vidifh ti to fheno? Jeft fem perfhel V tuoio hifho, inui ti meni nifi Vode
dal k mom nogam; le-ta ie pak meni moye noge fh ne folsami fmozhila,
inui f temi lafmi ne glaue ofhufhila. Ti mene nifi kufhol; le-ta pak kader
ie notre prifhla, nei mogla nehati, de ie moie noge kufhala. Ti moie gloue
neifi f tem volam fhalbal; ta ie pak moie noge f to fhalbo falbala. Satega-
volo iest tebi poueim: nei bode Veliku grehou odpufhenih, fakai ona ie
Veliku lubila. Katerimu pak malu bo odpufhenu, ta lubi tudi malu. Jnui on
praui k ne: tebi bodo tuoy Grehi odpufheni. To Sazneio li, kateri fo f nim
vred h te mifi fedli inui reko per famifebi: Gdu ie le-ta, kateri tudi te Grehe
odpusti? On pak praui h te fheni: ta Vera ta ie tebi pomagala, poidi tie v
temu miru.

71 .

Na prašnik tiga S: Apostelna S: Jacopa.
Euangelium Matth: 20. cap.

H teiftimu Zhafu perftopi h Gospodi Jesusu ta Mati teh otrok Zebedei
fh ne Sinmi, ga moli inu pogeruie od nega. Jnui on praui k ne: kai hozesh
ti? ona praui k nemu: Reze, de ta dua moia Syni bota sedela v tuoim
kraleustui, eden na defnjzi luoy, inui eden na t.uoy liuizi. Jefus Antuertuie
no praui: Vi ne veift.e, kar vi profite. Morete li piti ta kelih, kateriga bom
iest pil? Ona praui k nemu: Ja, mi ga moremo. Jnui on praui k nem: Moi
kelih bodete vi ia pili; Ampakh tu fedene na moy difnizi no liuize nei moye
vom dati, fatnuzh tem, ker ie perpraulenu od moiga ožeta.

72 . A\%
Na prafnik tiga S: marternika S: Loranza.

Euangelium Joannis. 12. cap.

H teiftimu Zhafu ie rekol Gofpud Jefus h fuoym Jogram: Saresnizo,
Sarefnizo iest vom poueim, onu ie, de to psheniznu fernu noter v to femlo
pade inu omerie, toku oftane famu. Kader ie pakh vmerlu, toku veliku frulita
pernefse: kateri fuoyo dufho lubi, ta io bode fgubil, Jnui kateri fuoio Dufho
na tem Suetu fourafhi, ta io bo ohranil h temu vezhnimu Lebnu. Kateri
meni hozhe flufhit, ta poidi fa manoi: Jnu ker bom iest, Io ima moi flu-
fhabnik tudi bili. Jnui kateri bode. meni flufhil, tega bo moi ozha zestil.
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Na ta prafnik figa gori Vfetya Diuize Marie Gori V nebefsa.
Euan: Luc.: 10.

H teiftimu Zhafu ie fhel Gospud Jefus noter v en terg, Jnui ena fhena
f ymenam Marta, ta ga ie gori vsela V ne hisho . 12 Jnu ona ie iemela eno
festro, kateri ie bilu ime Maria; ta fede k negouim nogam,'* no pofhlufha 3*

negouih befsedo. Marlha ta fe pak poflifala ienu nemu i flushila, ta stopi 5 no
praui: Gospud! ti nifter ne rodifh, de mene moya festra pufti farno flufhit?
Sategavolo rezi je, de meni foi pomaga. Jefus pak antgovori , 6 inui praui k
ne: Marta! Marta! ti fe fkerbna ienu fe muiof f uefikim 7 flufhenam. Polle , 8
enu ie potreba. Maria fe ie ta bolsh Del ifuolila, ta ne bode nikoli od ne Vset.

74 . AX
Na ta prafnik tiga S: Apoftelna S: Jernea.

Euangelium Joan.: 15.

H teiftimu Zhafu fe ie fazhel en velik Difputation no kreh mei temi
Jogri, kateri mei nimi fa tega Vegfhiga oli Vihfhiga bo Derfhan. Ta Gofpud
Jefus ie pa k nem rekol: Ti Krali teh Haidou Gofpoduieio zesh ne, inoi
to Guolt zhes ne imaio, im reko: Gnadliui Gofpodie. VJ pak nekar le-taku;
Samuzh ta Vegshi mei uami irria biti koker nar ta mani, oli ta mladi, oli
nar ta Vihfhi hlapez. Sakai, kateri ie ta Vehshi? ta, ker k mifi fe fede, oli
ta, kateri fTufhi ? Nei temu taku, de ta, ker h te mife fe fede? ieft fem pak
vfred mei Vami koker en hlapez. Vi pakh fte, kateri fte per meni oftali no
zakali v teh fkufnauah no V terpleni. Jnui iest vom perprauim to kraleuftuu,
koker ie meni to moi Ozha perprauil, de Vi imate iefti no piti zes moyo
Mifo v moym Kraleuftui, no fedeti na ftoleh inui rihtat teh duanaift fhlaht
f israela.

1 Sprva se je glasilo: «ta ga gori vsame, oli ga preime notre v ne* hišo, kar pa
je prečrtano.

2 Sprva se je glasilo, vendar je prečrtano: «ta fe fede k nemu oli* k negovim
nogam.

3 Nad «no pofhlufha* je zapisano «ie ie», ne da bi bilo prečrtano.
1 Sprva se je glasilo: «Martha ta se je pak poflisala ienu no okoli tekla no flushila*,

vendar je «no okoli tekla no* prečrtano, nemu pa dodano.
5 Med «ftopi* in «no» je zapisano «—ie* nad vrsto.
6 Sprva se je glasilo «antvertuie», «vertuie» je prečrtano in ogovori* zapisano.
7 Sprva se je glasilo: «ti fe fkerbna, no le flo komrash oli pomuiash* f uelikirn,

kar pa je prečrtano.
8 Sprva se je glasilo: «Ampak» enu ie potreba; Ampak pa je prečrtano in više

zapisano: «polle».
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Na prašnik tiga Roiftua Diuize Marie.
Euangelium Matth.: 1. cap.

Te Buque tega Roiftua Jefusa Chriftufa, tiga Synu Abrohomouiga.
Abraham ie rodil Jfaka. Jfak ie rodil Jacopa. Jacop ie pakh rodil Judefha
inui negouiga Brata. Judas ie pak rodil Pharas no Žaram od tiga tamarya.
Pharas ie pak rodil Efrom. Esrom ie pak rodil Arama. Aram ie pak rodil
Aminodoba. Aminodab ie rodil Naasona. Naafon ie pak rodil Salomona.
Salomon ie pak rodil Boafa od tega Rutha. Obed ie pak rodil Jeffe. Jefse
ie pak rodil Dauida Kraila. Dauid ta Krail ie rodil Salomona vnkaye, kateri
ie bil furye. Salomon ie pak rodil Roboam. Roboam ie pak rodil Abiam.
\Abia ie rodil Afa. Afa ie pak rodil Jofaphat. Jofaphat. ie rodil Joram. Joratn
ie pakh rodil Ofiam. Ofias ie rodil Jotham. Jotam ie pak rodil Achaz.
Achaz ie rodil Ezechiam. Ezechias ie pak rodil Manafsen. Manafses ie rodil
Amon. Amon ie pak rodil Jofiam. Jofias ie rodil Jechoniam inui negoue
brate notre v te Babilonifki Jezi. Jnui po li Babilonifki Jeizhi ie Jehonias
rodil Salatiel. Salathiel ie pak rodil Zorobabel. Zorobabel ie rodil Abiud. Abiud
ie rodil Eliahim. Eliachim ie rodil Azor. Azor ie rodil pak Sadoh. Sadoch
ie rodil Achim. Achim ie pak rodil Eliud. Eliud ie rodil Eleazar. Eleazar
ie pak rodil Malham. Matan ie rodil Jacb. Jakop ie pak rodil Jofhepha,
Liga mofha Marye, od katere ie royen Jefus, kateri ie imenuuan Chriftus.

76. ; ;

Na prašnik nu Gud te S: Divice no Marternize S: Katharinse.
Euan: Matth.: 13.

H teiftimu Zhasu ie rekol Jefus h suoym Jogram: To nebsku kra-
leuftuu ie glih enimu skriunimu shazu notre V eni niui, kateri Zlouik, kateri
ga naide, ga skrye, inui on f uefelam liga iftiga, gre kiakai no preda, kar
ima no kupe to Niuo. Oli ie glih tu Nebesku Kraleuftuu enimu kupzu, kateri
dobrih perelnou yfhe, inui kader ie on ta shlahtni perl neshel, gre tiakaye
no proda VTe fuoy Vboshtuu, kar ima, inui kupe tega iftniga. Supet ie per-
glihanu tu Nebesku Kraleuftuu Eni Mreshi, katera notre v to Morye bode
Vershena, no f to isto Vfe flaht, ribe fe Viameio. Kader ie pak polna gratala,
toko io von Vlezeio h temu krayo oli no fuhu, fedeyo no fbero te dobre
u eno pofodo Vkupei, Ampakli te hude mezeio Vnkaye. Toku tudi na konez
tiga fueta puide: ti Angolzi puideio Vuonkai innui te hude fmei teh prauiznih
bodo lozili, no ih bodo V to ogneno pezh metali: to bo iokane no f temi
fobmi klepetane.

Ozha nash, kir fe v nebefih, pofuezhenu bodi Luoye yme, pridi k nam
tuoye kraleuftuu ifsidi fse tuoya vola, koker Na nebi taku Na femli, dai
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nam rlones nash vfagdani kruh, inui nam odpudfti nafhe dolge, kokor mi
odpufhamo nafhim dolshnikam inoi naf na pelai V fkufhnauo, famuzh nas
reshi od flega Amen.

Zheshena fi Maria, gnade fi polna, Bug ie f taboi, shegnana fe ti mei
ufemi shenami, shegnan ie tuoi fad tuoiga telefsa, Jefus ehriftus. Sueta
Maria, Mati Boshia, profsi fa nas, greshnike, fdai nu to Vuro nashe smerti
Amen.

77 .

Na prasnile s: Mihaela. A 3
Euangelium Matth.: 18. Marc.: 9. Luc,: 9. cap.

H teiftimu Zhasu fo perstopili ti Jogri k Jefusu, no fo rekli: kai menish
ti, Gdo ie nar vehshi v tem Nebeškim Kraileuftui? Jnui Jefus ie poklizol
eno Detedze h sebi, inui toifto poftaui v sredo mei ne inui ie rekol: Sa
resnizo iest vom poueim, onu ie, de fe pouernete noi bodete, koker ti otrozi,
toku vi v to nebesku kraleuftu ne pridete. Kateri fe fam ponifa koker to
detedze, taifti ie ta Vehshe V setih Nebefsih. Jnui, kateri enu takoshno
Deite gori Vfame V moym Jemeni, taifti mene gori Vfame. Zhe fe kateri
pohuifha nad tem Mladenizam, kateri na me Veruie, temu iftimu bi bole
bilu, de bi fe en Mlinfki kamen on na fuoye gerlu obefel, inui be fse doli
V to globokost no na dnu tiga Morya fpuftil no vtopil oli pogibnel. Vei inui
Goreie tega Sueta pohuifhuuaine; fakai onu more ia tu pohuifhuuane priti;
Vai goreye temu zloueku, fkofi kateriga tu pride. Zhe pakh tuoya roka oli
naga te fhali (?!) oli tebe kai pohuifha, toku io odfekai no io Verfi prozh
od Jebe. Onu ie boli, de ti h temu Lebnu krulou notre greš, koker de bi
ti Duei roki oli duei Nogi imel, no be bil V ta Vzni Ogen noter verfen.
Jnui zhe tebe t,uoye oku kai ira, fderi ga Von, no ga Verfi od febe. Onu
ie boli, de ti le f enim ozhefam gresh h temu Lebnu, koker de bi ti duei
Ozhefi iemel, no be bil f nima noter V ta Vezni ogen Verfen. Merkaite no
gledaite, de Vi obeniga ne bote ferahtali oli ferfhmagali oli fauergli fmeih
mladih no maihenih. Sakai ieft. Vom poueim, Neh Angelzi v teh Nebefah
vdyo Vsak zas to obliže moiga Ožeta, kateri ie V nebefih.

Na prašnik tih S: Apostelnou S: Shimna no Judefha.
Euan: Joan.: 15.

H teiftimu zafu Je rekol Gospud Jefus h fuoim Jogram: Tu Vom ieft
fapoueim, De fe Vi mei faboi lubite. Zhe Vas lih ta Suet. fourafhi, toku
Vfai Veifte, De ie mene pred uami fourafil. Be bili Vi od tega Sueta, toku
ima la Suet le-tu fa lubu: Kader pak Vi neifte od tega fuela, famuzh fem
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ieft. Vas od tega Sueta refuolil, fatega Volo Vas fourafhi ta Suel. Merkaite
no imeite napumen moye Befsede, katere fem ieft Vom pouedol: ta hlapez
ni Vehfhi koker ta Gofpud negou. So oni mene preganali, V glihi Vifhi
bodeyo Vas tudi preganali; fo oni moye befsede gori Vfeli oli derfhali, taku
bodo Vafe tudi gori Vfeli no derfali. Ampak le-tu bodeio oni Vfe fturili
fauolo moiga Jtnena, fakai oni ne fnayo lega, kateri je mene poflol. Keder
bi ieft ne bil perfhel, no bi iem ne bil pouedol, toku bi bili oni preš greha;
Ani pak nemoreio nifter neprei pernefti, de bi fe oni mogli ifgouoriti neh
Grehou. Kateri mene fourafhi, ta fourafh tudi moiga Ozheta. Keder be ieft
ne bil teh delov oli zaihuou fturil mei nimi, koker obeden drugi nei flurill
toku bi oni ne imeli obeniga Greha: Nun fo ih oni pak vidili, no obedua mene
no Ožeta fo fourafhili. Vfai de bode dopolnenu tu Gouoriene, kir ie V neh
poftauah fapilsanu: Oni fo mene bres vfega nu fabfton fourafhili.

79 .

Na prafnik Vfeh Setih.
Euan: Matth.: 5. Luc: 6.

V timiftim Zhafu, keder ie Gofpud Jefus Vidil ta Velik Folk, ie on
fhel na eno Goro inui kader fe ie on doli fedel, fo k nemu perftopili negoui
Jogri. Jnui on odpre Gori fuoye Vusla, ne Vozi no praui: Suelizani fo ti
Vbofi v tim Duhu, fakai neh ie tu nebefku kraileuftuu; Jsuelizani fo ti, kateri
fo phleuni no krodki, fakai oni bodo pofedli to femlo; Jfuelizani fo ti, kateri
faluieio inui klaguieio, fakai oni bodo potroftani; Jsuelizani fo ti lažni no
feni po ti prauizi, fakai oni bodo nafižheni; Jsuelizani fi ti, kateri fo Vfmi-
leni', fakai oni bodo to vfmilesnost Dofegli; Jfuelizani fo ti, kateri fo eniga
ziftiga ferza, fakai oni bodo Gofpodi Boga Vidili; Jsuelizani fo ti Myrni, fakai
oni bodo Bofhi otrozi imenuani; Jfuelizani fo ti, kateri to preganane terpe
fauolo te prauize, fakai neh ie to Nebefku Kraleuftuu. Jfuelizani fte Vi, ker
vas ti zloueki fentuieio no fersmaguieio im preganayo inui Vfe hudu od Vas
gouorili bodeio, no ufai bodete nad temiftim obftali fa moyo Volo. Vefelite
fe no Jubiliraite, fakai Vash Ion ie Velik V teh nebefih.

80 . ' 3

Na dan no spomin Vseh kerfhenih no vernih Dushiz.
Euangelium Joan.: 5.

H teiftemu Zhasu ie rekol Jefus h suoim Jogram: Sarefnizo, Sarefnizo
iest vom pouem, pride la vura inui ie fhe, de bodo ti Mertui fhlishali to
stimo liga synu Boshiga, inui ti, ker io bodo shlishali, bodo shiueli. Koker

1 Sprva se je glasilo: «kateri fo eniga Vfmileniga ferza, fakai . . .»
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fa Ozha ta Leben ima na fam febi, toku ie on tudi temu Synoui Dal ta
Leben iemeti noter V febi; inui mo ie to Guolt dal to fadbo derfhat satega-
volo, ker ie ta Syn liga zloueka. Nekar fe le-temu nezhudite, fakai pride
ta Vura, v kateri vfe ti, ker fo v teh grobeh, bodo fhlishali to stimo liga
synu Boshiga, no puideio vunkai naprei, kateri fo dobru fturili Gori Vftaienu
h temu Lebnu, kateri fo pakh huda dela delali h Gori Vftaienu h te sodbi.

81. ' ■

Na ta prašnik tiga S: Skoffa S: Martina.
Euangelium Luc.: 12.

Ga bosh nefhel Na S: Nicolausha dan no prafnik.

82. /p

Na prašnik tiga S: Apostelna S: Mattbeuslia.
Euangelium Matth.: 9: Marc.: 2: Luc.: 15.

H teiflimu zba.su ie Gospud Jesus videl Eniga zloueka na tem zolo
fedeti, ta'ft.i ie iemenouan Mattheus, no praui k nemu: poidi fa manoi. Jnui
on gori Vftane, inui gre fa nim. Se pergodi, de fe h te mifsi fede V te hishi,
to pride Veliku Ofen grefhnikou, inui fe fedeyo h te Mifsi s Jesusa no f
negouimi Jogri. Keder fo pak lo vidili ti Farifey, fo rekli k negouim Jogram:
Sazhes Volo Jei vas Moifter f temi zolnary no Ofen greshntka? Kader ie
pakh to Jefsus fauflifol, Je rekol on k nem: Ti fdraui ne potrebuieio obe-
niga Arzata, famuzh li Bolni. Poidite liakai inui fe vozite, kai bi to moglo
biti: Jest hozo lo Smilesnoft, nikar tega,offra. Sakai iest neifem prifhel, de
bi poklizol te prauizhue, fomozh te Grefhnike.





V lanskem izveslji c. kr. velike realke ljubljanske smo ponatisnoli evan¬
gelija, koja je preložil po latinskem tekstu nek nepoznan duhovnik za svojo
porabo v crkvi. Skoro je nekoliko težko verjeti, da bi bil naš anonymus
prelagal po latinskem (za-nj) izvirniku, a ne po nemškem, toliko je pišoč v
nemškem duhu grešil proti slovenskemu duhu, kar bi jedva bil storil, da je
prelagal po latinskem izvirniku.

Glede starosti rokopisa morali bi ga stavili po nekterih slovniških pri¬
kaznih (suff. —am), o klerih je govor v «Ljublj. 7.vonu» (VII., str. 432 do 436)
kam v polovico XVII. veka. —- Ker imamo vendar poleg oblik končujočih se
na —am arhaislično: čo, kočo, neco i ker očividno naš prelagatelj ne poznal
Hrena, slavimo naš rokopis v začetek XVII. veka. Mi namreč ne previdimo,
čemu bi bil naš prelagatelj si spisaval evangelija, ko bi že imel Hrenova.
Glede jezika so našega anonyma evangelija slabša od Hrenovih. Kdor na¬
tančneje primerja Hrena z Dalmatinom, listi se kmalu uveri, da je jezikovno
zajemal Hren iz Dalmatinove biblije, dočim naš prelagatelj (stapl.) ne za¬
jemal ne iz Dalmatinove biblije, ne iz Hrenovih »evangelij in listov», ampak
je prelagal samostalno.

Evangelija v lanskem izveslji so natisnena natančno po rokopisu; pre-
menili smo samo tu i tam kako ločilo, ločili smo prseposicije od besed, pred
kterimi se nahajajo, i razkrojene besede smo tiskali vkup, dve ali tri vkup
pisane besede pa smo razkrojili. Menimo, da s tem ne zgubil rokopis svoje
veljave, marveč je še le pridobil.

Letos podajemo kratko slovniško razlago, i sicer samo najglavnejše pri¬
kazni. Prostor v izveslji nam je omejen, zato se nesmo mogli spuščali v
podrobnosti, sicer bi nam bilo delo naraslo, da bi ga ne mogli objaviti vsega
letos. — Pri vzgledih v razpravici navedenih smo se ozirali radi na staro-
slovenščino, našo čestitljivo mater i učiteljico (Assemanovo izborno
evangjelje. Na svetlo dao dr. Ivan Črnčič. V Rimu 1878; Evangelium S.
Matthsei palaeoslovenicsB edidit Fr. Miklosich. Vindobonae 1856; CiiMOte
EnaitreJiHi« no 0 c t p o m h p o b o y C'i.iiHCicoy. Jbs.tamne BAtpecaaita ram™. Ilpatrli
1853; 3orpaa>CKOe Etsaiireaie HajaHHoe B. HriMeMt. Berolini 1879); dalje pa
smo primerjali cesto stapl. s hren. (= Chron, Evangelia inv Lystvvi. v
Nemfhkim Gradzu 1612), z dalm. (Novi Testament, . . . skvsi Jvrja Dalmatina.
Wit.eberga3 1584), s petr. (= Szveti Evangeliomi, . . . Petra Petreticsa. Vu

4
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Nemskom Gradcze 1651), s kiizm. (Novi Zakon ali Testamentom ... po
Kuzmics Stevani. V Koszegi 1848), z b. {— bolgarskim: Hoiu.ni Jant/n. . . .
Haparpast 1866), s s. (= srbskim: Hobh JaisjeT ... llpeneo l>yi; Ci’e$.
Eapapli y UHorpany 1870), z n. (= nemškim: S)a§ 9?eite Steftament, 9tacf)
ber le|ten Jloinifdjen ©ijtiner Sbition, mit ffeijš ubergefejjt, SDurd) ®en (Sljritmr*
btgen itttb ^odjgeleljrtett .'perm Cafparum Ulenbergium Lippienfem, ber §eiligen
©djrifft Sicentioten, ^aftoreu ju ©t. Solunben in S5llit. Solin 1684) i redkokrat.
s jo. (= poljskim- Nowy ))ana naszego Jezusa Chrystusa Teslam enf, Przez
Ks. Jal«$ba Wujka. Wiedeii 1878); rusko evangelije nam, žal, ne bilo na-
razpolaganje.



Malone vsi naši pisatelji od pisca brizenskih spomenikov doli do pisa¬
teljev v začetku našega veka, tavali so več ali menje v temi glede pravopisa,
osobito kako bi naj pisali sičnike i nebnike, i, j itd. Adam Bohorič je sicer
uslanovil v svoji slovnici (1. 1584.) pravila, po kojih bi naj pisali pisatelji
slovenski, ali ta slovnica je bila vendar ostala mnogim sicer učenim možem
nepoznana. Kastelec n. pr. pravi (1.1678.) naravnost v «Bratoufkih Bu-
cjuicah S. Roshenkranza» str. 177: «Si diligens lector in hoc opufculo errorem
invenerit, parcat vel ... . idiomati Carniolico, carenti Grammatica».
Ravno tako pripoveduje p. Marka Pohlin v svoji Kraynfki Gramatiki
(1. 1768.), da ne nobene kranjske gramatike. Pohlin je sicer vedoma
lagal, kar je pozneje dokazal Vodnik, a pisava Pohlinova je resnično taka,
kakor da bi se pred njim še nikdor ne bil trudil o našem jeziku.

V tej razpravici nam je govoriti o slovniških prikaznih evangelij v
lanskem izvestji natisnenih ter se ozremo najprvlje na

Pravopis.

Največ truda prizadevali so slovenskim pisateljem v prvih časih sičniki
i nebniki. Tako i našemu prelagatelju, neznajočemu Bohoričeve slovnice, ki
je pisal

Sičnike zdaj tako, zdaj tako. Za
c je pisal navadno z, kakor Bohorič i jegovi nasledniki, pa i c 12*

13, 337~37, 43, 45, 48, 55, 66, 68, 76 i zh: oslh/to 1 Nazaret 6 padz/iu 6
serzh 13 f kushnavG/t 15 ouzhisAe 22 bis, onzha 22 poleg ouzhize 22 sexies,
sera/te 24 nuzh 24 predaiaueAe 40 itd.

s mu je zdaj s, zdaj /; a pisal je i sli: obsAenzhil 16 pos/ilushate 19
presAtrashela 65, s/dishali 80. — /h: /Alishim 39 /Alushilla 6 /Mushiti 45
o/Aushila 70 po/Alufha 73 /Alishali 80. — ss: messu 32 bis, nebess 32. —
ff: m\/fo\ 36 vR/bku 35; po Gorenjskem še lehko čuješ: šlišou, šlištm, po-
šušou, šužiit, ši.žba za slišal, slišim, poslušal, služiti, služba i /s 3, 5—8, 11,
13—15, 17, 19, 21, 23, 28 cjuater, 29, 30, 35, 47, 49, 55, 75, 76 itd. — Za

0 mu rabi sploh / i s, pa i ss: saukassal 31 i /s: bli/šu 55 i/sidi 76
mi/si 82.

* Številke kažo, v kolikem evangeliji najdeš dotično slovniško prikazen.
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N e bni k e piše lako, da mu rabi za
c sploh zh, pa i z 4, 11 bis, 13, 15, 17 Ier, 19 bis, 23, 27 bis, 28 bis,

29, 30, 33-38, 60-67, 70—72, 74—79, 82 itd. i sh: oshle 3. — Za
š piše sploh sh i /h, pa tudi s 2, 11, 21, 22, 24, 26, 27, 44, 47, 50,

63, 65, 76, 77, 80 itd. — / 2, 7, 14—16, 22, 25, 28 bis, 32, 35, 43—45,
47, 52— 55, 58, 62, 65, 69, 70, 73, 74, 78, 79, 82 — i /sh: va/she 25. Za

ž mu rabi sploh sh i /h, pa i s 8, 10, 14, 19, 21 bis, 39, 43, 48 — 50,
52, 53, 58, 60, 79 itd. i / 2, 8, 27, 34 bis, 35, 49, 50, 52, 54, 55, 67, 69^
70, 76 — 79 itd. Za

šč pa ima sz: pus^aui 37 tes^e 37.
Samoglasnike so pisali naši pisatelji od Trubarja naprej —• izvzemši

p. Marka Pohlina ž njegovim repastim e i jegovo šolo, Melelka i Melelkovce
— tako, kakor je pišemo dendenešnji. I naš prelagatelj piše a, e, i, o, u;
vendar najdeš poleg i še j: a |j 21 jmaš 43, 48 jšete 20 poslal; 4 i y, ki stoji
/a h a) ob začetku besed: e/m hmt> 21 (n)j/h HX'i> 38, i (n)e/m 7, 12, 33 — 35,
47, 54 yme 76 j/menarn 73 e/meni 25 cjuater, 60 tjnn 20, 28 e/sti 31, 32
(la)j/sti 20, 24, 28, 39, 52 (la)jeslni 24 (to)e/sto 2, 8, 17, 21, 40 yše 17,
19, 34, 76, j/šem 19 j/z(ganjajo) 17. h) v besedah: gne/1 38 poleg gnil 38
krj/žaniga 20 le/st 37 me/lostiv 14 myv MHpr> 21, 28, 40, 63 me/rni 79
ne/šter HMbTOace HHHbCOHte 28 pj/li 45 pe/lje 32 pre/šal 32 pre/ti npnimi 50
šle/ma 4, 5 te/sli 4, 13, 24, 27, 38 vuče/te 31 bis. c) ob konci besed: bile/
14, 34 cjuater, 48, 50, 55 čolnarje 34 dny .tiuti', ,a;r>He 37 gosty roCTH 50
hčy ;T, rt)iiiTn 54 1y jih 45 močy 55 očy 43 ony ohh 7, 13, 35, 37, 47, 53,
55 pisan/ 34, 49 položy 34 rečy 28 rihtarje 17 samy 49 sy itcu 4 ter,
spje 54 store/ 34 slure/ 8, 38 poleg: sturi (imperat.) 8 terne/ m. trnji 38
le/ th (tisti, oni) 12, 13 bis, 14, 17, 37, 46 Iry 15, 37 vmerle/ 19 zde/ 43,
53 zgobe/ 34 i zgube/ 34 zgode/ 28 žive/ ikhbhtt, 45 i notry — notri m.
noter 29./Dalje stoji y za stol %i, ker je vsako rr,i v nsl. i: be/li 4, be/ša
xi)i3Kii 17 i hiša xnaca 17 kj/r kt»h 4, 12, 37 my mu 9, 16 Iy T'i,i 3, 4
sexies, 17, 19, 24, 36 ve/ jrbi 9, 12 ter, 16, 17, 20, 28, 30, 36, 38, 43, 45,
53, 55 se/n 2, 5, 14 bis, 15 bis, 16 bis, 21, 31, 35, 48—51, 55—57, 60,
62, 64, 65, 67, 68, 80. poleg sin 46, 68, 70 se/nagog nov avvaycoycov 27, 59
vboze/rn 3 čolne/ 35 plot// 33. — Napačno stoji y za stsl. o: te/ga Tora 14
19 le/mo T0M0y 4, i za stsl. naglasen 4: \ym TliJrr. 3. i popolnoma napačno
v: karste/teoč KpT.HiTA 31. — Konečno je omeniti, da stoji y za j silno često
1—82 i za ji: bože/: božji 15 bož//ga 8, 13, 49 e/ma: jima stsl. ima 1
mar ij: mari/i 6 (na) more/; morji 9, 56 moje; moji 71 moj/h 21 moe/m 12,
25, 28, 66, 74 ostare/o 43 prave/o 58, 65, 67, 68 pre/atil 34 pre/el 54
skre/e 76 stoy: stoji 5, 15 ter 45, 55, 63 svosvoje 76 (po) svoy 50
svoe/h 1, 3 svoe/m 6, 22, 25, 37, 38, 43, 50, 52, 58, 76 svoe/mi 18 tajeti 4
trel y 12, 33 tvoj/: tvoji 49, 67, 70, 71 tvoe/in 40 tvoe/ma 40 vbe/ati:
ubi/ati 36 itd. Slovenski pisatelji počenši od Trubarja pisali so y zvečine za
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čisto i, osobito v naglašenih slovkah. Mal. Kastelec (Nebeshki Xyl , v’
Lublani 1684, pag. 438) pravi: «Y, y, in medio diclionis pronunciatur ut i,
et fic fonat pariter ut in Italico vigne (vinese), ut nym (illis): y in fine
diclionis corripitur, ut sgony (pulsat); alias essel sgoni (pulsa), ftoy (ftal),
fe boy (limet).* — Bas ar (Pridige is Bukvi/ imenovanih Exercitia S. Ozheta
Igna/ia sloshene na ufako nedelo /bes lejtu — Conciones .... Labaci 1734)
pravi v predgovoru Vili.: «K i r je y, fe terfhi inu pozhafnifhi isre/he, ta i
pak hitiefhi, koker: od drugih re/hy ne morem rezili.* — V nekojih
krajih na Gorenjskem, pa tudi drugod govore še dendenešnji /a ji, iji, ij
samo i, ali čislo i ne poluglasno: boži, kozi, raci, gosi; gen. božiga, koziga,
račiga, gosiga; — kravica, kozica, kurica; — kramari, žnidari; Mari, Mati,
v Lili, v kovači, na muri itd. za božji, kozji, račji, gosji; božjega, kozjega,
račjega, gosjega; — kravjica (neka gliva), kozjica (neka bilina), kurjica (helle-
borus); kramarji, Žnidarji; Mariji, Maliji, v Litiji, v kovačiji, na morji itd.
tore tudi plur. gen. kosti, reči za kostij, rečij. Kdor pisateljev je lako govoril,
pisal je tudi tj za. ji, pa ne čuda v daljni konsekvenciji tu i lam za vsako
ji, ij: pryatel, tvoym itd. Tako je pisal i naš anonymus y, kder je izgo¬
varjal čisto i, bodi si na početku, v sredi ali pa na konci besede: prvo za
i, drugo za ji, iji, ij, kder je to izgovarjal čisto i; v daljni konsekvenciji
pa sploh za vsako ji, ij.

Poleg e piše anonymus še se: cccsar 53 cjuater, cesarstvo 5 prceber-
nena 23 prcebivališe 28 prebivajo 3 prced 20, 21, 40 predati 52 prceyeli 12
prcepovedol 42 bis, preprost 25 prerok 46 prasšel 4 pr«šla 2; tore osobito
v besedi pre, pri koji je menda mislil na lat. predlog prce. — Dalje še piše e:
v Galilejo 51 Pharifeeriou 4 pr§ (raminu) 20 pred 4 predajavce 40 prejmejo
15 prestrašili 16, 20 bis.

0 prelagateljevem pravopisu je še omenili, da podvaja tu i tam samo¬
glasnike, n. pr.: kaai 66; — Beelcebub 17 beJ.ee 29 gree 29 bis, odpree 29
vz.eel 15; — vedooč 13 i še češče soglasnike, i sicer piše bb: ob soMoti 47,
55; ff: o^enIlich 25 ojfer 82 obrati 36 šajfar ša/farija 39 sexies, ekoff 81:
ll: belle 7 ci lin 9 oll\ 3 po lle 6, 54 vedi/5 2: 12— 14, 16, 20—23, 31,
32, 35, 40, 45, 50, 65 itd.; mm: maminem 39, 45; pp: koppat.i 39; rr: (na)
go/ro 15 ferrahtal 45, 50, /s: be/seda 5, 13, 14, 17, 19, 28, 35, 51, 55, 65
me/su 5 nebe/sa 2 ne/šite 7 o/semde/ket 6; 3, 5—8, 11, 13 — 15, 21— 23,
26, 33—35, 40—44, 47—52, 54, 66, 67, 73, 75, 78 itd.; tt: ma/Zheus 82
po tt 3 sve// 55 u//a 16, 39; i vv (uu, uv); dru<«o 38 gotmorili 6, 17
krmno 12 ouuee 29 ouvee 29 zrauua 54 za zdrava.

Nekterekrati piše anonymus i c za h: capernaum 8, 51 jacob 8, 16,
20, 71, 75, poleg ja/rop 75 pac 2 scozi 17, 50, 55, 63. — qa za lev: buqm Ib
v bujMah 5 u vvujMah 21 cerjtm 68 quom: k vam 28. — b za. p: Pravil 30
hlaici 10 — na Gorenjskem govore sing. nom. hva/u.c. — p za b: prež 12,
78. — w za b: wlagu: blago 39 »oži (pot.) 53 u wukuah 21. — d za t:
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detecfce 69, 77 bis, krotki 79 začetka 27, 55. — i/ za h: v lušti <7 13 v
lig (wuquah) 21. — g za i: f/do in,to 20 g drugimu 8 ve^ši 48 bis, vif/ši 65
vsakdani 67 narvu/šiga 65. — I Gorenjci še zdaj k pred d radi izgovarjajo g:
<7do, ydaj, </der, g drujrno za Ado, Adaj, /rder, k drugemu. Valj* pag. 13.
Ravno tako izgovarjajo k na Štajarskem okolo Ljutomera, Ormoža, Radgone
i na Prekmurskem; gl. St. Kiizmics, Novi Zakon, na vsaki strani. — h za g
na konci besed (tako še zdaj na Gorenjskem. Valj. pag. 14): dolA 66
kreA 74 noA (tvoih noh) 48 terh 21. —• h za k v predlogu k (rci.j, kakor
%e vedno govore Gorenjci {Valj. pag. 13): h sebi 66 h svojim 78 h tem 47
h temu 20, 48, 77 h teistimu 1—4, 6—28, 30, 33— 36, 38 — 43,
45— 47, 49 — 66, 68— 74, 76 — 78, 80, 82, pa i v besedi: veAše 77 veAsi 78.
— / za b (p) na kraji slovke: dro/tine 18; tako še zdaj govore po Go¬
renjskem. Valjavec, 1. c. pag. 12, piše: ein die silbe schliessendes b lautet f:
zof bo/, sva/ (slab), pu/ hit/ (hleb), žle/ gro/ itd. — v piše anonymus
včasi za / v besedi folk (2 bis, 3, 11 etc.), ker Nemci pišo volk i se v v
Nemcih izgovarja kakor / — TJ i v, v i u se cesto čredijo. Poleg v piše
naš prelagatelj še vu 11, 29, 31, 35, 61, 76, 80. — uv 12, 33, 35, 39, 42.
-— vo 28, 48, 60, 79, 82 — i vuo: vuob\\ 35. — Za h stoji še ch: ich (jih) 6.
Naposled je še omeniti pisave gh: begh 2. — kh: aAAu 1 deAAla 65 Ichei 1
lch enimu 8 kh ne 7 kh nemu 8 kh meni 1 pakh 1 volkh 1, 7, 18, 35;
3—6, 10, 11, 13—19, 21—24, 27—30, 33—35, 37, 40, 58, 60, 62, 68,
71, 72, 74, 77, 80, 82. — kg: vbojnjeAr/ 29. — th: čisth 8 elizabečA 65
odveži the 1 ščAima 29. i dt: taužen<7č 37. — Ker sta s i / anonymu š, za-
tore je čisto naravno, da mu služi sp za šp, st za št i /c za šk: /cripaine 8.

Tuja lastna imena piše prelagatelj, kakor so pisana v tujščini: Anas,
Centurio, Joseph, Jofaphat., Kaiphas, Lyfanias, Manafses, Naason, Philippus,
Sadoch, Salathiel etc. etc. Lastna imena piše včasih z tnaloj začetnico, n. pr.
čdavid 48 ieremias 8 »erufalem 4 iefus 8, 16, 41, 44, 49, 53 rnannes 4 bis,
5 mrdan 4 petrus 68 itd.; spet drugikrat, -i sicer često, piše navadne samo¬
stalnike, pridevnike itd. z velikoj začetnico.

Predloge piše prelagatelj redno vkup z besedami, pred kojimi se na¬
hajajo: Ateistimu času, Atemu, Asvoim, /cAmeni, AAnemu, Aioannefu, megmmi,
/amano, /ierufalema, SJSakam, <8JAcobam, FJsraelu, Fpušavi etc. etc.; to se
godi osobito pri predlogih: k, mej, s iv. — Ravno tako piše često po dve
ali več besed vkup, n. pr. davam (da vam) 55 desiti (de si ti) 25 jelye
(jeli je) 53 kaye (kaj je) 7, 9, 23 bis, kayesti (kaj jesti) 37 kateryemene
(kateri je mene) 78 mismo (mi smo) 62 nOčeta (no Očeta) 78 odprinam
(odpri nam) 58 plačajmi (plačaj mi) 52 poloshye (položi je) 21 vybefe (vi
be se) 20 vyshete (vi išete) 20 venterg (v en terg) 73 itd. itd. — Na drugi

* Mat. Valjavec, Proben des Slovenischen, wie es um Predvor in Oberkrain
gesprochen wird. Ein Beitrag zur slavischen Dialektenkunde. V «Jahresbencht des k. k.
Ober-Gymnasiums zu Warasdin 1858». *
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boki pa spet razkroja besede, n. pr. Boga boječ (bogaboječ) 63 od prise
(odpri se) 42 per stopil (perslopil) 50 per stopila (perstopila) 54 to ko
(loko) 19 vmoy mimeni (v moym imeni) 66 fuei fde (zvejzde) 55 itd.

' Kaj čuden je naš anonymus i v delitvi besed. On deli n. pr. duanai-st 54
iinen-uie 48 nad-nu 77 naft-rehi 55.

Kratic naš anonymus nema drugih, kakor samo m, n krajša s tem, da
naredi nad samoglasnikom črtico: Abraha 19 beseda (besedam) 51 cajhe
(eajhen) 7, 17 da (dam) 28 hočo (e): hočem 11 imena (imenam) 65 Jsaka
(Jsakam) 8 jogra (jogram) 26 kolena (kolenam) 35 nema (nemam) 26 neu
(k nema) 12, 15, 70 poteptano (potenptano) 13 pove (povem) 34 svol
(svoim) 36. 80 va (k vam) 28, 38 zeliša (zelišam) 11 diae (djane) 3 guat
(gvant) 16, 45 ymei (imeni) 60 lebe (leben) 62, 66 Iona (en lonan hlapec) 22
mee (mene) 27, 78 mei (meni) 41 odrešee (odrešene) 6 oslae (ostane) 66
posla (poslan) 65 režalee (režalene) 6 samarita (samaritan) 19 stra (stran)
21, 42 ustae (vstane) 16 tauzet (lavžent) 18 žene (ženen, ženin) 58. Dalje
še nahajaš: popolma (popolnoma) 25 i Philipp: (Philippus) 66. — Joanes 4.

L

Glasoslovje.

Naš anonymus piše 1. a,

«) za staroslovenski a: delati, pakh, pravili, ravno, sad, taku, vaš, začel,
zadnji, zatreti, žena etc. etc. ,

/?) za stsl. rl>, zlasti za p ri>: darži: itpiuicit 30 daržol jtpa.itca.rb 45 karsl.
Kpt.CTt. 5 karsliti Kpri>cthtm 4 bis, 31 sarce cprt,;ti,pe 48 skarb crcpT>6b 13
skarbeti CKp'i>f) rIiTH 13, 45; potem v: ta tt> 1—82, kadar rtrjta 21, 24, 27,
36, 40, 44, 47, 49, 55, 56 tadaj rtr^a 52 varil itprt>XT> 15, zadahnuti r [,ri>xuavni
13 itd. itd.

; • za stsl. i>, zlasti v naglašenih dolgih slovkah, kakor še zvečine go¬
vore dnes po Kranjskem: čast, 'lbCTb 15, 19, 44, 45, 47 častniga 24 dan
flbT| 12, 44, 40, 43, 47, 57— 59, 62, 67, 80, 81. —.Dalje v naglašenem
nastavku: b.Tb, [>ni> : dolžan flJTbatbiri. 36 svetal ctrfiTb.rb, ■ CBtT.rb 16 ovac
Oitbnp (plur. gen.) 29, 34. Take besede so zakrivile pisavo: mutac MoyTbii,b
17 šal m i>.tb 8, 17, 44, 54, 56 peršal 26, 49 prišal 32, 50 zgaran ropi>in.
pa i donas JtbiibCb 45 47 ilil. itd.

d) za stsl. e: an e.tmri,, ic.titiri. 15 anajst 12, tako še dendenešnji v
Tržiči: ad’n, ana, anajst, na.- ne 12 bis, 13, .17, 19, 23—29, 33, 36, 38, 40,
45, 55, 58, 61 načisti (Duh) 17 naznan, a, o nešitaii b 29, po Gorenjskem
i drugde še govore dendenešnji na za ne. {valj. pag. 8.) tar Tepe, ue 34.
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sl sl. t: dalili jrfejiMTH 18. To je bržčas pisarjeva pomota/.a delili,
ker drugega vzgleda ne nobenega.

t) za latin. e stsl. n v nenaglašeni slovki v besedi: denarius: danar
Otimapi.) 12, 43, 44, dendenešnji denar, dnar, staj. gnar pecunia. — Ravno
lako za nemško i v nenaglašeni slovki: harnaš, harrusch 17.

rj) za stsl. 0: an OU'i. 11 ani omt 78 damu jtoiroiiK 34, 37, 49; po
Gorenjskem še govore denešnji deri: damn poleg dam, d£t^f?dOtirraia.n> 19,
45, kateri KOTopBifi, KOTeprr>ril 1—4, 6, 11, 16, 21, 49, 51, 52, 55, 57, 61,
63, 65, 70, 71 itd., sabo cotjoBV. 23, 54 i saboj 8, 14, 15, 78 tabo Točoia.
6, 64, i taboj 47, 62, 65, 76 tako se govori marsikde po Kranjskem, oso-
bito na Gorenjskem s sabo, s tabo (z mano), toda s si>b6j, s ti.bdj. V škorpian
26 seorpio stoji a za tuje o. Tudi Dal m. i Ja p el pišeta škorpian.

9) za stsl. /V.: sadba c/ftifB 80 (ali je to samo pisarjeva pomola?) V sab-
bola CrVuiOTa 55 je nastal a iz nemškega sabbat.

2. e.

c<) za stsl. e: brez 6e:vi, mene, nebeški, nebo, reče, reči, lebe, tekoč, zeliše,
zemlja, žena itd. itd.

/9) za stsl. 'b: deržol ;f,pt>aca.rr, 19, keder o»rrT,a 21, 23, 47—49, 51, 57,
61, 63, 66, 78, 79, 82 persi npr.cn 61, pervi Hpi.iut 61 bis, vpervič 63
reserditi- cpT>;t 50 serce epT^Bpe 13, 37, 43, 46,52, 67. ledaj Ti>r;p‘i 36, 47,
50, 52, 54, 55, terne Tprnime 13, terplene TpBiurfcHHie 13, 51, 74; tešč
Tl. iuti. 37 itd. itd.

y) za stsl. B: cest >ibctb 19 častil, a, o 6 čestit 69 čestiti 19, 64, 72
dones 4BHBCB 76 delovec 12 glušec 42 bis, gobovec nY.60BBn,B 8, 44 kupec
40, 76 miniti mbhIjth 12 mutec 42 sejvec dtiiBip. 13 vrejden Bp^BHB 8
itd. itd.

d) za stsl. 4 r-be-ddL20, 28, 44, 45, 57, 65—67, 70, 77, 78 človek 49,
57 delali 66 delo 66, 78 grešnik rpljiUBHHKi, 34, 82 jemeli hmTth 17, 80
leto 4, 56, menim mBhim 70, mestu mJscto 1, 6, 20, 40, 47, 60, 65, 69, rnreti 51,
nemam 2 nesem ii/Kjcmb 8, 41 povedati 33, 70 sedene cejpkiime 71 seli:
odsehmal, ( posehmal crt;xrf> 7, 25, 35, 60, 66 vera 8, 9, 14, 54 videl 18, 40,
43, 47, 49, 56, 61, 63, 82 etc. el c.

s) za stsl. a: deset ^eCATB 6, 42, 44, 52 pamet naMATB 43 pet iiati,
11, 18, 33, 58- petdeset 39 seme cfiMA 13 svet, a, o cbatb 55, 57 težkust
TA3KB 12 vzeti b'B3ath 30 duše JtoyniA 43 je i 12, 60 ne (nje) 12, 16, 21,
33, 37, 38, 40, 43, 46, 74, 77, 79 i nje 16, 37, 48 se ca 1—82 etc. i tako
sploh pri ženskih samostalnikih a-deklinacije v gen. sing., v noin. in acc. plur.
tudi tam, kder ima stsl. 'tu, .ker e iza tvrdih soglasnikov je slovenščina pre¬
jela od a iza melrkih soglasnikov: glave 2 krugle 7 roke 15 steze 5 vere
8, -9 žlahte 6 it'd.
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t) za sLsl. H zlasti a) v nenaglašeni slovki: elizabelen za elizabetin 67
ženen BeHHHi. (ženin) 58. b) v kratki naglašeni zadnji slovki v nastavkih
h, HjTfc, hht> ut i, (hth) : reče pt.it,«, peipt 71, se hch 2, 7, 17, 19, 20, 33, 39,
58, 67 šle UIB.IH 53 iete 'hth 61 govorci 29 bis, kerslel kpt.cth.ti. 16 ku¬
pci 33 naredel 33 povabel 47 pravel 55 sturel CTOpiur, 42 vpel btiihti,
(vpil) 14 zavpel (zavpil) 14 serdet cpT,^HTi, (srdit) 33. — Za: tein v gen. i
dat. plur. pronomina i, kajti je kratko naglašeno: neh za njih (hxt>) 6, 8—10,
13, 44, 49, 77 jem za jim (hmt>) 1, 78 nem za njim (hhmt.) 2, 3, 11, 12,
19—21, 23, 42, 53, 62, 68, 71, 74; potem v besedi memo 43 metini 14 za
mirno (mhmo). — Pomni še Abileni trjs Irffhlrjvrjg Abilinm ;ii)M.iitnner,Y, 5.

■rj) za sl sl. m v nenaglašeni slovki v partic. praet. glagola biti ((b,mr)
belle 7, 21 bele 50 za bile (bile)^____——^

i>) za sl.sl. o^rrerelrTlpopOKT. 1, 46^48,-55'-prero'lmia 6. volev Bo.toiri.-33
žalest xsMCfh23.

i) za stsl. a: jejce taline 26 khei icaS 1 kreyov icpaiein. 42 neprej
tiaiiplijt,'!) 78 nesel, a, o 1, 12, 26 etc., obedva 30, 35, .78 rez pikri,: rezgla-
sila 69 reskopati 40 reserditi se 50 rezlomiti 37 rezodeven 6 rezveseliti (se)
19, 21, 64, režalen 6, zekaj 29 itd. itd.

x) za stsl. a. v part. prtet. aet. glagolov 11. vrste v hMB v nenaglašeni
pa i v naglašeni kratki zadnji slovki: doteknel noT'[>Kir<Y..Tr> 8, 42, 46 za do-
teknol, pogibnel nori.itMtaurr. 77 vzdihnel uiruin.Ktiaun, 42 vzignel Bri,3;i1trrH,Y,.ri>
43 zginel/ 19 etc. za poginol, vzdihnol, vzdignol, zginol etc. Vendar pravo j
za pravo —nel ne za -^H,Y,:ri, ampak za hhji’ 1. po analogiji glagola na iti:
i je spalo na poluglasnik i tega piše naš anonymus z e, kakor gore govorel
itd. za govoril.'

3. i.

a ) za stsl. H: moliti, obiskane, oeišen, očišene, pisan, pride, skripajne,
sturili, vinu, zgudilu, život, živenije; gospodi, morji (mory), puli etc. etc.

(S) "i 1 'ti i 1 v nenaglašenih i naglašenih kratkih zadnjih slovkah,
kder se pa izgovarja poluglasno: gladile Manina, 5 kryvi Kpi.im 60 bis, po-
triplene itOTpTii.ilnitiie 52 bis za gladek, krvi, potrplenje. Zlasti za L, a) v
korenu; čistjo HBCTHHR 55 čistil ubcth.tb 14 čistiti hbcthth 49 ter, čistit
'IBCTHTB 63 priviga tiptujaitro 56 limnica TBMBHHipa 8 za čestjo, čestll,
česliti, čestit, temnica; h) v končnicah' i>hi>, i,irr>, t,:rr,: lilapic 33 mladenič
Mjanemuij, 77 znanic 26 lačin lam.irr, 15 pravičin itpaumtBffb 63 veirin
liliprnn, 21 neveirin 21 itd. za hlapec, mladenec, znAnec plačen, pravičen,
veren itd.; nešil, Hami,.it, 34 obšil o6iiii,.:it> 35, 46 itd. za našel i nAšel, obšel itd.

d) za stsl. ii: erodešovimi 53 preroldna iipopottMHia 6 riba 18, *37
sin i syn ct,iht, 1, 4, 14, 31, 35, 40, 46, 48—51, 55—57, 60, 62, 64, 65,
67, 68, 70, 71, 75, 80 skriven ctuipiuiieHT, 14, 40 više bt>iiii,0 47 višiga 54
viših 54 čolni Himni 35 dari 'napil 26 ploti motu 33 itd. itd.
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s) 7.a stel. c v nenaglašeni slovki: desnica .neCBitripa 71 kamine icaMe-
HHie 15, 19 kamini icajieiie 40 perbliživol 1 postila itocTe.na 49 prijatil
npHiaTeJii> 34 i perjatil 26, 39 prijatilica irpuiaTeJiBHHna 34 znamine srta-
Jieiime 55 imeni jiMene 21, 25, 28, 29, 31, 60, 66, 77 nebesi 38 itd. itd.

‘C) ■/.a stsl. 1; skoro samo v nenaglašenih slovkah: cillu njkjio 9, 11, 20
človik tjjobPkt, 7, 8, 10, 11, 15, 23, 33, 35, 43, 47, 51, 63, 76 ditedce
.rlmrurre 69 divica jjtBHna 58 doli ijoM;, jt;ojioy 10, 13, 15, 18, 52, 54, 70,
79 itd. drivu spiBO 11, 38 gori ropi: 1, 2, 6, 9, 10, 13, 14, 16, 18, 20,
26, 34, 39, 42—44, 46, 49, 54, 55, 58, 69, 73, 77—80, 82 hotil 4, 43, 52,
66 livica 71 minili MBirlmr 12 nisem hIjcmb 3, 4, ni ul; 48, 78 ondi
OJi.t'0 36, 50 rič pl;ur, 14, 61 risnica pftcuHOTa 23 risničen, a, o 4, 53
sial clliajn, 10 ter 11 vedil 2, 3, 4 veidil 7, 14, 49 vidil 2, 3, 5, 12, 14, 18,
19, 21—24, 35, 43, 44, 49, 55, 56, 60, 63, 66, 70, 78, 79, 82 itd. itd.

rj) za stsl. a v nenaglašeni slovki: cibel uaiiJT, 21 rizbojnik pa-sOoiliiMCT, 43
rizdelen 17 rizglasiti 54 etc.

5) za stsl. ofi: rezbinik pasboHriurb 41, 43 moglo pa je o pred i iz¬
pasti po pisarjevi nepažnji.

i) za stsl. a) v part. pract. act. glagola It. vrste v um, kakor
smo videli gori (2. z) nel za in, v nenaglašeni in pa zadnji kratki na-
glašeni slovki: pertiknil 70 stegnil ctatimb 8 vernil 6 vzignil 44 ild. za
priteknol ali priteknol, stegno], vfnol ali pa vrnol, vzdignol itd.; v inf i ni¬
ti vu glagolov tiste vrste v noti nami : dotakniti jiotkhjrth 16, vzigniti
BaviJtBurHaMui 41 za doteknoti ali doteknoti, dotaknoli, vzdignoti. Vendar v
kranjščini pravo za pravo i ne za a>, ampak nil, niti je za nil, niti po gla¬
golih IV. vrste.

Opazka. Namesto i nahajaš včasih ie: ieme uma 77 iemel uMlijn, 73,
77 iemeti 17, 80 ienu n 6, 20, 43, 73 iešite 26 iete hth 61. Gorenjci še
govore: jr>me, jtmetb, jbtb, jr>n.

4. o.
«) za stsl. o: dom, gora, govoriti, gospod, moč, morje, oča, oslica, pošle,

vol, vola BOiiia, vetrove, otroci itd. itd.
/?) za stel. M: bode (jayi,e 1, 82 bodete, bodo, gobovec ivbijobbiib 8, 44

golob rojpr^B 63 mož, un 6, 33 pot jmvtb 1, 3, 4 zob 8, 50 roko
prstK* 54 sosed e^clppb 67 tekoči TOifAUimi 54 ječo 52 jo i,n 1—82 nivo 50
pravico 45 so cam> 1—82 svojo 50 travo 45 tvojo 54 veliko bojih i* 44
ženo acen* 52 etc. etc.

y) za stsl. 'B pred jr, p i za njima: dopolnenu —suriiH— 1, polen 67
ložnik .TbKBHHKB 19 voržejo itpin v/n, 56 molčot MJTBuaJlB 14, 50. za Jtr.:
sonce CJTBirBpe 2, 20 v/kh 22 za volk je menda samo pisarjeva pomota, ker
je osamljena prikazen i ne gre soditi, da je pisal anonymus l tudi za
samoglasnik.
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(J) za stsl. i>: donas ftBHBCb 45 vos BBCB 14. Gorenjci še zdaj go¬
vore: dons.

s) za stsl. a, zlasti v skupini av v zadnji kratki ali v kaki drugi ne-
naglašeni slovki: prov 12, 19, 42, 43, 53, 70 za prav, zrovnan 5 za zravnan.
Srodna skupini av je končnica part. pršet. act. al, ki se glasi po narodu ou, ov:
končol 50 za končal, perbližovol 1 za približeval, klukol 41 molčol 14, 50
pelol 18, 35 poklicol 7, 37, 39, 56, 77, 82 itd. za kinkal, molčal, peljal, po¬
klical itd. Na dalje: kodor 34 oli 1, 2, 3, 23, 26, 45 itd. kakor pri Trubarji,
volove 9 za valove, vorn (vobis) 1, 2, 7, 8, 13, 19, 20, 24—27, 30, 33—36,
38, 39, 41, 43, 45, 48 itd. kakor pri Trubarji, soj 73 za vsaj, saj, glova 2
za glava zdaj glava, loslen 6, 22, 30 za lasten, laslan: lastno, ne, nim.
Osamljeno je devicom jkitHitaMb 58.

L) za stsl. e: angolea 2 perbližovol 1 pričovajne 62 vonder 21 be-
ričom 52 denarjov 70 farizeerjov 36, 70 gobovcov 63 golobcov 63 krayov 42
kreyov 42 kralov itpa.hcin. 43 rnožom 6 pisarjov 36. — za lat. e\ donar 18
denarius.

rj) za stsl. oy: kopec KOyJtBlt,B 40 kopovat 58 složabnik 8 složba 27
zgoblen 18, 38 »ocenik oy*tMTeJTB 48, 60 »očiti oy>tJtrrw 28, 79, 82 csesarjo 53
folko 37, 63 i »olko 11 gospodarjo 10 krayo 76 mo M0y 18, 26, 51, 80
nemo t€Moy 26, 58 ošterjo 43 šafarjo 12 itd. itd.

d) za stsl. T: colo ut.io 40 pa je tudi lehko pisarjeva pomota.

5. u.

a) za stsl. oy: duh, jt,oyx'B (j,rF.x-), d«ša, h«d, hudoba, isk*<šol, kr«b, bolje,
odpMšajne, postošajne, pešava, služabnik, slMžiti, š«m, talene, zgoblen itd. itd.

/S) za stsl. o, in sicer a) v nenaglašenih zvečine dolgih slovkah: guA 76
muc 49 mwj 8, 68 p«l 43 težk«st 12 vročMst 12 nadlwga 55 pokwra 34
vd«va 6 okzdi 37 prati 6 skwzi 1, 11, 15 zap«vid 48 pwsledni 12 za god,
moč, moj, pol, težkost, vročost, nadloga, pokora, vdova, okoli, proti, skozi,
zapoved, posledni. b) v končnici o za srednji spol: tu TO 1, 5— 8’, 10—13,
15, 17, 24, 28, 33, 42, 43, 47, 48 itd., kralestv« 2, 10, 11, 38, 45, 50, 52,
58, 74, 76, 79 kril« 30 rnes« 32, 68 mesta 1, 6, 20, 40, 47, 60, 65, 69,
vin« 7 mali« 50 itd. itd. c) za vo v stvoriti: storiti 4, 8,. 34, 43, 78, 80
kakor še govore sploh na Kranjskem.

y) za stsl. <v> stoji le redkokrat; najdeš je v z«per caUipt* 17 s« cfrtb
i nis«.

d) za stsl.'t>: obdolži ti oh'i.ii;jn>3iCHTH 19 «suami cb is a,m h 31.
e) za stsl. b: v«s (dolg) bbci> 52 vus (folk) 31 usa 14 use 31.
C) za stsl. JtJb: m«nu mjtbhhm 55.
tj) za stsl. e: peč«vje neueiste 13 bis, d«žela 55.
9) za tuje l: a«možna a/mosen 14 ža«ba sažbe 70 i ža/ba 70.
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Za stsl. rIi piše naš prelagalelj večkrat, ei: delte ipIiTA -6, 23, 63, 77
dve* 7, 18, 77 ler, led o 6, 19, 55, ne* Hi! 7 bis, 11, 15, 28, 30, 41, 44,45,
48, 50, 52, 54, 61, 67, 68, 70, 74, 78 ne*sem 4, 8, 65, 82 poleg n*/esem 3
ne*si 60, 70 pove*m 2, 8, 19, 25, 26, 33, 34, 36, 39 napove/m 25 setme
dsma 13 selvec c!>bmi,i> 13 smt obIjti mundus 28, 60 sved. cusiVn, jov/.ij 36
veldel 18, 57 velditi BijftTH 13, 14, 55, 57 veldro Bb i.po 7 ve*m 39 vemio
23, 61 ve*'rin ulipT.Hi, 21 vrelden B}vI;;tt,HT> 8 '/.verni a 55 iid. itd. i celo
me*mu za mhmo 43.

O mehčanji.

Goltniki se mehčajo le redkokrat; vendar nahajamo: sing. gen. dru-
siga 45, poleg drujiga 3, 45 plur. nom. otroci 8, 17, 39, 77, 79 dat. (ne¬
pravilno) vbozim 3. reci 8, 73 recite 1 bis, verzi te 50 itd. Ravno tako
zanemarja anonymus cesto prilikovanje samoglasnikov ter piše: beričom
m. beričem 52 denarjev m. denarjev 70 erodešovimi 53 farizeerjov 36 go-
bovcov 44 golobeov 63 kravov 42 bis, možem 6 očovi (očetje) 32 pisar-
jov 36 itd. itd.

Mesto mehkega l (Ij) piše naš prelagalelj samo trdi l: kra l (kra/ov) 43
poleg: kralevstvo (kakor da bi pisal: kraljev.sl.vo; Ij, ki ne grafično izražen,
vpliva na naslednji samoglasnik) 2, 10, 11, 38, 45, 50, 52, 74, 76, 78, 79
i kra*'Zevst.vu (tore per metathesin za kra/Zevstvu) 79 /ubiti 28, 43, 45, 48,
61, 70, 72, 78 hvaZen xBajii€Hi> 66 zahvalen 67 izvoZen 55 povab/en 48, 50
rizdeZen 17 zgobZen 18, 34 terpZenje 13, 14, 74 iid. Istotako piše n m.
mehkega nj : dopolnen: dopolnjen 1 ohranen 13 premmen: premenjen 16.
Cesto odpade ij, oziroma j po dendenešnji pisavi: češene: češčemje, češčenje
65, 69 dopadane: dopademje, dopadenje 16 govorjene: govorjemje, govor¬
jenje 40 jokane: jokamje, jokanje 8, 76 klepetane: klepetamje, klepetanje
50, 76 molene; molemje, molenje 6 obiskane: obiskamje, obiskanje 69
očišene: očiščemje, očiščenje 63 oznanuvane: oznanovamje, oznanovanje 65
pohujšuvane: pohujšovamje, pohujšovanje 77 preganane: preganjance, pre¬
ganjanje 79 prsegrišene: pregrešemje, pregrešenje 52 sedene, sedemje, sede¬
nje 71 služene: služeni/e, služenje 73 terplene: trpljenje, trpljenje 51 itd.
Večkrat, pa piše j pred n mesto za njim, ter s tem mehča **: krailuvame 65
obrezuvame 67 očišuvame 6 odpušame 4 pohuišuvame 77 poslušame 13
povračalne 67 pričovame 62 romplaine 26 seripame 8 itd. Ravno tako
vesele* za veselle 34 bis.

Skupino šč najdeš pri našem prelagatelji le redko: puščava 37 tešče 37
sicer pa piše sploh le š: česen m. češčen 65, 76 iše: išče 19, 34 išem 19
očišen: očiščen 2, 8, 44 očišuvaine 7 odpušaine: odpuščaine 4 odpušen 30
opušen 60 prseebivališe 28 pušava 5, 34, 55 zeliše: zelišče 10 itd.
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O vrinku.
Tu i lam vrivajo se po nepotrebnem a) soglasniki, i sicer «) b: zemdla

2, 64 zemidi 55, 68 bis. (?) d: odpudsti 76. y) g: zgu^daj: zgodaj 12. d) n:
aposteka: apostola 56, 59, 61, 64, 71, 74, 82 apostekov 66, 68, 78 tavstrci
24, 76 toyst«o 27. e) v: kruhra 18 porslišjeo: poslušajo 29 zaačudil: za¬
čudil 6 zaagledati 20 zavupati 41. b) samoglasniki i sicer: a) i: majhinim 64
padil 35 popadil 52 izignal HarHa.iT> 29. /9) o: majhono 35 misol mt>icit> 36.
v besedi </un: un, on, pa je g pridejan po nepotrebnem.

Ob izpadku.
Včasi pa glasniki tu i tam izpadajo, i sicer a) soglasnik d: ogovorel:

odgovoril 43 ozraviti: ozdravili 8, 43, 47, 51 ozravlati: ozdravljali 37
vzignel: vzdignol 18, 43 vzignil 41, 44 vzignili: vzdignoi.i 41, 44, 49 zrau:
zdrav 8, 54. b) samoglasniki, i sicer: a) samoglasnik e: hočmo: bočemo 16
očmo: hočemo 18 očle: hočete 3 katri: kateri 3 včni: večni 77. /9) samo¬
glasnik i: hodjo: hodijo 29 pospeš: posipaš 60 Islolako v začelku besed:
g oziroma Jc: du m. ^du, <;do za /edo KT>T0 3; no: ino, in i 1—6, 8—10,
13, 14, 16, 18—23, 26, 33, 34, 43, 44, 47, 65-61, 73—77, 80—82 noi: ino,
in, i 77 nu: inu, in, i 8, 10, 23, 40, 60, 76 i na konci besed: mat 7 sovraž:
sovraži 78. y) samoglasnik o: phleven: pohleven 78. d) samoglasnik u:
pilalš: pilal.wš (Pilafas) 4 verjejo: vemjejo 13. e) samoglasnik e (1:) hollu
X0T’1>.10 43. l) samoglasnik a: poksite iioicaiCHTO 53 Nekaj tega more biti
pisarska pomola.

II.

O b I i kos I o vj e.

A. Sklanjatev.

1. a\ T> - d e b 1 a.

Naš anonymus sklanja a/T.-debla zvečine, kakor zahteva slov. slovnica:
nom. človek, gen. človeka, dat. človeku, a c c. človeka, voc. človek, loc. člo¬
veku, instr. človekam.

Od jordan glasi se gen. jordane (ali je to samo pisarjeva pomota?) 4.
Dat. glasi se poleg navadne končnice na u včasi tudi na o: cmsarjo 53

folko 37, 63 volko 11 poleg folka 11, 14 gospodarjo 10 krajo 43, 76 poleg
kraja 35 ošterjo: oštirja 43 šafarjo 12.

A c c. glasi se včasih pri osobah kakor nom.: Achaz 75 Achim 75
Amon 75 Azor 75 Eleazar 75 Eliahim 75 Eliud 75 Ezrom 75 Jakob 75
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Jese 75 Joram 75 Josaphat. 75 .lolam 75 Pharas 75 Roboam 75 Sadob 75
Salatiel 75 Žaram 75 Zorobabel 75 poleg: Aminodoba 75 Arama 75 Asa 75
Boasa 75 Davida 75 Jsaka 75 Jacopa 75 Jožefa 75 Judeža 75 Naasona 75
Salomona 75. Lastna imena pa sklanja i po latinskem i grškem: Abiam 75
Ezechiam 75 Jechoniam 75 Josiam 75 Osiam 75. -— Manafsen 75. Poleg
boga ima prelagalelj i ace. bogo 43, 48, kar je bržčas pisarska pomota.

V o c. se glasi kakor n o m.; nahajaš pa I udi: Jesu 14, 44 Philipe 66.
Loe. glasi se na u: času 13 duh« 48,/63, 79 gvant« 3, 20 jeruza-

lem?« 6 pokoj«« 26 stola 62 svet«« 72 poleg pa včasih tudi na i: bugi 65
čoln« 35 gvanti 38 jeruzalemi 63 ledni 41 tempelni 40 životi 69 bis i na o:
colo 82. — Najdeš celo loe.: Capernaum (m. Capernauma [assem. ostr. zogr.
Kanep't>itao51, kar je menda tudi pisarjeva pomota.

Tnstr. pa se končuje nepravilno na am m. na om, oziroma na em: abra-
ham 8 altarjam 36, 60 bratam 36 grešnika«« 34 izaka?« 8 jakoba?« 8
jezusa?« 82 mamonam 39 miram 17 mladeniča«« 77 plevela«« 10 posla«« 6
tempelna?«, templom 60 zebedea?« 56 volka«« 2 i folkam 17 poleg folkom 63
Hišo«« 34 molom MHetrt 6 i celo: strah«««« 21.

Dual. sklanja n o m. dva človeka 41 farja 5 dat. dvema gospodama 45
a c c. brata 56 čolna 35 danarja 43 dolžnika 70 jogra 1 tovaruša 35.

Pl ur. n o m. se končuje pravilno na i: angelc« 77 angolci 76 človek« 19
79 farizei 48, 53 farizej 48, 82 krali 74 otroci 8, 17. 77, 79 preroki 48
55 profeti 19 rihtar« 17 služabniki 10 volkovi 38. - ludy 35 poleg pra¬
vilnega ludje (po i-sklanji) 31, 37, 41, 68. Nom. pa končuje i na e: vetrove 9
volove (valove) 9.

Gen. se končuje pravilno na ov: apostelnov 78 golobcov 63 grehov 70
78 grešnikov 82 haidov 74 kruhov 18, 37 parov 33 prerokov 43 veitrov 55
1 nepravilno: vo\ev m. volo« 33. Končuje se pa tudi po stsl. na h: čebar 39
korb 18 mož 18, 33 zob 8, 50.

Dat. se končuje na am, kakor v ruščini, m. na 0M'i>: dolžnika«« 76 far¬
ja«« 60 farizerja?« 29, 47 heidam 63 hlapca?« 33 50 jogra?« 2, 10, 18, 20,
22—28, 30, 31, 33, 36—39, 42, 45, 50, 52, 57, 58, 66, 76, 78, 82 mašni-
k«?«?. 44 otroka?« 26 služabnika?« 7, 50 tovaruša?« 35 vetrova??« 9 ženeam
^ATejtt€M'h 10. — Poleg oblik na am najdeš še oblike na om: beričom 52
človekom 49, 57 judo?« 32 pisarje?« 47.

Acc.se končuje sploh na e; najdeš pa še i redke stare oblike na i stsl.u:
čolni 35 ploti {assem. ostr. zogr. xajiMru) 13.

Loe. se končuje pravilno na ih: hribi/« 67 lušti^: lušt.ih 13 oblaki/« 55 itd.
-— i na eh: grobeh 80 stole/« 62, 74. — poleg nepravilne oblike na ah:
čevlah 3 oblaka/« 2.

Instr. se končuje tudi pravilno na i: angeli 34 čolnari 82 delovci 12
grešniki 82 hlapci 52, 53 jogri 18, 21, 74, 82 kosci 18 preroki 38 svetovi
2 itd. ■— bratmi 61, lasmi 70 bis, zobmi 76.
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2. a\o- debla.

Sklanjatev a/o-debel je po priliki lista, kakor «/ 'ti debel, zalore: n o m.
vino, gen. vina, dal. vinu, acc. voe. vino, loc. vinu, instr. vinam.

N o in. acc. v o c. se koncu jd vendar češče na u kakor pa na o: blag«
39 drivtt 11, 38 kralevslv« 2, 10, 11, 38, 45, 50, 52, 58, 74, 76, 79 krilu 30,
luslv« 3 mes« 32, 68 mesi«. 1, 6, 15, 20, 40, 47, 60, 66, 69 oblačil?.« 45
teli?? 45 vinu 7 itd.

Gen.se končuje pravilno na a, dat. pa pravilno na u.
Loc. pa se končuje na ?<: dim 77, driv« 38, neb??. 30, poterplen« 13 itd.

— in na ?: dečelsl.vi 6 jezer? 35 kralevslv? 8, 71, 74, 77 leti 5, 56 mesti
18, 47, 55, 70 mor?/: morji 56 nebi 34, 55, 76 oznanvan? 65 pečuvi: pe-
čevji 13 poli 45 rojstvi 62 serci 13, 37, 43, 46, 52 sonci 2 tern?/: trnji 38
lerpleni 74 itd.

Instr. ima sklonilo am kakor «/'ii-debla: čakan«??? 2 del«??? 64 ka¬
min«???.- kamenom 60 klukain«???. 26 rnolen«??? 6 neb«??? 11, 13 vola???:
oljem 70 služen«?/? 73 terna??? 13 vesela??? 76 želiš«??? 11 itd. — Poleg
oblik na am pa najdeš i pravilne oblike na em za ozkimi soglasniki, kojih
sicer prelagatelj ne zaznamnal, a vpliv jihov vidiš v oblikah na em: govor¬
jene?/?: govorjenjem 65, vesele???: veseljem 13 i celo na um: gorirašen?«??? 2.

Plur.nom.se končuje pravilno na a: dela, serca, veidra.— Od vrat«
glasi se notri. plur. pri našem prelagalelji vrati 68, kakor da bi se ta beseda
sklanjala po i-sklanji.

Gen. se tako glasi kakor dendenešnji: leit 6, 19 let 6 mest 13, 42,
prebivali« 66 sere 6, 13 vrat (tore po a/o-sklanji) 46 itd. Od delo glasi
se gen. plur. delo?? m. del 66, 78.

Dat.se končuje na mn m. na om, kakor v instr. sgl.: klukain«??? 26
kolena??? 35 neba?/? 45.

Acc. glasi se ravno tako pravilno kakor nom. na «: dela, kralevstva,
mesta, obličja, sedališa, usta i vusla, veidra itd.

Loc.se končuje na ih: persih 61 sereih 49.

3. a-d.ebla.

Sklanjatev a-debel je popolnoma taka kakor dendenešnji, zalore: Sgl.
nom. roka, gen. roke, dat. roki, acc. roko, loc. roki, instr. roko. Dual.
gen. (rok), acc. roki. Plur.-nom. roke, gen. rok, dat. rokam, acc. roke,
loc. rokah, instr. rokami.

V sgl. dat. najdeš oblike na i i na e kakor zastopnika ža i, ki je
spalo na poluglasno e (= i;) dečl? 64 desnici 48 mizi 70, 74, 82) sodbi 80
vnožic? 19 ženi 70 bis, elc. — dečle 65 (molitve 40) mize 70, 74 čilaj:
dečli>, mizi«.
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A c c. se končuje na o: besedo 13, 17, 19, 35 dušo 72 goro 79 hišo 69,
70, 73 nivo 10, 11, 33, 50, 76 pušavo 15 roko 8, 42 štirno 17, 22, 29, 80
vodo 7 zemio 13 bis, 37, 79 ženo 62, 70 itd. — ali končuje pa i na u:
cerquw = cerkw za cerkeo 69. Najdeš še celo a c c. na ou: figo« 2.

Loc. se končuje na i: desnici 71 hiši 70, 82 ječi 3, 75 bis kupč?/: kup¬
čiji 50 livici 71 luni 2 nivi 76 posodi 58 postavi 43, 48, 63 pravici 79,
pu.šavi 4, 5, 55 soboti 47 uri 12, 51, 57 viži 78 vodi 4 zemli 49, 55, 68
bis, 76. — Poleg pa najdeš še oblike loc. na e, kakor sgl. dal., ki je namestnik
črke za poluglasnik od nenaglašenega i za stal. 4, zafore čilaj hiši., h,vici.,
pušavi., skali., zemli.: hiše 26 livice 71 pušave 5 skale 68 zemle 31. i celo:
belanei (bet anii) 3.

Inst.r. se končuje samo pravilno na o: gvalfjo 2, 40 mero 30 per-
gliho 13 sramoljo (sramoto) 47 štirno 44 vodo 7 žaubo 70 žalbo 70 bis.

Dual. gen. (dveh ribec 18); acc. dvei nogi 77 dvei roki 77 dvei
ribe (pi.ifrl;) 18.

Pl ur. n o m. roke, žene.
Gen. se končuje kakor dendenešnji (v slsl. na 'i.): ovae 34 ribee 37.
Dat. pravilno na nrn: besedam 51 nogam 70, 73 itd. i nepravilno na

om : devico?« 58.
Acc. se končuje kakor dendenešnji na e: besede 78 drofline 18

glove 2 hiše 39, 62 krugle 7 noge 70 bis, roke 15 utle 16, 39.
Loc. se končuje tudi pravilno na ah: besedah 65 bukvah 4, 21

gorah 67 nogah 70 perglihah 11, 13 postavah 78 rokah 57 sinagogah 60
sknšnavah 74 šolah 60 zvezdah 2; ravno tako pravilno se končuje

Inst.r. na ami: metlami 17 solzami 70 bis, trobentami 55 vejami 11
ženami 64, 69, 76.

4. i- debi a.

Pri i-sklanji nahajamo same pravilne oblike i naš anonymus sklanja
tedaj: n o m. moč, gen. moči, dat. moči, acc. moč, loc. moči, i n s Ir. močjo.
Duala te sklanje ne citati. Plur. n o m. moči, gen. moči (dal. ne), acc. moči
(1 o c. ne), i n s t r. močmi.

Besedo pot. ii,v.tt>. ki se je sklanjala v slsl. po z-sklanji, sklanja naš
prelagatelj po a/A.-sklanji, zafore sgl. gen. pot« 13, loc. pot?« 14, poleg potil,
37. Gospod se sklanja kakor v slsl. zvečine po i-sklanji: gen. gospodi 1, 15,
17, 21, 39, 60, 63, 65, 67, 69 poleg gospod« 5 i gospud« 6, dal. gospodi 4,
27, 48, 52, 63, 71 poleg gospod?« 33 i gospud?« 39, acc. gospodi 21, 57, 64,
67, 79 i gospudi 21, 48 poleg gospud« 6, 43, 48. Dual. dat. glasi se: gospo¬
dama 45. Plur. n o m. glasi se po i-sklanji gospod/e 74. Ist.ot.ako: judje 19
bis, ludje 31, 37, 41, 68 poleg ludy 35 prophel?/e 19 sosed/« 67 duri 58
oči 63, reči 67.



65

(Jen. od reč glasi se: rie (tore po a-sklanji) 14 poleg pravilnega riei
(reeij) 61. Ravno tako stran za stranij 40.

A c c. Beseda gost glasi se kakor v stsl. gosi?/ (gosti) 50, nasprotno pa
davre in. dver?, dur? 29 bis, posod? (kakor po ?-sklanji za navadno: posode) 58.

Loc. najdeš zapuvidah 48, kakor da bi se sklanjala ta beseda po
a-sklanji.

In sir. se končuje pravilno na i: durmi 55.

5. u- debi a.

Pri našem prelagatelji nahajaš i M-sklanjo, i sicer:
(Jen. sin?? 14, 31, 55, 60, 75, 80 bis, sad?« 38 ter, kadar gen. rabi

za a c c. 2, 4, 51, 55, 56, 64, 65, 67. Dat. sincw? 1, 50, 80 poleg dam?«
(domovi) 34, 37, 49 dom« 49 sin?« 5 sveto?;? 2. Loc. seno?;? (sinovi) 66,
poleg mira 63, 70 rod?? 39 sad?? 38.

Dual. n o m. sin? 71. A c c. sin?? 35.
Plur. n o m. valove 9 vetrove 9 volkovi 38. Acc. sin? 40 dar? 26.

In str. sinmi 71.

6. K o n s o n a n t i č n a sklanja.

Konsonantična sklanja se je zaran zgubila v nsl. in nahajamo, rekel
bi, od nje samo še neke ostanke, sicer pa je prešla v oziroma v a/o-
sklanjo.

S gl. no m. dan 12, 40, 44, 58, 59, 62, 67 kamen 20 kry 67 mat 7
ok?« 77.

Gen. dne 12, 40, 48, 58 malere 46 kryv? 60 bis; sicer pa imen« 78
kamin« 40 teles« 65, 76.

Dat. mater? 6, 46, 63, sicer pa detet?? 67 neb?« 41.
Acc. dan 14, 47, 64 mater 62, sicer pa cercju?? 68 za cerkev, kri 35, 52.
Loc. dnev? 6, 25, 40 kam?n? 40 kr? 54, dreves? 55 imen? 21, 25, 28,

29, 66 ymen? 25 quater, 60 jemen? 31, 77 poleg imen?? 1 nebes? 38 poleg
neb? 34, 55, 76 i neb?? 30 očes? 30 ter teles? (lellefsi) 69.

Instr. se končuje kakor pri «/'i>- in a/o-deblih na am: imena?« 46
ymena?j? 63 jemenam 8, 63, 65 očesa?« 77.

Dual. gen. oč? 16, 18, 41, acc. očesi 77, instr. očima 40.
P lur. n o m. dnev? 55 i dnove 63 nebesa 2 ušesa 42 oč? 42.
Gen. dn?‘ 15, 21 nebes 26, 55.
Acc. dn? 37 čudesa 55 drevesa 2 nebesa 42 ušesa 13, 42.
Loc. se končuje na ih: nebesih 68 bis, 76, 77 bis, 79 ušesih 69 po¬

leg nebes«/? 77.
Instr. se končuje tudi pravilno na i: semeni 11.

5 *
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Adiectiva.
Adiectiva se sklanjajo po pridevniški, oziroma zloženi sklanji: nebeški,

nebeška, nebešk««.
Gen. končuje se jedino na iga za ega: božv/ga 8, 13, 49, 80 dobrega 38

drugiga 3 druziga 45 eniga 3 Iindiga 38 judovskega 7 krivega 5 peklen¬
skega 36 perviga 12 puslidniga 12 svetiga 56, 57, 60, 63, 67 vig.šega 65
višega 47, 54 živega 68. — f. cele 43, 48 zaharyosove 60 etc.

Dat. ima končnico ima: davidovemu 1 galilejskemu 42 hišnimu 10, 12
izraelskemu 63 pervimu 39 poslednimu 12 skrivnemu 76 vdarjenimu 49
večnemu 72 ženefovemu 11 etc.

Acc. se končuje pri živečih bitjih na iga, sicer pa kakor nom.; za
ženski spol na o, za srednji pa na u: bližniga 43 božiga 5 častnega 24
dobrega 26 hišnega 12 kryžaniga 20 vigšega 17 itd. — božjo 13, 17, 19, 35
silno 15 veliko 33, 35 visoko 15, 16 zahariešovo 69 itd. — dobro 69 nebeški«
36, 38, 77 velik« 33, 37, 45 itd.

L o c. se končuje mase., neulr. nepravilno na im m. na eni i naš ano-
nymus ne dela nobenega razločka med loc. i instr., kakor ga še dende-
nešnji Gorenjec ne dela, ker mu je etn in im jednakoglasno hm; fem. pa
na e, ki ga čitaj poluglasno, kder ne za ji: belem 20 dobra« 13 drugem
33, 35 figovem 55 galilejskim 56 mehkem 3 nebeškem 8, 77 nižišem 47
ovči/m 38 pravem 13, svetim 55 itd. — 1. babilonski 75 drugi 57 judovski 55
mojzesovi 63 pravi 20 tekoči 54 veliki 59 itd.

Instr. se končuje za mase., neutr. pravilno na im, za fem. na o: kri¬
vim 39 mladim 1 naznanjim 29 itd. — veliko 2, 40, 44 itd.

Dual. acc. simonova 35.
Plur. nom. se končuje pravilno na i za mase.: dobri, vbozf 79 itd.,

za fem. na e: zadnje, za neutr. na a: velika.
Gen. se končuje za vse spole na ih: dobri/« 76 izvoleni/« 55 ječme¬

novi/« 18 mestni/« 46 mladi/« 63, 77 modri/« 58 neznani/« 29 norčasti/« 58
poklicani/« 12 pravični/« 76 seli/«: sveti/« 79 štiri/« 55 viši/« 54 zastopni/« 58 itd.
— ih izgovarjaj uh.

Dat. se končuje za vse spole na im: majhinim 64 modrim 58 povab-
lenim 47, 50 starišim 36 višim 60 vbozim 3 etc. — im čitaj hm.

Acc. se končuje pravilno mase., fem. na e, neutr. na a: vnane 59
velike 8 itd. — božja 15 huda 80 suha 17 etc. Za neutr. pa se končuje
nepravilno ali v narodu navadno i na e: christosove (dela) 2.

Loc.se končuje na ih: selih: svetih 77. — ih čitaj i.h.
Instr. pa na imi: bolnimi 18 boži/mi 34, erodešovimi 53 glasnimi 55

modrimi 64 velikimi 64 zaslopnimi 64 zepertimi 21 itd. — imi izgovarjaj hm h.
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Zaimek.

I. Oso b ni zaimek: jos, ti i sebe.

I. Sgl. n o m. jest 4, 8, 11, 12, 15—17, 19, 22—29, 83, 34, 37, 39, 41,
43, 45, 46, 50, 52, 56, 57, 60, 62, 64, 66, 68, 70, 71, 72, 74, 76—78, 80
jes 66 est 4, 28, 34, 43, 54, 55 ie 39.

(len. mene, dat. meni, mi, me 52, eitaj mi>, acc. mene, me, loe. meni,
instr. mano 3, 4, 12, 17, 34, 52, 61 mano; 56, 61, 62, 72, 82.

Plur. nom. mi, my, gen. nas, dat. nam., acc. nas, loc. nas, instr. nami.
II. Sgl. nom. ti, gen. tebe, sebe, dat. tebi, sebi, si, acc. tebe, le, sebe,

se, loc. tebi, sebi, instr. tabo 3, 6, 7, 64 tabo; 47, 62, 65, 76 sabo 23 sabo;
8, 14, 15, 78. Plur. nom. vi, vy, gen. vas, dat. vam, vom 1, 2, 7, 8, 13.
19, 20, 24-27, 30, 33-36, 38, 39, 41, 43, 45, 48, 55, 57, 58, 60, 62, 66,
71, 72, 77, 78, 80, acc. vas. voc. vy, loc. vas, instr. vami.

III. Sgl. nom. zastopa m. on: jon 70 an 11 uni 51. f. ona, n. onw, gen.
njega 29 nega 6, 11, 17, 19, 47, 71 njego 29 bis. f. ne 1, 67, 69, 70, 73
nei za nje 67, dat. njemu 15, 32, 47, 48, 53, nemu 3, 4, 6—8, 10, 14, 15,
17, 18, 21, 22, 25, 26, 28, 32, 33, 35, 37, 42, 43, 46, 48, 51-54, 61, 63,
65, 70, 82 emu 51 nemo 26, 58 mo 18, 26, 51, 80, f. je 73 ne 7, 33, 65,
67, 70, 73 nei 46, 70 acc. njega, nega 4, 6, 7, 13, 17, 42, 43, 47, 48, 52,
63, 65, 67 ga. f. jo 1, 17, 33, 34 no 46, 54. n. je 13, 17 ne 40. loc. njemu
32 nemu 6, 28, 32, 63 unim 29. f. ne 65, instr. njim 29 nim 8, 9, 14, 16,
17, 35, 39, 46, 47, 56, 61, 67, 70, 82 nym 54 njem 29. f. no 46, 67.

Dual. dat. ima 1, instr. nima 77.
Plur. nom. zastopa m. oni, ony, ani 78, f. one, gen. nih 13, 15, 16, 19,

31, 33, 35, 37, 38 itd. nig 27 neh 6, 8—10, 13, 44, 49, 77, 79 njeh 29, 31
neih 17 jeh 29 ih 6, 18, 38, 56, 57, 66, 78, dal. nim 10, 12, 14, 16, 17,
21, 29, 30, 37, 40, 42, 47, 48, 53, 54, 57, nem 2, 3, 11, 19—21, 23, 42,
53, 58, 62, 68, 71, 74 jem 78 yem 1 njem 29 nym 7, 33, 47 im 4 ym 21
acc. nje 16, 37, 48 ne 12, 16, 21, 33, 37, 38, 40, 43, 46, 74, 77, 79 ie 1,
12, 27, 60, loc. nib, neh 78, instr. nimi, njimi 34 njemi 29.

II. Kazavni zaimek: ta, ta, to.

Sgl. nom. ta, ta, to, gen. tega 3, 5, 12, 17, 19, 24, 31, 43, 58, 60, 62,
63, 65, 67, 68, 70, 75, 77, 78 liga 1, 4—6, 14—17, 20, 23, 24, 28, 33, 39,
45, 48, 54, 55, 59, 60, 63, 64, 68, 69, 71—76, 77, 80, 81, 82. f. te, dat.
temu 1, 10, 20, 24, 29, 39, 43, 49, 50, 58, 63, 67, 74, 76, 77, 80 timu 2,
3, 8, 12, 14, 37, 39, 47, 49, 52 temo 11, 19, 63 tirno 4 tamo 11. f. te 37,
63, 65, 70, 74, 80, 82 tei 48 ti 1, acc. tega 21, 61, 72, 74, 76, 78 biga 1,
16, 17, 19—22, 39, 61, 76 ta 1, 63. f. to, te (to) 66, n. tu, loc. tem 2, 10,
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13, 35, 40, 55, 56, 60, 62, 63, 77, 82 tim 1, 18, 40, 47, 55, 60, 62, 79
temu 63, 70 f. le 26, 37, 51, 57, 58, 66, 70, 72, 75, 82 f. ti 1, 3, 4, 13,
63, 75, instr. tem 1, 2, 6, 12, 13, 17, 42, 60, 70, 77, 79 Um 2, 27.

Dual. instr. tima 70.
Plur. nom. ti, ty, gen. teh 2, 18, 19, 34, 35, 42, 45, 50, 53—55, 61,

68, 74, 76, 78 tih 1, 4, 8, 14, 18, 19, 21, 47, 66, 78, 70 ih 76, dat. tem
4, 6, 7, 8, 10, 13, 18, 26, 44, 47, 50, 55, 57, 58, 63, 71 tim 3, 51, acc.
te, loe. teh 74, 79 lih 2, 48, instr. temi 17, 18, 43, 43, 47, 61, 64, 69, 74,
82 timi 21.

lil. Svojivni zaimek: moj, tvoj, svoj, jegov.

Sgl. nom. moj, a, e, muj 68, tvoj, a, e, svoj, a, e, negov, a, o, nigov,
a, o 18, gen. mojga 25, 62, 66, 69, 77, 78 moyga 2 moje, tvoiga 69, 76
tvoje, svoiga, svoje, niegoviga 16, negoviga 26, 42, 54, 65, negove, dat.
moinrm 8 moimo 48 moi 48 tvoirno 30, 63 tvoi, svoium 52 svoimo 50, 52 svoy
45 negovimu 67 negovi 6, 16, acc. moiga 19, 27 moj, moio 10, 22, 32, 68
moyo 8 moiu 32 tvoiga 15, 43, 48, 52, 63 tvoi 65 tvojo, svoiga 48, 52, 57,
svoi, svojo, njegoviga 16, 56 negoviga 51, 56, 71 niegovo, negovo, loc. moim
66, moym 25, 28, 66, 69, 74 99 tvoim 30, 40 65, 69, 21 svoim 39 svoym 6
negovim 21, 67, instr. moym 12 svoym 6, negovim 21, 65.

Dual. instr. tvoima 40.
Plur. nom. moi, moje, moja; tvoi, tvoje, tvoja; svoi, svoje, svoja; ne¬

govi, negove, negova, gen. moyh 21 tvoih 48 svoih 3, negovih, dat. moim,
tvoim, svoim 2, 15, 28, 45, 50, 57 mom 70 negovim, acc. moje tvoje, svoje 42
svoja 16 negove, loc. moih, tvoih, svoih, negovih, instr. moimi, tvoimi, svoimi,
negovimi.

Relativni zaimek se glasi: kateri, a o, istotako vsakateri, a, o 52 poleg
vsakoteri (stsl. KOTOjmft, KOTGjrtiM . kajk., koleri, šteri, r. KOTOptitt. koh) 7 i
nekoteri 21, 41, 60, 68, gen. kateriga, katere, dat. katerimu 6, 19, 21,
65, 70 katerimo 4, kateri, acc. kateriga, f. katero 19, n. kalem 11, 49, loc.
katerim, kateri, instr. katerim 6 katero 30. Plur. nom. kateri, katri 3 je
pomota. — Tu se naj še omeni oblika ker (ker m., kteri še živi dendenešnji
med narodom) 12, 18, 19, 26, 60, 61, 66, 68, 70, 74, 80 kir: ki 3, 5, 11, 14,
34, 37, 46, 47, 76, 78 kyr: ki 34 kir oce 51.

hbCJ>: vus 31, 52 vos 14 vsa, vse glasi se v gen. vsega 57, 78 i vsiga
41, 45, f. vse, dat. vsemu 2, acc. vsega, vsiga, f. vso 35, n. vse 6, 11, 17,
24, 76, loc. vsem 45, f. vse 45, 54, instr. vsem 63, f. vso. Plur. nom. m.,
f. vse 29, 48. 67 bis, 80, n. vsa 15, gen. vseh 40, dat. vsem 16, acc. m.,
f. vse 5, 46, n. vsa 2, 15, loc. vseh, instr. vsemi 11, 60.

Zaimek kt,to du 3 gdo 20, 68, 77 gdu 3, 25, 43, 45, 55, 70 glasi se
nikavno nihče: iiKKvro 23, 45, 48 riihčer 12, 24, 64, 66 i nebče 48, n.
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ništer 11, 14, 22, 26, 85, 47, 78, 78, gen. nikoger 16, n. ništer 25, 26, 28,
dat. nikomer 8, 16, 42, acc. nikoger 53 (koger 50).

Od zaimka cj>, CH, ce nahajaš samo gen. i loc. plur. seh i še to
samo v sestavah: dose/tmal 7, 25 poseAmal 35, 60, 60.

Zaimkovo lastnost ima i sledharni rtatflo, KOSJO tnaotog quisque 18
vsledharni 38 sledherni 62 vsledherni 63 vsleherni 27, hren ima:
vsačiherni 125, petr. kiizm. pa vsaki.

Ako se ozremo konečno na sklanjatev, najdemo, da je blizo takeršna,
kakeršna je dendenešnji. I to je popolnoma naravno, saj je nsl. Da pa vendar
bivajo nekoje razlike med sklanjatvijo našega anonyma i med slovniško skla¬
njatvijo, prihaja odtod, ker je prelagatelj pisal tako, kakor je govoril sam i
kakor je govoril i govori prost narod v njegovem kraji. Zato nahajamo n. pr.
v dat. sgl. a/ ri)-debel poleg pravilnih sklonil u še končnico ali sklonilo o,
kake oblike še dendenešnji več ali menj žive po nekod med prostim narodom.
Zanimiv je sgl. loc. a j't>- i ajo-debel na u i na i, i sicer zato, ker te končnice
po nekod požira prost narod i govori n. pr. per sosed’ ne pa: pri sosed« ali
sosedi. Sgl. loc. se končuje na i, najdeš pa še i oblike na e (1;), kakor v
starislovenščini, v kajkavščini i kakor še biva dendenešnji po nekod med
panonskimi Slovenci. Besedo gospod sklanja naš prelagatelj sploh po i-slda-
njatvi, kakor se je sklanjala v stsl. i sploh v XVI. i XVII. veku. Zanimivi so
dalje acc. plur. mase. na i, v stsl. 7,1 , koja oblika je dnes že zelo redka*
(cf.«Ljublj. Zvon» VII., 565); ravno tako sgl. dat. ««-skIanje na ovi: sinovi, sve¬
tovi, koja oblika še živi tu i tam na istočnem Malem Štajaru (na pr. psovi
cani, sinovi). Tisto velja o dual. nom.-obliki: sini. Konzonanlična sklanjatev
pa je že jako zlo opešala. Instr. sgl. i dat. plur. končuje se zvečine na mn,
vendar pa še najdeš tudi oblike na om; prva oblika živi še dendenešnji
v ustih prostega naroda, ne pa povsod druga i slovniško pravilna. Te oblike
na arn za om so dalje še zanimive zato, ker mene nekoji, da se da ravno po
njih določiti starost kakega rokopisa (»Ljublj. Zvon» VIL, 433 do 436), opiraje
se na činjenico, da so v XVI. i še celo v XVII. veku pisali slov. pisatelji v
imenovanih sklonih zvečine oblike s končnico om pri a/7,-deblih i da je
vplival a plur. nom. neutr. a/o-debel na dat. plur. i še le pozneje na instr.
sgl. n/o-debel i po analogiji i na dat. plur. i na instr. sgl. a/ rw-debel. To vse
stoji. Ako pa pomislimo, da najdemo pri naših starih pisateljih od XV. veka
naprej poleg oblik na om oblike na arn (v izpovedni molitvi iz XV. veka
najdeš že dat. plur. priseganvem, sveticom [a/ ri>-debel] i deylaw [a/o-debel]
poleg sgl. instr. jezikom; v sgl. instr. v prisežnih obrazcih kranjskega mesta
iz Predtrubarjeve dobe: rečeinm II., loc. premožeinem II., III., dual. instr.

* Metelko, Lehrgebaude d. sl. Spr. 178 našteva nekoje samostavnike, ki še obrazijo
acc. plur. na i: dni, dari, nohti, traki, ljudi, ploti, rnosli, «welche im nom. gern das
augroentuin annehmen*.
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pers farna V. i plar. dat. peryatelaw* II. — Pri ogerskih Slovencih pa najdemo i
pisatelje pišoče jedino pravilni om; n. pr. Košič v predgovoru k svoji knjižici:
Kratki Navuk Vogrszkoga Jezika za /acselnike 1. 1833: jezikom XI, XII
mlejkom. XII orožjorn X polrdjavanjom XII ravnanju« VI vezanjom VI poleg
peroulami XI, XII itd.), če tudi prevaguje pri tem pisatelji zdaj ta, pri onem
zdaj ona oblika, tedaj menda smemo soditi, da so te prikazni različne pisave
bolje lokalnega nego temporalnega značaja, i da jim je vzrok iskali
v organičnih prikaznih, kajti narod ne izgovarja povsod vseh glasnikov jed-
nako, nekojih niti ne more izgovoriti*

Pri adiectivih kočujeta se sgl. gen., dat. na iga, imu (v rokopisu kranj¬
skega mesta so poleg iga, imu i končnice ega, emu) i sgl. loc. dosledno im
za etn, nikoli pa imu, koja oblika živi po nekod v narodnih ustih. V sgl.
acc. a-debel najdeš poleg oblik na o se končujočih i oblike na u, dasi silno
redko; tisto velja za pridevnike v sgl. acc.

Omeniti je, da se i pri zaimkih nahajajo pravilne dendenešnji sploh
veljavne oblike poleg nepravilnih; osobito pa so poudarjati sgl. i pl. gen., dat.,
Ioc., instr. zaimka ra, Ta, to, ki se glasi tega i (iga, temu i timu, tem i tim,
teh i lih, lemi i timi, in sicer bivajo prve oblike (z e) po priliki tolikrat
kakor druge (oblike z i); dočim nahajaš pri pridevnikih sgl. gen., dat. elc.
oblike jedino na iga, imu etc., a nikoli na ega, emu etc., kar bi dosledno
pričakovali, ker je ravno sklanjatev pridevnikov v neki tesni notranji zvezi
z zaimkom rr>, rra, to; gl. «Ljublj. Zv,« VII., 566—570.

* Naš prelagatelj, kakor vsi pisatelji do novejše dobe, pisali so tako,
kakor so govorili, kakor govori narod, med kojim so bili rojeni i med kojim
so bivali. Tako storil je i naš pisatelj, rodom Dolenjec nekde blizo Ljubljane.
Pisal je n. pr. sgl. nom. acc. neutr. zvečine na u (pa tudi na o), ker na Do¬
lenjskem govorč dela, leta; ravno tako je pisal zvečine cim, m. om (em), ker
na Dolenjskem.sploh prevladuje a. Imel sem učence Dolenjce, ki neso mogli
izgovarjati v končnicah o nego izgovarjali so a, n. pr. podaj mi svoja roka,
i po dolgem trudu izgovorili so nekak glasnik med o i a, ki pa je še vedno
bolje nagibal a-ju nego o-ju. Jednako se je godilo nekemu drugemu dijaku,
tudi Dolenjcu, ki ne mogel izgovoriti I;, nego izgovarjal je na njegovem mestu
i: vira za vdira. (Slapi, rič m. rtič.) Pokojni Fr. Levstik, naš največji nsl.
slovničar, n. pr. pa ne imel sluha za t>, f, j. v govoru ga nikdar ne razločeval
od navadnega e, naj si še tako razločno izgovarjal 1i. Koji Slovenec pa more
pravilno izgovoriti f? V posameznih oddelkih i krajih bivajo razlike v izgo¬
voru, ki imajo svoj vzrok v organiških prikaznih, koje piš6 i naravni pisa¬
telji, ki' se neso bavili z jezikoznanstvom slovenskim i slovanskim; i taki
pisatelji so bili vsi naši stari pisatelji. •— Dalje pa ne smemo pozabiti, da so
gotovo vsi čitali i kaj slovenskega, pa si je vsak od drugega prilastil kaj v
pisavi, kar ni bilo po njegovem izgovarjanji. Gorenjski prelagatelji sv. pisma
sploh pišo za neutrum u: blag*«, pa tako Gorenje«; ne govori. Tudi ej za 1;
pri njih je vzelo od Dolenjcev. — To vendar velja samo za poznejše pisa¬
telje; naš prelagatelj še ne imel dosti slov. berila na razpolaganje.
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B. Spregatev.

1. Pomožni glagol s korenoma bt>i, te c.

Pomožni glagol biti sprega naš prelagat.eljkakor ga spregamo den-
denešnji. Sgl. I. sem 33, 34, 52 efc. i sim 33; II. s* i cesto: se 3, 52, 53,
63, 68, 69, 73, 76, 77; III. je 1—82. Dnal. I. sva; II. sta; IH. sta. Plut*. I.
smo, II. ste; III. so. — Negativni pomožnik pa piše: Sgl. 1. nesem HkCMF. 41
nesim 8 nisem 14 neisem 4, 8 62, 82 nyesem 4; II. neisi 60, 70 nisi 4, 40;
111. nei 7 bis, 11, 15, 28, 30, 41, 44, 45, 48, 50, 52, 54, 61, 67, 68, 70, 74,
78 ni 12, 18, 22, 48, 78. Plur. I. nismo 35; II. neiste 66, 78 niste 19; III.
neso 37, 43, 47, 50, 70 niso 14, 16, 21, 22, 24, 29, 50 itd.

0) Glagol HMllTH,

Hlizo tako se sprega i negativni glagol imeti. Sgl. I. nemam 2, 19, 26;
II. nemaš 36, 50; lil. nema. Plur. T. nemarno; II. nemate 16, 55; III. nimayo
7, 37.

Navedena glagola, osobito pa nesem, zanimiva sta zato, ker nam kažeta,
da je naš prelagalelj pisal za stsl. naglašeni 1;—e, oziroma ei, ie, kakor to
sploh zahteva slov. slovnica, i le redkokedaj i. Zanimiva je ta pisava zato,
ker še dendenešnji nesmo jedirti v njej. Velika večina slov. pisateljev piše
nisem, nisi, ni (nekoliko časa pisali so celo nijsem, ni/si, m)'), sklicujoči se na
prve (stare) nsl. pisatelje. Naši prvi nsl. pisatelji bili so Dolenjci, ki govore
po nekod mesto stsl. 'k vsele i (gl. zgore opasko). Popolnoma naravno je, da
so naši najstarši slovniško neizobraženi pisatelji pisali tako, kakor govori
narod. Ondot, koder še živi v narodovih ustih 'k, govori se i povsod na svo¬
jem mestu. Ker še tore živi k med narodom i se v nsl. piše z e, ako je na¬
glasen n. pr. delo, dete, leto, zakaj pa se zanemarja k v nesem i se nadome-
stnje z i? nisem govori samo mali del Slovencev, o čem nam svedoče i
obilni starejši nsl. pisatelji. Pri našem prelagatelji najdemo sploh, da rad za¬
znamuje k, zato i piše: veim nkMt> 39 poveim 2, 3, 8, 19, 23, 25, 26, 33,
34, 36, 39, 41, 43, 45, 55, 57, 58, 60, 62, 66, 68, 70, 77 zapoveim 78 vei
BkCTL 19 veimo 23, 53, 61, 66; veiste 55, 66 bis, 71, 78 poleg veste 58.

Ostali glagoli spregajo se zvečine pravilno: nesem, neseš, nese; neseva,
neseta, neseta; nesemo, nesete, neso. Plur. III. najdeš zvečine krajšo in pra¬
vilnejšo obliko: bežee 29; gredo 56, 58 odpro 57 perneso 13 poreko 55
predo 45 reko 19, 21, 23, 68, 74 sede 47 terpe 79 zbero 76. Poleg pa na¬
hajaš i daljše včasih prav lokalne oblike ^ hodio xo;t,AT'J, hode ^ 29 rastejo
rasto 45 sejejo: sejo 45 smilio: smile 37 veryeio: verujo 13 začudyo 67
vidio: vid^)2, 20, 43 nevidej/o m. nevide 13 ravno tako žive/o m. žive 29.
V nevide-jo i žive-jo lehko jasno vidiš, da se je sprva govorila i pisala
krajša oblika: vide, žive. Po analogiji glagolov V. 1. pridejalo se je osebilo
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lil. pl. Jo (tfVTh) na krajšo obliko lil. pl. Mi imamo tore v teh slučajih krajšo
i daljšo obliko III. pl. — Oblike: zakyo: čakajo 57 ysganiayo 17 povšlišjeo:
poslušajo 29 spravlaio 45 so popolnoma pravilne.

3. Zapomniti je še spregatev glagola: hoteti.
Sgl. I. hočem 8, 11, 12, 15, 17, 30, 35, 39, 43 očem 24. Poleg te

oblike pa še živi arhaistična oblika: hočo 11, 21, 61, 66, 68, 92 očo 66
ravno tako nečo 21; II. hočeš 14, 16 hoč 10; III. hoče 17. Plur. I. hočmo
16 očmo 18. II. ošte 3.

Imperativ. Poleg popolnoma pravilnih oblik: gledai 8, 62, 65 poidi
8, 43, 47, 49, 51, 61 reci 8, 73 izmi 30 neferdamujte 30 pojte 64 poveite
20, 50 recite 1 bis, sturite 7 verzite 50 zajmite 7 zvezite 50 najdeš menj
navadne: ime: imej 52 čitaj imi>, imi: imej 52 čitaj imt, piše: piši čitaj piši«
plači: jie—plači fplakaj4-.se 46 pove 8, 70 čitaj p6vi>, kajti ej (od ej) nena-
glašeno i v zadnji slovki naglašeno prehaja prek i na poluglasnik poleg povej
53 reče: reče 71 čitaj rect> i nepravilne: reči: reci 15 veruvajte: verujte 66.

In fini ti v. Nedoločnik se končuje pravilno na — ti, vendar piše naš
prelagatelj i ie te nTil 61 čitaj jttb, tako govore še zdaj po Gorenjskem. Gla¬
golom II. vrste končuje se nedoločnikovo deblo na ni stsl. H*: dotikmti 16
vzigmiti 41. Glagolom III. 2. pa se končuje nenaglašeno deblo na i =i,) za
e (t): veiditi: BhfliTH 13, 14, 57 viditi 63 čitaj vejdi.tt,, vidi,tl., ali nagla¬
šeno iemeti hjiI&th 17, 80 čitaj jt.metf,.

Participium. Naš anonymus rabi i cesto particip prsos. II. i pršet. 11.
kakor i part. praet. pass. V rabi participov je vendar včasih nesrečen.

Partic. prms. act. I. čita se samo jenkrat: molče 14; a partic. praes. act. II.
nahajaš cesto: doječ, a, e 55 dopadeč, a, e 64 goreč, a, e 57 govoreč, a, e
42 ležeč, a, e 49 noseč, a, e 55 sedeč, a, e stoječ, a, e 35 rekoč, a, e 1,
4, 34, 47 itd. — Poleg teh i inih pravilnih oblik pa naletiš i na nepravilne:
zuiciez za čujoč, a, e 57 dereč za deroč, a, e 38 karstyteoč za krsteč, a, e 31
puslušaieč za poslušajoč, a, e 13; ravno tako: slišayeč za slušajoč i to za
poslušajoč, a, e 42 vpiječ za vpijoč, a, 1? 4 vedooč za videč, a, e 13. Nepra¬
vilen je i partic. prideyoč za pridoč i to m. prihajajoč, a, e 55, ker je priti
glagol dovršnik, i od dovršnikov ne obrazujemo partic. prses. nego samo od
nedovršnikov. ^

Partic. pršet. act. I. se ne nahaja, pač pa jako često II. i to pravilno:
iemel hmIjjit, 13, 18, 52, 73, 77 itd. vganol 70 rekel 2, 7, 10—12, 14, 35 itd.
veidel 17, 18, 70 videl 18, 40, 43, 47, 82 živel 43 itd. — i nepravilno i
sicer zato, ker nemarno znamenja za poluglasnike: šal (šla, šlo): šel (šla,
šlo) iiimi, , a, o 8, 17, 43, 54, 56 itd. peršal 26, 49 peršol 21 prišal 32, 50
nešil Haiiibjn, 34 obšil 35, 46 pošd ortnii r,JtT> 51 padil iiajT, a, o 35 popa-
dd: popal, a, o 52 rekol 2, 3, 8, 13, 17, 26, 27, 30, 33, 35, 39—41, 43—45,
47, 48, 50, 51, 53, 54, 57, 58, 60—62, 64, 66. — doteknel jtorbKii^jn, 42,
46 dotiknel 8 povernel 44 vzdehnel 42 vzignel 18, 13 pertiknd 70 stegnil 8
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vernil 6 vzignil 44. — hotil xoi”(i.n , a, o 3, 43, 52, 66 sedil 35 vedil 3
veidil 7, 49 videl 5, 12, 14, 18, 19, 21—24, 35, 43, 44, 49, 55, 56, 60, 63,
67, 70, 79, 82 videli 21, 23 živil 35 molčol 14, 50. — Zanimiva je še oblika
ozrel, a, o: (Jezus se je okoli ozrel) 54 — govorel roBOpiun , a, o 29
kerstel 3, kupel 33 menel 27 naredel 33 odrešel 67 ogovorel OTri,roi!0|)H.Ti 43
povabel 47 pravd 55 prestrašd 65 skrd 64 sturel 42 svetd 16 vpel 14 zaupel
14. — delol fltjiaJTB 66 držol 19 klukol 41 koneol 50 oznanivol 24 perbli-
žavol 40 perbližovol 1 pelol 18 pellol 35 pogledol 42, 54 pokazol 15, po-
klicol 7, 37, 39, 56, 77, 82 poslol 2, 12, 15, 21, 24, 27, 28, 33, 50, 55 sesol
17 slišol 2, 8, 14, 28, 50, 51 ukazol 1, 33, 55 vdinol 12 vprašol 14, 25, 37,
48 vstol 43, 46, 49, 54, 57 zapovedol 8, 28, 37 zavezol 43 zgajnol: zganjal
17 zmankol 39 žegnol 6 itd. itd.

Parile, pršet. pass. nahajaš tudi jako cesto pravilno i nepravilno obražen:
česen: češčen, a, o 66 keršen: krščen, a, o 80 očišen: očiščen 2, 8 odpu-
šen: odpuščen 30, 49 dopolnen: dopolnjen, a, o 1 hvalen 66 zahvalen 67
izvolen 55 ohranen 13 povablen 7, 48, 50 preminen: premenjen 16 rizdelen 17
zgoblen 18, 34 zgublen 34 položen 20 pervezan 1 vdinan 22 žegnan 76
nasičen 79 okračen 55 rezodeven: razodet 6 skriven: skrit 14, 40 pahnen 8
prsebernen: preobrnen 23 zaklenen 58 itd. itd.

Ker naš prelagatelj, skoro bi rekel, ne pozna skupine ščj zato so i
oblike, kakor prve štiri gori navedene, pravilno (vsaj za prelagatelja našega)
izobražene. Tisto velja i za oblike, kakor je naslednjih deset, v kojih ne
mehča l i n. Lepe i popolnoma pravilne so oblike, kakor nasičen, okračen.
Ravno tako so poslednje tri oblike: pahnen, prebrnen, zaklenen, popol¬
noma pravilno izobražene, vendar bi si upal trditi, da je je obrazil anonymus
po naključji pravilno zato, ker ne mehča n i l. Pahnoti, preobrnoti, zaldenoti
so glagoli II. vrste i jihovo deblo tore ne končuje na i ali ni, i trpno-pretekli
deležnik se tore tudi ne more obraziti od: pahni-, preobrni-, zakleni-
(kakor pri glagolih IV. vrste: brani-, hrani- [prejmeni-), ampak od krajših
debel: palm-, obrn-, zaklen-. To pravilo velja. Ne moremo sicer tajiti, da
je v nsl. pri glagolih II. vrste neka nepravilnost glede obraževanja trpno-
preteklega deležnika, i še ta slovniška prikazen ne dovolj pojasnjena. Ob¬
žalovati je da se izdajatelj ^Slovenskega berila za peti in šesti gim¬
nazijski razred® ne držal tega pravila v šolski knjigi, kakor tudi ne več
obrazil glagolov: dvignoti, mahnoti, pahnoti, ampak: dvigniti, mahniti, pah¬
niti itd. Prve oblike žive popolnoma še dendenešnji med kajkavskimi, štajar-
skimi i prekmurskimi Slovenci, druge pa menda nikder; barem jaz sem
slišal v zapadnih krajih slovenskega kolotača samo izgovarjanje: pah’n’t’,
mah’n’t’, dvig’n’t’. Metelko ima povsod niti>. Ker je v izgovarjanji glagolov
II. vrste v nedoločniku tolik razloček, zato smo tega mnenja, da je v tem,
kakor v inih enakih i tem podobnih slučajih, ozirati se na druga slovanska
narečja i na staroslovenščino. Stsl. ima v navedenem slučaji svoj ,y^:
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ABHrHftTH, naxit(T>TH itd.; ina slovanska narečja pa u, ker jim u nadome-
stnje nosni mi Slovenci pa imamo povsod na mestu «v\ svoj o, menda z
jedino izjemo: muka vi^Ka i njenimi izpeljankami, kde nam nadomestuje
u (nikoli pa i), i ne moremo nikakor razumeti, zakaj bi ravno v nedoloč¬
niku pri glagolih II. vrste bila ta izjema.

Substanti vum verbale, glagolnik, nahajaš prav cesto, kije, kakor
partic. pršet, pass., obražen pravilno i nepravilno: češene 65, 69 dopadane 16
jokane 8, 76 klepetane 50, 76 krailuvaine 65 molene 6 obiskane 69 obre-
zuvaine 67 očišene 63 očišuvaine 7 odpušaine 4 oznanuvane 65 pohuišu-
vaine 77 pohuišuvane 77 poslušaine 13 potriplene 52 povračaine 62 pre-
ganane 79 prsegrišene 52 pričovaine 62 romplaine 26 sedene 71 scripaine 8
služene 73 terplene 51 itd.

S teh navedenih redkih vzgledov je že prevideli, da naš anonymus
rabi glagolnik pravilno v tem, da ga obrazi od glagolov nedovršnikov; na¬
hajaš pa vendar, dasi redkikrat, da ga obrazi i nepravilno od glagolov do-
vršnikov: očišene, prscgrišene.

III.

Skladnja.
Substantiv.

O subslantivu je omenili, da ga naš prelagalelj često nadomestuje s
pridevnikom. Pridevnike pa substantivira s tem, da deva po vzgledu tujih
jezikov i proti duhu slovanskih narečij zaimek ta, ta, to ali števnik en,
ena, eno, ki mu služi za spolnik ali členek pred adjecliva, n. pr. bolni: nad
temi bolnimi za nad bolniki htl ziov daSevovncor 18 gobovi; ti gobovi
m. gobovci 3 krivični: jest zahvalim tebe, Bug, de nesem koker drugi ludie:
Rezbiniki, krivični, Prešustniki adiKOi ass. HenpaiseBKKHipi zogr. treupa-
BhiipKHpH 41 maloverni za maloverniki, kuzm. maloverci 45 mladi: s tem
mladim, ž ne mladim za z mladičem = mit ihrem jungen, assem. zogr.
acpAČA ci> n Kvri. 1 mlajši der junger(e) o vnemi in. discipulus gadgz/jg 30, 53
ta mrtvi 6 vezgog 3, 46 noseči no doječi: Ve pak tem nosečim no doje¬
čim 55 ti slepi za slepci 3 stariši za kuzm. roditelje assem. zogr. po^HTC-i!;
yove~ig 63 ti vbozi: tim vbozim je ta s. evangelium pridigovan kuzm. siroma¬
kom se evangeliom nazviščava pauperes 7vzwygi 3 ta viši: kadar je on
bil v tiga vi Siga hišo peršel kuzm. pridoči Jezus vu hižo toga poglavnika
princeps dgyior 54, 60. — Nahajaš pa i: sovražni človik inimicus e%9gog 10
poleg pravilnega sovražnik 10 glušec o xco<pog 42 gobovec 8, 44 mulec 6 dialog
42 etc. etc.
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Artikel.
Kakor so sploh slovenski po latinskem i nemškem odgojeni pisatelji

od XV. veka naprej pisali spolnik, tako ga nahajamo dosledno i pri našem
prelagalelji. Jedva bi verjeli, da je prelagal po latinski pisanih evangelijih,
ko bi nam tega ne povedal sam i ko bi iz tistih ne prepisal svojih «peri-
cope». Vsaklernik bi prvlje verjel, da je prelagal po nemškem izvirniku, ker
la jezik ima spolnik; latinščina ne treba spolnika, ker je v sklonih dovolj
krepka, kakor slovanska narečja, izvzemši bolgarsko. Naš prelagal elj piše
spolnik, recimo v nemškem duhu, jako pravilno in jako dosledno, tako da
bi bil p. M. Pohlin ž njim lehko zadovoljen i bi se mu ne bilo treba pri¬
toževali o njem kakor o (jrugib, ki «den arlikel gar oft zierlich auslassen».
Pri spolniku kakor v vsej skladnji vidimo, kako mogočno je vplival na
prelagatelja nemški jezik, duh nemškega jezika, i le lu i lam imel je dovolj
sile, da se mu je odtegnol i jo povedal po slovenski.

Adjektiv.
Pridevniki so prosti i zloženi kakor dendenešnji, sicer pa ne o njih

omeniti nič posebnega. Da morajo često nadomeslovati samostalnike, o tem
je bil že govor pri samostalnikih, Presežnik — superlativ — obrazil je s
pomočjo parlikule nar: narpoprej math. npi>Brhi€ ostr. assem. zogr. liplame
izgonov 45 na rmanše 11 nar ta mani zogr. mi,mol o vecorsgog 74 nar lu
vegši 11 ild. ild.

Numerale.
Pri glavnih števnikih ne stoji poved vsele v jednini v srednjem spolu,

kakor lo zahteva slovenska slovnica, nego često v množini: ondakaj so h el le
posta vi en e šest kamenate krugle ass. zogr. 61: »e TOy bo^ohoci. KaMlitrr,
nieCTr, JieacAttm, p. bylo lam szešč stagievv kamiennych s. otiitje Citjanie mecT
BOjt;eHHjex cyS0Ba 7 ti drugi devet, ke so: kde pa je drugih devet kuzm.
gde ji je pa ti devet 44 prišli so deset gobovcov kuzm. srelo gaje deset,
gobavi možov assem. zogr. OT.plMPe H fteCATL iipoKazetri, HHt 44. Nahajaš
pa i pravilno šleto stvar od pet naprej v rodilniku: pet je bilo mej
nimi norčastih inu pet zastopnih no modrih kuzm. pet ji je pa ž nyih
bilo čedni, pet pa nori assem. sogr. iiati, ate 61: ott, nun, 6oytt H iiati,
M*4P'I> P- pleč z nich bylo gtupieh, a pieč madrych 58 pobrali so koscev
sedem korb kuzm. nabrali so sedem košaro v zogr. bi,babja cerT,Mrr> KOnri,-
hhu;b s. HaujliHiue ceflaM i:ot;i])hu;i p. zebrah siedin kosz6w 37 sedem drugih
duhov kuzm. sedem driigi duhov zogr. jtpoyri,ix ce;tMi> s. cejtait jtpyrHjex
JtyxoBa p. siedmi innych duchow 17 bodete sodili teh dvanajst žlaht Tzraela
kuzm. sodeči dvanajset. narodov Izraelski 62 stu čebar oila kuzm. sto ba-



tušev olija zogr. CT»tomi> Ml.pr. ojriia, 37 slu štarjev pšenice kiizm. st.o ko-
rušov pšenice zogr. CBTOMfc KOp'fc m.iiieilHUC 37. — Št.evniki od pet. naprej
pa imajo i pridevnikov značaj ter se skladajo s šteto stvarjo v številu i
sklonu: desetim devicom 58 na dvanajstih stoleh matih, assem. zogr.
na jtiioto na jteCATe npdtCTOaoy 62 ob sedmi uri 51 ob anajsti uri 12 od
dveh 18. — Neobično je reči: stopil je v teh istih čolnov eden kužni, sto¬
pi vši pa vu edno ti ladj assem. zogr. H -[>3Jlli3rW[ie in, e^ttirt) OTO KopadniUfTO
35. — Popolnoma napačno pa je: on je vzel te sedem kruhe lafhbv rovg
ima cunovg die sieben brode, kiizm. reče lepo: vzeo je ti (i. e. tih) sedem
lebov kruha; ravno tako stsl. zogr. iipimn. ceptr. x.rl:di, s. vzemiot ounjex ce-
JtaM x.neda p. wiawszy siedmioro cbleba b. kato ze sedmi.-te hleba* 37 vzel
je sabo te dvanajst jogrov nagalaftiov <U rovg thbčsxa nahm die zwolf
jiinger Iciizni. gda bi pa k sebi vzeo t.i(h) dvanajset zogr. noiMB ttte oda na
/teCATe s. ima: y:ic JtnanaeCTopMiij, b. ze pri sebe si dvanaseti.-te p. i wziat
dvvunašcie 14 itd. itd.

Pri ločilnem števniku (numer. dislribut.) nahajamo pravilno v srednjem
spolu samostalno rabo: doje (t. j. dvoje) mladih golobeov, p. dwoje golabiat
num. cardin.: ipiusa n[,Tf>H[)Jta ro.iiftdmia; ravno tako kiizm. dva mlada goloba
b. [pl; n.uaaPiCTa s. pna rojiy6n<ia 63.

Pronomen.
Slaplelonovih evangelij prelagatelj stavi cesto posestno zaime (pronom.

possess.) na mestu povratnega (pron. reflex.) n. pr.: moj: jest sem en dober
pastir inu znam moje (m. svoje) ovčice 22 jest čestim m oj ga (svojega)
očeta 19 jest sem mojo (m. svojo) ovco nešil 34 est sem moj (m. svoj)
denar nesla 34 jest ne išem moje časti 19 — tvoj: de se ke ob kak
kamen v tvojo (m. svojo) nogo ne spotakneš 15 stegni tvoje (m. svoje)
roke no položi je notri v mojo stran 21 koku pak ti vidiš eno troho v tvoiga
brala očesi inu bruna v tvoim (m. svojem) očesi ne vidiš 30 koko moreš
ti h tvoimo (m. svojemu) bratu reči 30 izmi poprej brunu iz tvoiga (m.
svojega) oka 30 vzemi tvoj (m. svoj) list 39 bis, ti imaš boga lubiti iz
cele tvoje (m. svoje) pameti; inu tvoiga (m. svojega) bližniga koker sam
sebe 43. — n ego v: ob te uri te večerje je n e go ve (m. svoje) hlapce von
poslol kiizm. poslao je slugo svojega vu vbri te večerje assem. iioci>Jia pada
CBOiero M. ro.pt iseuepiA zogr. nocu.Jia padti cboia in, po,iHH,Y, nettepA b.
provodi rabi.-ti. si s. nočna CJiyrv CBpjera p. poslal sluge swego 33.

Ravno tako nahajaš čisto po nemškem cesto pron. pers. 111 osebe za
povratni zaimek, n. pr. n eh: no so šrajali no gori vzignili n eh (m. svojo)
šlimo kiizm. oni so pozdignoli glas svoj 44 ti voržejo neb (m. svojo) mrežo

* Ker nema tiskarna dovolj cir. irk, morata se je posluževati Cesto latinskih.
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no!er v lo morje 56 perprič zapusle oni neh (m. svoje) mreže kiizm i preči
nihavši vlake svoje 56 nebesku kralevstvu je glih desetim devicom, katere
neh (m. svoje) lampe vzamejo lciizm. . . . štere so vzele lampaše svoje
matih. zogr. . . , Me lipMMi.HiiA diltTHJttHHKT.i CBOift b. koito zeha svel.il-
nicy-le si s . . . y;senie amin:e cttoje 58 de bi se oni mogli izgovoriti neh
grehov lciizm. zdaj pa zagovora nemajo od greha svojega assem. zogr. H rbmk
»e bhht.1 ne iM,Y.ri. o rpkcJ; c a o e m i. b. za rpfcOBe-rk cit HBBtnieme trMart.
s. H3roBOpa ne lii HMaTH za rj>ujex CBOj p. nie maja wym6wki z grzechu
swego 78. — n ih: kedar so oni n ih oči gori vzignili kiizm. prizdignovši
pa oči svoje assem. ostrom. BTante,piane ate oto cboh b. 'tni’HAxa\ obh-tIs en
s. nojHrHyBinH ohH CBOje p. podniosiszy oczy swe 16 te modre vzamejo to
volei v te posodi no nih lampe kUsm. t.e čedne so pa vzele oli v posodaj
svoji z lampašmi svojimi assem. matih, ostrom. zogr. MV^pBUA npniAiiiA OJiefi
. . C'li CB'llTMbHHK'1.1 C B 0 H M H b. pa3yMHH-TrIl 3'(iX.Y. MaC-ilO CT.CT. CBlmUHttltbl-Tk
en <9. modre uzeše ulje sa žišcima svojima 58. — nei: za nje m. svoj:
vzdigne ena žena mei tem folkam nei šlimo gori kiizm. zdignovša nika žena
glas svoj med ludstvom 17. — ne za svoj: (žena) začne negove noge
močili ž ne solzami inu ž ne lasmi ne glave sušili lciizm. ..iz vlasmi
glave svoje je brisala assem. ostrom. zogr. BJiacBi rjiatn.1 CBoeiA OTHpaame
b. ct> KOCMH-Tt tia [viiiii/n-TA, ch s. kocom oj enoje r.iaBe 70 bis, perslopi h
gospodi ta mati teh otrok Zebedei ž ne sinmi kiizm. leda je pristopila k
njemi mati sinov Zebedeu.šovi z svojimi sinmi matih. zogr. n.rja npiiCTV.ilii
MaTH .. crb ciiHOMa cboh. m a. b. Toi\m iipHcmnn Maflica c i»ct, cintOBe-Ti en
s. Taja npHCTyiiH MaTH ca enoj hm cimOBHMa 71 Marta ga je gori vzela v
ne hišo kiizm. marla ga je prijela vu hižo svojo assem. ostr. zogr. MapTa
npHiATT. H B'b SOMI. CBOti b. Martha prie go u domr.-U. si s. Marta ga primi
u svoju kuču 78 itd.

Cesto je najti i pron. person. za pron. possess. nih: njemu je pokazol
vsa kralevstva tega sveta inu nih čast s. pokaza mu sva carstva i slavu n j i -
hovu 15 zaperli so veliko množico rib ino nih mreža se je tergala kiizm.
trgao se je pa vlak nyihov 35 na nih sadu ih imate poznali kiizm. ž nji¬
hov o g a sada je poznate .9, po rodovima njihovi jem paznačete ih 38 po¬
slal je svojo vojsko inu je te bojnike končol inu nih mestu zažgal kiizm.
pogubo je liidomorce one i mesto nyihovo je zežgo s. rpaj n. n x o b zanan n
50 kader je pak jezus nih liudobo merkol. kiizm. znajoči pa Jezus hudobo
nyihovo petret. poznavši pak Jezus jalnost nyihovu s. paavMjeBinii Hcyc jiy-
KanCTBO h. h x o b o 53 itd. — neh: kadar je jezus neh vero vidil petret. vi-
devši Jezus veru nyihovu b. KaTO bhjJ; lHcyc'i> tJixh.y.-ta: ntipa. .9. i>H r rj obiii n
Hcyc Bjepy n.MX0By 49 kadar je pa jezus neh misli videl, petr. gda hi videl
Jezus mišlenja nyihova kiizm i vido je Jezus misli nyihove s. videči po¬
misli njihove 49 peršel je la neh sovražnik petr. doyde nepriat.el nyegov
hren. prišal je njegov sovražnik kiizm. prišao je n y ego v nepriat.el .s. doi>e
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njegov prijatelj 10 pol le pride hudič inu vzame neh besedo von iz nih
sere petr. pol.le prihagya vrag te jemlye reč iz nyihova serdea kiizm. polom
pride vrag i vzeme reč od srca nyihovoga s. po lom dolazi I>avo i uzima
liječ iz srca njihovoga 13 neh angelci vdyo vsak čas to obliče moiga
očeta petr. angyeli njihovi vide vsegdar lice ol.ca mojega kiizm. angjelje
nyi ho vi vsigdar gledajo obraz oče mojega s. airijeiH ibhxobh rjie^ajv ji mio
ona MOjera 77 vsaj de bode dopolnenu l.u govorjene, kir je v neh postavah
zapisanu petr. ko je vu pravde nyihove napisano kiizm. naj se spuni reč
pisana vu pravdi nyihovoj s. /(a, ce 36JAe pitji") naiiHcana y 3aK0ity h»hxo-
ltOM 78 zveličani so li vbozi v tim duhu, zakaj neh je tu nebesku krailev-
slvu petr. . . ar je nyihovo nebeško kralyevslvo kiizm. . . ar je nyihovo
kralevslvo nebeško b. eaipoTO e t4xho ijapCTBO Heficctro s. jer je njihovo
nebeško carstvo 79 bis. — neih: on pak je veidel neih misli petr. on pak
videvši mišlenja nyihova kiizm. on pak vidoči nyihove misli s. on znajuči
misli njihove 17 itd.

Particulae.

a) P r i s 1 o v.

a) Krajevni prislovi: ker (kder): (nacisti duh) vandra skozi suha mesta
inu iše, ker be on mogel najti eno počivališe 17 pelaj gori, ker je visoku
35, 72. k e (kde): ke očmo kupiti kruha hren. kej kupimo kruha kiizm. petr.
odkud nodev unde b. OTI. #4 fla KyriHM't. XJiedT> s. gdje četno kupili hljeba 18
de se k e ob kak kamen ne spotakneš hren. de se kej ne vdariš urgvoTt 15
no li drugi, ke so hren. kej so tv devet petr. gde ih je devet, kiizm. gde
ji(h) je pa li devet nov ubi b. a c* jeBeTfiaia-Ta s. ruje cy seueToprata 44.
ke drugde: keder bi ke drugde bilo, bi vom holil povedati. Ini pisatelji
imajo načinov prislov: dalm. kadar bi taku ne bilo hren. kadar bi dergači
bilu jap. aku bi pak taku ne bilu petr. da bi drugače bilo kiizm. da tak
ne hi bilo, povedao bi vam 66. noter za notri 3, 17, 26, 56 notre 26, 40,
51, 69 ter, 75 notri 21. ondakaj: ondakaj so pakh posiavlene belle . . .
krugle hren. ondukaj bilu je postavlenu šest verčov petr. behu pak onde
šestere vedrice kiizm. bilo je pa tam šest, kameni veder assem. zogr. mar. 64
uče Toy BOjtOHOCB mecTi. b. ltMame T a mo iriecTt KionoBe ejioacem s. oupje
Onjaiiie mecTi, CVJtotia ixei ibi 7. onde oin.jte tim ibi 36, 37, 47, 49 ete.
ondi 36, 50 etc. undikaj: undikaj sta se mu perkazala Mozes no Elias
dalm. inu pole ondi sla se njemu perkazala; ondi undikaj je po nemškem:
und siebe! da erschienen, v gršk. in lat. tekstu ne te besede, tore je nema ni
Japel ni Kuzmič ni stsl. zogr. assem. mar. osir. 16 le tukaj — le tamkaj:
ako gdu k vom poreče: pole le tukaj je Christus ali le tamkaj hren.
le tu kaj — letam kaj petr. ovde — onde kiizm. e ti — eli assem. matth.
osir. zogr. ce Ci.jte x ;i, jih CBS e h i c — illic cbde rj cučs 55 tamkaj tov 7, 8
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to: ker bom jest, to ima moj služabnik tudi biti dalm. ker — ondi hren.
ker sim jest, ondi ima tudi moj služabnik biti jap. ker — tamkaj petr. gde
— onde kiizm. gde — tatn assem. ostr. zogr. ujeste — T0y lat. ubi — illic
gr. dnov — k/.el h. TfiJTO — T aM T> s. rjje — 0 h ;i, j e 72 tukaje CBje bic
dids hren. tukaj petr. ovde kiizm. eti h. Tyica s. OBjje 20 vmeis BBMkCB:
perkazol se je tudi vmeis ta kokal 10 zadaj ci> aajH dalm. od zadaj hren.
zadaj jap. zadej petr. od zagya kuzm. odzajaj h. 0T.sa.jl; s. caCTpara 70. doli
J0.nl; udrto infra 10, 13, 15, 18, 52, 54, 55 itd. gori ropi; avte supra 1, 2,
3, 6, 9, 10, 13, 16—18, 20, 26, 34, 35 itd. kamer: to je to mesto, kamer
je bil položen hren. letu je tu mejslu, ker so ga bili položili assem. zogr.
Mjeate kiizm, petr. gde h. jlsro s. rjje 20 kamer jest grem, tu vi veist.e hren.
petr. kam assem. zogr. liMOJKe ostr. iaM0*e kiizm. kama lat. quo gr. mrov
h. j;<Yvn,e s. kvja 66 kakaj: inu oni so šli kakaj hren. tjakaj 12, 28 kakaje:
pojdite kakaje no povejte 20 kakaye: no je prišel kakaye 1 kiakai 24, 50,
76 kiakaye 24 kyakaj 20 tiakaj 8 bis, 12, 33, 36, 37, 43, 50, 53, 55,
58, 66, 82 tiakaye 67 naprej 2, 20, 26, 52, 78 neprej 28 noter 8—10,
21, 43, 44, 50, 60, 63 n o tre za noter 58, 65, 76 etc. notri za noter 21,
29, 50 protei; gredo temu ženinu no nevesti prolei hren. prut.i ženinu
assem. matih. ostr. zogr. npOTHis* stemfHOJ kuzm. šle so proti ženini slg dndv-
zrjoiv obviam s. Ha cycper 58 se za sem: daj se tvoje perste tbds huc c1;mo
petr. sim 21 sem 8 le semkaj 22 semterke hren. sem t.er tam 3; tu zapomni,
da tj prehaja v k: k e nam. tja kakor malo spredaj kjakaj za tjakaj, glej
Miki. vergl. laullehre 341. v sredo: stopi v sredo mei ne hren. v sredo mej nje
eig TO peaov in medio 21 vmes 10 v mej 10 v mej s 10 unkaj: otroci liga
kralevstva bodo unkaj pahneni hren. vunkaj assem. matth. ostr. zogr.
HšmraHH 6a»j#T'b petr. bole vun zverženi biti kiizm. sinovje etoga kralevstva
se pa v o vržejo k/.pirjdrjoovrai ejicientur h. 6<yv0y,tt, HCn/stjeHBi 8 pojdite
unkaj nemo protei 58 vunkaj 35, 80 vunkaye 58 unkaj e 13, 18 v n kaj
29, 33, 35, 50, 55 vnkaje 43, 75, 76 vonkaj 29. 50 uvonkaj 33, 76 itd.
m emu MHM0 hren. petr. kiizm. mimo h. napojpt MMHjusa s. npOJnmi 14 bis
memo 43 meimu 43 skuzi sred: on je prišel h galilejskimu moryu skuzi
sred kreyov teh deset mesi. assem. ostr. zogr. Mezjio npijtoi jeiraneitBCKM
hren. skuzi sred krajov kiizm. po sredi krajine dva gtoov nov oquov inter
medios (ines h. Meacjy 42 vsred skozi: on je šel v sred skozi Samarijo
zogr. mgjkjio cavrapitiv, hren. on je bodil po sredi skozi Samario petr. prebagya
se oposred Samerie kiizm. on je pak šo na sredi po Šamani dirjgyevo čta
ittoov Icgtufmag per mediani Samariam h. MHHyBatue nptm, cpkji. OaMapTi.v,
s. n:;Meby CaMapaje 44 od deleč: gobovci so stali od deleč CTaniA H3 ja.Tteue
koipoav ird(>()to9ev slelerunt a longe kiizm. ki so postanoli ozdaleč petr. koleri
staše z-dalka h. mjaneur. s. HBjaaeKa 44 odtod: kadar on pak odtod naprej
gre hren. od unod matth. ostr. ott, mjoy assem. ott> mjffe zogr. kiizm.
odnut, szeHdev inde h. ot'f> thmo s. ojaTJie 56.

B
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/?) Časovni prislovi: kadaj Kirna, KOrna quando ndze 57 kadar cum
1, 2, 8, 16, 18, 21, 24, 27, 36 et.c.; kader er.ua cum 2, 3, 5—8, 10—17,
23, 35, 39, 42—45, 47, 50—55, 58, 63—65, 70 et.c.; keder cum 16, 21,
23, 47—49, 51, 57, 61, 63, 66, 78, 79, 82 kodor: inu kodor jo nejde,
toku jo veselu na svoje rame položy hren. kadar jo najde. petr. huzm. gda
jo najde h. EOraTO cum invenerit, 34 tedaj Tirna zore tune 36, 47, 50, 52
bis, 54, 55 vselaj bbca HBHH ndaag zag rgiegag omnibus diebus huzm. vsakši
den h. bchhkei-tI; seme s. y cBe narte 31. nigdar rtHKirna 6, precej aGrne
ev&ecog stalim hren. zdajci huzm. preči h. TOBBiaci s. Taj 'tac 56 zdajci aGr. e
dalm. hren. jap. zdajci huzm. preči h. ira traci-Ti s. OjtMa.v 8, 47, 51, 55 etc.
p er prič am>e dalm. jap. zdajci 1 bis, 56, 57, 67, 69 etc. preden nptacne
■n otv priusquam petr. pervlye huzm. prvle h. npliii,H s. iiprije 28 po tl er (od
no TOJili 3Ee) = no T0MB eiza deinde. hren. pof.le petr. habd. pol.omtoga. huzm.
potom l. nocili s. tio TOM 21, 24 prvič rrpkJKne hren. pervič. huzm. oprvič.
petr. naypervlye noonov primum b. m.pBOMi s. iiajnpnje 7 vpervič 63 hzad-
nimu HOCJili.nr, hren. h : puslednimu vozegov novissime b. nočak s. nocinje 58
jutri oyTpl:, roipi avgtov cras 45 v jutru zgudaj (u yut.ru zgugdaj) 12
včeraj BT.uopa yj)tg beri 51 vekhuikomai m, b1;ki eig zov ciiojva in seler-
num fris. IT. vueki hren. vekoma petr. Icuzm. na veke h. ul;a no s. va vijek 19
vekuikomei 19 vekhuikomei 65 datler: ta rail.inga na bo praešla, datler
se bode tu vse zgodilo ne HMaTl np^HTH poni ci>, nOHneace b’c1; G.v.n.vn,
fcog doneč hren. dokler, petr. dokle. huzm. dokeč b. o itavpr. s. SOk 2 jest ho¬
čem, de on ostane, datler jest pridem 61 dokler 28, 34 bis, dotler
noiiBneace 11, 16, 21, 48, 51, 52 no na mestu umrl; vvv nune n. nun hren. sedaj
petr. vezda huzm. zdaj b. cera s. ca,a; 19 to: ta žen en pride, poidite unkaj
nemo protej: to vstanejo te divice vse. to = tu po nemški: da standen alle
j. auf. dalm. tedaj jap. takrat matih. zogr. Tirna BiCTaniA bbca fliBii. assem.
ostr. Torna BiCTaniA .nl.in.i tii zore tune hren tedaj Icuzm. teda b. TOrasr. ca
patrniiriraa* bchhkbi onlrur ii/kBitUM s. rana 58 zgodo: oni pridejo h temu
grobu . . . cillu zgodo assem. ostr. zogr. ulilo :ta oy'.rpa npn,li,oii[A Ha rpoGi
hren. zgudaj. petr. (kruto) rano huzm. (jako) rano b. (mhoto) pano s. (apno)
pano. p. (bardzo) rano 20. kar: kar je pak uže poznu bilu stsl. iseirepoy ate
f)llBlinoy depietg de p&rogtvrjg cum sero autem fact.um esset dalm. kadar je
pak vže poznu bilu hren. kadar se je pak vže poznilu jap. kadar se je pak
večer sfuril petr. gda bi pak večer bil postal, huzm. gda bi pa večer gratao
b. rca.TO CTa.na. Beuepi s. ican Gu y nere p. gdy vvieczdr przyszed! 12 h leistimu
času: kar je uže veliko folka bilu vkop prišlu 13 ker: ena žena, ker rodi,
ima žalost ostr. zogr. »tena erjta poacnaeTl, IIC'J<‘J..IT) HMaTi dalm. hren. jap. žena
kadar rody, ima žalost, petr. hiizm. žena gda rodi, žalost ima. b. iKeria lcora
pasna s. Mira Kan pa$a Tpmt Myity p. gdy 23. zopet oiiatb s. oner r. oiijitb
c. opet (mioco, ojaodsv ret.ro 14; zupet. 14, 15, 28, 42, 43, 50, 62, 66, 76.
potentega: nekoteru je padlu mei terne, pot.entega je s tem ternam gori
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zraslu Idizm. i gda bi s lrnyom vret gori raslo 13 kadar on (nacisti duh)
pride, najde lepu s temi metlami pometeno no cirano. Poten tega on gre
proč inu vzame . . . n.r;t,a dahn., jap. tedaj petr. onda kuzm. t.eda b. rora:! i»
s. Tar ia kajkav. potomtoga 17 poprej upfoKije 36, 45, 55, 63 itd.

y) Načinski prislovi: dobru: ta je billa že dobru stara assem. ostr.
zogr. ch tiaMaTeplim.tiiif. B'i> Jt,i.tiex MH03kxi> dahn., hren. dobru jap. leta je bila
perletria Iciizm. ta je po vnogi dnevi obstarala avtrj nqol3e^rjy.via }v iju/omg
rrollalg ha;c processerat in diebus mult.is b. ra 6'fcnre na B'B3pacTT> mhoto
OCTaprfeaa s. ona je OCTapj eJta 6 zakaj le taku je pred tabo dobra dopadeče
bilu math. iaico itiko ijt.iCtt, CjtaronojneHHie npli^T toGoia, zogr. Tjko xaK0 Ot.t
uojtJ) npliflT to6oia. dahn. tebi je taku dopadlu hren. taku je pred tabo do-
padlivu bilu jap. taku je bilu dopadlivu pred tabo 64 koke 41 koker iaKO
iog, Sonet) uti 5, 16, 19, 22, 30, 34, 36, 39, 41, 43—45, 48, 52, 60, 63—65,
74, 76—78, 80 koko 30, 53, 65, 66 kolcor 8 koku 30, 42, 45, 47, 48, 50,
66 kokur 66 taku 8, 11, 30, 35, 43, 45, 53—55 itd. toku 8, 10, 21, 23,
25, 26, 30, 34, 36, 37, 43, 44, 47, 49, 52, 55, 60, 61 elc. loko 2, 76 zo¬
per (VKiipr> 17 nekar: no nekar ne bodi neioverin samuč veirin 21 offenl-
lih: vidiš de ti govoriš offentlih oli očitu dalm. hren. očitu jap. očitnu petr.
oeivest.o Idizm. očivesno :ie oomhovia ca jvaoorjola palam 25 z mira m: kadar
en močan ino dobro ristan svoj dvor obaruje, taku ostane to negovu zmi-
ram hren. zmyrom petr. vu miru Idizm. vu meri in, Mlipk iv tiQrjvy in pace
b. i!T> 6e30iiacH0CTt, s. Ta nup v p. w pokoju 17 samosto: perneslu je fruht
ali sad samosto 13 kateri zapusti hiše ... za mojga imena volo taisti bo
samosto zupet noter vzel hren. samostu petr. stokrat toliko Idizm. stokrat
telko h.cnovnlacmva eentuplun b. CTOKpaTHO s. :.;to ny'ra 62.

d) Vzročni prislovi: to: jest vom povejm: preden je Abraham bil, sem
bil jest. To vzdignejo te kamine gori dahn. na tu jap. tedaj petr. pervlye
nego bi Abraham, bil ja jesem. Zato oni popadoše kamene Idizm. popadnoli
so zato kamenye rjqav oivv 'lldovg tulerun! ergo lapides 19 jest. grem k očetu.
To reko nekoteri mei sabo zmei negovih jogrov petr. rekoše zato niki z vu-
čenikov nyegoveh jeden drugomu Idizm. erkli so zato niki z vučenikov nje¬
govi eden k drugotni Hitov ovv tsc rtov padpziov avrov rcgbg dlhjhovg 23 itd.
dendenešnji; zatore, tore (TOacn dia tovto).

b) Predlog.

Ker naš prelagatelj rabi predloge tako, kakor so še dendenešnji v rabi,
zato je o njih le malo omeniti. Predlog pri lipa glasi se zvečine per, bodi si da
je pravi predlog, bodi si v sestavah: prišel 1, 4, 7, 8, 12, 21, 33 itd. prišal 32
peršel 2, 6, 10, 12, 17, 29, 67 itd. perpelita 1 perpravili 2, 3, 5 itd. pergudil
14 35 perkazal 16 perstopiti 6 pervezan 1 itd. itd. dopernesli 6 itd. per:
laku sedejo doli nih per 5 tavžent mož assem. ostr. zogr. isi.rs/tčiKO oy0o Krn
THCJtOMi, 'k k 0 Itati, TT.1CA.iuti. hren. nalu je doli sedlu okuli pet jezer mož

6 *
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petr. posedoše adda muške glave brojem o kolu pet. jezer kiizm. zato doli so
seli možje zračunani okoli pet jezer ... ni avdoeg rov dtphubv cog el nsvtcr/.ig
yjhm . . numero c[uasi quinque millia n also setzten sich nieder an der zahl
bey funffiausend mann 18. Prim. še: inu nih je bilu okuli štiri tavžendt,
kir so jejdli 37. Praepos. per stoji pravilno z loc. per jezeri 35 per nih 21
per pokoju 26 i celo p e: pe jezeri 35. Mesto pri (per) najdeš i pre v pre¬
šel 3, 58 prsešel 4. Prsep. v najdeš tudi pravilno z loc. Za Mes;tov najdeš
mei 2, 10—13, 17, 19, 21—24, 26, 34, 43, 45, 47, 48, 58, 60, 61, 65, 69,
74, 77, 78 i mey 3, 4, 10—13, 37 poleg me: ta ima pet ječmenovih kruhov
inu dvei ribe; ali kaj je me telukvih hren. ali kaj je tu mej tulikajn petr.
ali ova kay su megy toliko lyudih kužni, ali kaj so et.a med telike n. aber
was ist. das n n ter so vielen {assem. he en <ij>to c*te ce.«THKoy ostr. he ch
mto CiY.Tr> eejijncoy Hapo,noy zogr. inv ch 'ii.to cy.tt> irr> cejmico) 18. Za H3*
Meacfloy najdeš zmei 4, 19, 21, 23, 44, 70, 76 zmey 3 i zmeih: merkajte
no gledajte, de vi obeniga ne bote ferahlali oli feržmagali oli zavrgli zmeih
mladih no majhenih assem. ho Hepo^HTe o e/uuiOME ote Ma,n>iim> chxe matth.
EjiiojtliTe ca na hc npfespHTe le^Hnoro orr» Ma.Tr>rax chxi ostr. zogr. /».oppfsTe
ca H ne pajtHTe o e.tmrOMr, ott> Man>HXE cim, petr. vigvte, da zanemar ne
mečete jednoga. zmegy oveh majehneh kiizm,. vidite, da ne zavržete ni ednoga
z eti mali 77 r.e3E se glasi 6rez 78 prež 78 upbcE, upfeE se glasi čez 17,
23 ob 11, 12, 47, 55, 58 etc. res pa3B dia dis 26, 42 skozi 10, 11, 13,
14, 21, 33, 52, 55, 63, 66, 77 skuzi 1, 11, 15 etc. vred: vred ž ne mladim
1 za —■ volo: ali za teh izvolenih vol o bodo ti dnevi okračeni sa hse-
Bpam>lXT> ace JiprI>KpnTATE CA pne TH dia de mig blev.mvg VJ/loflcodgoovcm
al ijiu-ocu beivcu sed propter eleetos breviabuntur dies illi kiizm. za volo li
odebrani h. no zaradi. izbraniny-te onezi denie Ste sc skratett. s. izbranijeh
radi 55 za moiga imena volo HMeHO Moero pajH h. zaradi moe-to ime
s. imena mojega radi 62 zavolo— volo: vsaj veruvajte zavolo tih delov
volo stsl. za Ta .Sffcia lihpa. e\L![’I>TC MH dia r« e.qya avrd marevere um propter
opera ipsa credite h. veruvajte mi za tyje dela 66. — Prsep. ct. se glasi pra¬
vilno s, pred mehkimi soglasniki i pred samoglasniki z, pred nj pa z: kakor
tudi z v črez, iz: ž ne (= nje) 1, 46, 70 bis, 71 ž nim (= njim) cb hhmt.
hren. ž nym kiizm. ž rryim 16, 46, 58 ž nimi (= njimi) 21, 34 ž no 46 čez
ne 40, 74 iž ne (= iž nje): začne von gonit te predajavce no kopce iž ne
(is fhne) 40 iž nih (= njih m. njihovih i to m. svojih); oni vas bodo von
iž nih (is f nig) sinagog ali šul odvrgli OTE CBHEMHIUTB HJKfleHATE bei hren.
ony vas bodo iz synagog izvergli kiizm. z spravišč vas vo zgornjo 27. Prim.
še: vvrescA nich Sweta: h rež njih(ovega) sveta (Stari rokopis Kranjskega
mesta) 111. — Dalje še najdeš iz: za 0 (ce): morejo li se brati fige iz osata
assem. e;na oOBeiLieTT. keto OTE TpHBOia cmokbbh matth. ott> tuvri.pr. ostr.
OTE pliHHta zogr. OTE pl.in/li hren. lige na osati petr. fige iz kupinja kuzm.
jeli berejo fige s četalja h. bere li se otE repei smokyni s. s čička 38 šli so
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iz (m. z) gore doli 16 celo us: jest bodem us vami vselaj noter do konca
tega sveta it ee a;rt> ci» i$aMH tecMt bbca sbhh so CBKOitboaHitia bJjkov 31.

c) Vezniki.

Najnavadnejša konjunkcija H biva v različnih varijacijah: inu 7, 22,
28, 30, 31, 37—39, 41, 43 itd. itd. ino 7, 28, 43 itd. inui 16, 33, 34, 52,
57, 60, 63, 65—73, 75—77, 79, 80, 82 innui 76 inoi 70, 74, 76 nu 8,
10, 23, 40, 60, 76, no 1—6, 8—10, 13, 14, 16, 18—23, 26, 33, 34, 43, 44,
47 ; 65_71, 73—77, 80—82 noi 77 ienu 6, 20, 43, 73. pak: kateri pak
gree skuzi te davre, t.a je en pastir teh ovac 2, 4, 13, 29 itd. pake: to per-
gliho je Jezus on k nim govoril, oni pake (pakhe) te niso zastopili stsl.
ohh ate ite pa30yMrkniA hren ali ony neso zastopili. petr. ali oni ne raztneše
kaj jim govoraše kuzm. oni so pa nej spoznali ev.etvoi Se ovx Ipvojoav b. no
te ne razumeha s. ali oni ne razumješe 29 vender kuzm. donok 45 von-
der: izveličani so ti, kateri niso vidili no so vonder verjeli dmceint ne
Bn;tliBBineH H B^pOBaBEinen hren. . . inu vuner verujo kuzm. blaženi so,
ki ne vidijo, i donok verjejo 21. nikar — malo mi ne: zakaj ti karstiš
če nisi Christus, tudi nikar Elias, malo mi ne en profet meto ov6o
icpBnrraeiiut arnie tbi trkat xb, hm m.ihI;, nit npopoKi. ti ovv fiantiZeig, el
av ovx el d X(>unog ovde 'FJ.lag ovče b npocprjrrjg neque — neque dalm. hren-
petr. ni — ni kiizm. b. niti — niti s. ni — ni 4; zakaj EO yaQ enim petr.
kuzm. ar 12, 14, 15, 15, 18—20, 22—30, 33—35, 37, 39— 41, 43—45,
47, 53, 56, 57, 60, 63, 65, 79, 82 zekaj 29; samuč hb diha sed hren.
ampak petr. kuzm. s. nego b. ho p. ale 19, 21, 24, 25, 38, 61, 63, 68, 71, 74,
76, 78, 82 semuč 8, 29 semoč 69 temuč 8, 41, 47, 52, 54 somoč: jest
nejsem prišel, de bi poklicol te pravične, somoč te grešnike ne upipiB
npaBesBHHKB npH3&Ban>, iti> rp rl> hbhhkh na nonaaraie 82 če več — tem
več: ali če je on nim več prsepovedol, tem so oni več pravili e.iHK0xe
mM' i> Ti) 3anplJinTaaiiie, ohh nane it3 raxa nponoBri)rtaaxa) oaov de — ua/lov
quanto — tanto hren kulikajn — lulikajn več petr. čim več — tem bolje kuzm.
koga bole ■— toga bole b. kolkolo — tolkozi, poveče s. ali što — još večma 42
če aniTe el si, an 19 ker: no ker bi jest rekel, de ga na znam, toko . .
H aiirre pei* iKO tte BiMB ero . • mi edv emtOj ovc ov% oida avtov . . si dixero
quia non scio eum . . hren. inu ak u bi jest rekal, de ga ne znam, . . petr.
i ako rečem, da ga ne znam . . kuzm. i či erčem, ka ga ne znam . . b. i
ako reka če ne go poznavamo s. i ako rečem da ga ne znam 19 zatu 12,
50, 53, 53, 55 etc. koker — toku iarc0/Ke—tt y.at)cog — v.al sicut — et petr.
kak — i kiizm. liki —i i 21 laku — koker 28 če — toku: če se jest sam
čistim, loku moja čast nič na vala aurre a3B CJiaBJit* ca cairt., ciana MOia
HMHTOate eCTB. hren. aku jest sam sebe častim, laku moja čast ništer nej
kuzm. či jaz dičim sam sebe, dika moja je nikaj 19.
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Glagol.
Našemu prelagatelju, služi praesens ne samo za sedanji čas, nego i za

pretekli (prsesens historicum) i za prihodnji čas. Aorista i imperfekta pa ne
pozna.

F ut. ur um.

Futurum označuje naš prelagatelj na dvojni način: a) prsesens glagolov
dovršnikov i b) bodem, bom itd. s part. pršet., aet. na l (jtb).

a) Prses..glagolov dovršnikov. Slovanskim narečjem rabi sploh
prsesens glagolov dovršnikov za futurum, zatore i slovenskemu. Ta prses.
futurum še med našim narodom, rekel bi, krepko živi, dočim ga pisatelji
izšolani v nemških šolah v zmislu nemškega jezika zvečine nadomesfujo
zoper duha i pravila slovanskih narečij z zloženim bodočnikom. Naj sledi
nekoliko vzgledov prses. fulura: odpustite, zadržite: katerimu vi te grehe
odpuslite, tem so odpušeni, no katerim je vi zadržite, so im zardržani
HMbSCe 0TBU0yCTHT0 rprfiXT>l , OTT,IIOyCTAT'J> CA HMT,, H HMMCe flpiJBMTe, JtP'l -
3KATT) Ca HMT) hren. petr.kuzm. odpustite, zaderžite b. na koito prostite grehove-
te, prost.eni im% sa, i na koilo zadbržite, zadi.ržani sa s. oprostite, zadržite 31
odvali: gdo nam odvali ta velik kamen od tiga groba duri kito OTTBa.ttm,
itaMTj KaM0Hr> hren. gdu nam odvali ta kamen anoKvliost. revolvet petr. gdo
nam hoče odvaliti kuzm. šlo nam odvala kamen b. koj šle ni otvali kamtki-ti
s. ko če nam odvaliti 20 nebu inu zemla bode prešla, moja beseda la pak
ostane no ne bo prešla c.ioiieca Mol; ne MHMOHKAm. 55 pojde: meč pojde
skozi tvojo dušo /tOJIIIS npOH/teTt opMEte xr,v ipv%rjv diekevaezai ooucpala
gladius pertransibif. hren. meč pujde skuzi tvojo lostno dušo petr. hoče pre¬
bosti kuzm. tvojo dušo meč presmekne s. probošče 6 tako tudi na konec
liga sveta pujde TcTko b<k$|tt> 76 ti angolci pujdejo vunkaj atrtreJiH
petr. izidu vun angyeli b. šf.e izlesatB angeli-te s. iziči če anbeli 76 pujdejo
vunkaj 80 poreče: aku vom kateri kaj (khei) poreče, recite . .
aTiiie peTCTT. kito Bajta bbto b. ako vi kaže nekoj nešto 1, 47, 55 poreko:
kader k vom poreko: pole, on je v pušavi aiore ate peK/RTt lsajrt . , hren.
kadar k vam poreko . . petr. ako vam reku: ovo je v puščine 55 pridem:
jest grem kakaj inu zupet k vam pridem j-r i/V. it iipitii,* hren. jest grem . .
inu . . pridem petr. idem i hočem priti kuzm. odhajam i pridem k vam 28
pride: bode en velik beg no strah mej tem volkam pred tem čakanam,
katero pride vsemu svetovi rpAir/v,mTHHXrf, na BbceieHttis quse supervenient
hren. katere imajo priti petr. kolera bole priti kuzm. štera pridejo b. koilo
šle postignati. vselennaja 2 pride ta čas iipH^eiB rodilna .27 bis, pride ta
dan upiram, jbitte 40 pride ta vura rpAJterr, ro;pma, rpAjert vacrr> 80
bis, kadar pak ta duh te pravice pride er#a ate i[pur i,e rn. otn> noyxg,
hcthhlhti hren. kadar pak pride uni duh te resnice petr. gda pak pride on
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duh pravice kuzm. gda pa on pride duh le isline b. a koga dojde onzi du-
hx-t'Jj na istina-ta 24 la troštar na pride k vom napaKJlHTB ne npHfteTB ki>
Bajn. petr. veselite! ne pride k vam kuzm. obeselitel ne pride k vam. b. ute-
šilelnema da dojde na vasri> 24 neka vsledharni ne pride v lo nebesku
kralevstvu ue Befcrt isimmeri. Br6 ipIicapBCTBO HeCectHOie hren. nikar en
slejdni pujde notar v nebesku krajlevstvu petr. ne vleze vsaki on vu . . b. ne
v.sckoj šte da vleze v'i> carstvo nebesno ov nag eigelevosTai non omnis in-
t,rabil 38 bis, zakaj pride ta first. tiga sveta rpAfleTB bo cero Mapa kbhabb
hren. zakaj la viuda tiga svejta pride 28 to vse pride čez to žlahto lipn-
HaiTB Bi) ci> cmH na poflOCB fjijei tarna navra venient hsec omnia hren. le-tu
pride vse čez le-ta narod kuzm. vsa eta pridejo na ete narod b. vsičko lova
šte dojde na tojzi rodi) 60 vi v to nebesku kralevstvu ne pridete ne HMaTe
BBllMTM BI) 11,4capi)CTBHI« neBCCKOe ov pr) elgildrjie elg trjv fiaoilslctv nov
otpavcov non int.rabilis hren. ne pridete v . . petr. nečete vlezti vu . . kuzm.
ne pridete vu ... b. nema da vlezete vi> . . s. ne čete uči u . . 77 per-
pravim: jest vom perpravim to kralevstvu, koker je meni to moj oča
perpravil 74 pošlem: jest pošlem k vom prophete no zastopne ce aai)
CbJU-V) KB isa.Mi) upopoKBi H npliMttSpBi 60 reče: kar on vom reče, tu sturile
e*e auiTe rJiaroneTii bmmI), CBTiiopimi hren. kar on vam poreče, tu sturite
petr. kaj vam gode reče, činete b. kakvoto vi kaže, storete s. štogod vam reče
učinit.e 7 spotakneš: de se ke ob kak kamen ne spotakneš #a tte Korita
iipkTBKHeuiH o KaMeiii) hren. de se kej na en kamen ne vdariš petr. da ne
vraziš kuzm. da ne vdariš b. da ne by da prepi>neši> o kami>ki> 15 st,uri:
kakor si veroval, taku se tebi sturi fcOHce BipOBa BSflH Ter>li log eniorev-
aag yevrjdtjTOj aoi sicut credidisti fiat tibi hren. kakor si veroval, taku se tebi
izgodi 8 zapustim: spet zapustim ta svet hren. zupet zapustim 25 vzamemo:
mi konec vzamemo im norbiBHeMB hren. my poginnemo 9 itd.

b) Naš prelagatelj zlaga često futurum i tam, kder bi rabil pravilneje
prses.-futurum, o čem sevsakdor lehko uveri,ki primerja sledeče vzglede našega
pisatelja z doličnimi vzgledi inih pisateljev. — Futurum pa zlaga naš pisatelj
pravilno z bodem, bom in s part. pršet,, act. na l dotičnega glagola nedo-
vršnika: bode se perbližuvalu vaše odrišlvu 2, kateri bode prsed tabo per-
pravlol tvojo pot 3 tu bode on govoril, to vom bo on oznanival 24 bode
potrebovol 26 tisti bode pričol 27 bode držal 19, 20 katerimu se bo
zuper govorilo 6 ta na bo smrti dišol 19bo govoril 24 bo učil 24 bo vočil
28 bo zašpotovan 14 vi bodete iskali no žalovali,ampak ta svet se bode
veselil 23 vi bote tudi pričali 27 če bote prosili 25 bodete pumnili
27 oni ga bodo gajžlali 14 vse tugendte se bodo tresle no spreminale 2
i nepravilno:, jest bom poslol mojga angolca assem. ostr.zogr. ce a:n, hocmw.
aimejil) MO), matih. uocri>uaiA hren. jest pošlem mojga Angela petr. ovoja posiljeni
angela mojega kuzm. jas pošlem angela mojega b. azi> provaždami) vestitele
moego 3 ob tem času te žetve bodem rekel k tem žencam bt> BpltMA
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jkatbbi peK^. 3KA rrejii€M'b f()w dicam hren. ob času le želve hočem jest žen-
eoin reči petr. i vu vreme žetve rečem žnjaačem kuzm. vu vremeni žetve
povem žnjecom h. vb vreme-to na ži.tva-ta Ste reka na žbtvarite s. reči ču
10 bodem oznanil ostrom. zogr. BB3BkmT<B assem. BB3BkiHTahK Icuzm. bodem
nazviščavao dvayyehb annunciabo 25 boš odvezo 1, boš zvezol: vse, kar
boš ti zvezol na zembli, more zvezanu biti v nebesih; inu vse, kar hoš
odvezol na zembli, ima tudi odvezanu biti v nebesih stol. CBBAJKemji, pas-
flpkmMUifl petr. zavežeš, odvežeš kužni, zvežeš, odvežeš b. vi,ržeši>, razvi.ržešB
s. svežeš, razdriješiš 68 bode dal stsl. ijaCTB petr. daa kuzm. da b. dade
s. dače 26 bode se vom dalu flaCTB CA BaMB joetr. hoče se vam dati Icuzm.
da se vam b. vi se dade s. dače vam se 26 de bode dopolnenu, kar je
govorjenu stsl. ^a CBtjavie-tB ca pcienoie petr. da bi se spunilo kuzm. da bi
se spunila reč b. da s§ sbade s. da se zbude 1 bode se vom odprlu
OTBBpBšCTB ca BaMB 26 vaša žalest bode v tu vesele prebmena netta.iB
Bama bb pafT;0CTb b^.ictb petr. žalost vaša hoče se preobernuti vu veselje
kuzm. žalost vaša se obrne na radost b. skBrbi>-ta vi šte se promeni na ra-
dostb s. ee se okrenuti 23 ta bode ta svet štrajfol objihhhtb 24 tisti
bode mene častniga sturil, zakaj od tiga mojga bo vzel inu vom
oznanil ohb ma npocjiaBHTB 4ko otb Moero iipniMeTB m bbbbIjCthtb BaMB
kuzm. on bode mene dičo, ar z mojega vzeme i naz vesti vam 24 on bo
izdan nplpia/lATBH 14 bo opomenil bbciiomahmb 28 on bo svojim angel-
cam poročil aiire.ioMB cbohmb saiioiikCTB 15 bo poslal noCB.ueTB 28 ne¬
besa nu ta zembla bode prešla, pak ta beseda moja ne bo prešla neuo
H aeMjrfe MHMOHJteTB, a CJIOBeca MOk Iie MHMOHrn-BTB hren. nebu inu zemla
prejdeo: ampak moje besede ne prejdeo petr. preydu, ne preydu kuzm.
nebo i zemla prede, reči moje pa nikak ne predo 2 na bo prešla ta raj-
tinga, dokler se bode tu vse zgodiln ne miarn> iipliHTH po,p> CB, soh,teše
BBCk BiRji/RTB kuzm. ne prede ete narod, dokeč se vsa eta ne zgodijo 2 bo
nih dosti prišlu MH03H iiptl/i^TB 8 on bo na tretji dan zupet gori vstol
TpeTHl SBHB BBCKpBCHeTB 14 bo se zgodilu erfla B^vpeTB 28 mi bomo k
nemu prišli KB hgmov Ji;reisi; kuzm. petr. k nyemi pridemo 28 bodete nesli
OBpAiHTGTe 1, 26 de se vi na bote pohujšali ja ne CBBJia3HHTe ca kuzm.
naj se ne spačite 27 bodete prejeli iipiiiMCTG 25 kar bo prou, tu bote
vi prijeli eace jbv^ctb npaBBJta, BBCiipMiMGTe 12 kadar bodejo (drevesa)
ta brst naprej pognali toku bodete vedili, de se bliža to leto er;ta lipo-
iiiHEai,BTB ca (dreva) oywe bhjiaiiitg o četrt; bIictg, kKO . . 2 bodo vas od¬
vrgli HJKJteHffiTB kuzm. (z spraviše vas vo) zgonijo 27 per prič jo bodejo
vom pustili aBHt€ noctJieTB 'k petr. laki je odpusti kuzm. preči je odpusti
b. tutaksi šte gy provodi 1 prvi so minili, de bodo več prejeli npBBH
Mi>H'l;ax<B ca baihtg upHtATH petr. štimali su, da hote več vzeti kuzm. ti prvi
štimali so, ka več vzemejo b. mysleha si, če šte zematB poveče 12 bode
se sežgalu iaico CBaceiiiTH ia hren. de se zežge 10 vaša srca se bodo rez-
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veselila BT.BJtpa.a.ovieTT. ca cp,H1,11,6 name hren. vaše srce se ima veseliti
h. šte s§ vi.zdraduva sbrdce-to vi 23 bodo spoznali 27 no toisto vom bodo
sturili H CM pjbopATl JUlMi. petr. budu Sinili kuzm. eta včinijo vam b. lova
šte vi storeljj 27 bodo vidili sinu v oblakah TOr^a oyai,pArri> ctuht, 2
kadar se bode toisto začelu haaHHoi*hitumi. ae mm, 6’MBaTH hren. kadar
se pak le-tu začne goditi petr. gda se pak ova počnu činiti kuzm. gda se pa
začnejo eta činiti b. kogato načne da stava tova s. kad se počne ovo zbivati
2 poberite droftine, da ne bodo zgoblene ji,a ne iior'i.ii>HeTrr> hhtj,to.kc
hren. de konec ne vzameo petr. da ne poginu kuzm. ka ne prede b. da se ne
izgubi ništo s. da ništa ne propadne 18 ild. itd.

Nekferekrat.i je grški ali latinski futur preložen s sedanjikom «)
hoteti /J) imeti in infinitivom dotičnega glagola. Ali oba načina ne
izražala pravega futura; v prvem se iztiče volja, v drugem pa neka dolžnost
ali zapoved zraven glavnega pojma. Prvi način je po nemškem: n. pr. hočo
dati: tebi hočo te kluče dati od tega nebeskiga kralevstva dirvvill ich die
schliissel des himmelreiches geben ;iaM'i> 'teut, kjiioma . . dcooco gol rag -/leig . .
tihi dabo claves . . hren tebi hočem dati kluče . . petr. tebe dam ključe . .
kuzm. dam tebi kluče b. šte ti dam ključeve-te na carstvo nebesno s. daču
ti ldjučeve od . . 68 hočo priti: ako jest tjakaj pujdem inu vom te mestu
perpravim, hočo jest zupet priti inu vas h sebi vzeti n. ich wi 11 vviederumb
koramen und nehmen euch zu mir selbst n einrre HJ* itaKT.l HpHP/T, . ,
H IIOHM* irr,i k'l cent kuzm. pa pridem i vzemem vas k sebi b. šte dojda
pakl. i šte vy zema pri sebe si s. ču doči i uzeči vas 66 hočo sturiti:
če bote vi kaai prosili v moim imeni, to hočo jest sturiti n. das wil ich
thun TOČO npoCHTe bt> uma moc, to CTTBOp* lav Tl. alvfivrpe iv toi oropati
pov, lyib . . hoc faciam hren. tu jest hočem sturiti petr. kaj gode bu-
dete prosili . . ono včinim kuzm. či bodete ka prosili . . jaz včinim b. azi. šte
go napravja s. ja eu učiniti 66 očo sturiti: vse tu, kar bote moiga očeta
v moim imeni prosili, to očo jest sturiti ero« KOJiHKOattpo npoCHTe Bt
mma M06, TO CTBOpo, hren. tu jest hočem sturiti kuzm . . to včinim 66 n očo
verjeti: onu je pak, de jest položim moje prste noter v te lukne, no moje
roke noter v negovo stran, že nečo verjeti n. so wil ichs nicht glauben
arare He bhoiis p*ic* moi* in, peupa ero, ne hm* irkpH ot’ ph motevoco
non čredam hren. laku jest nečem tiga verovati petr. ne hudem veruval
kuzm. ne bom vervao b. ne šte da poveruvatm, s. ne ču vjerovati 21 hočem
odpreti, hočo reči: jest hočem odpreti moja vusta v priglihah inu hočo
reči te skrivne riči n. ich wi! meinen ruund auffthun und wil herfiir-
bringen OTiipirt* m, iipuTtotavT, ovcra vioia, OTTKpTit* er.KpTBenali dvoigoi
iv 7raQC<(}olalg to oropa pov, ipevSopai xe'/.qvpplva aperiam in parabolis os
meum, eructabo abscondita hren. hočem odpreti . . hočem izreči kuzm. odprem
vu prilikaj viisla moja, vo povem skrita b. šte otvorja . . šte izreka skry(o-to
s. otvoriču . . kazaču 11 hočem dati: kar bo prou, tu hočem jest vam
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dati n. was recht sem wird, das wil ich euch geben teace npaBb^a
;tMMi> BaMT. d'cmio vpiv hsec dabo vobis hren. tu hočem jest vam dati petr.
kaj bude pravo, dam vam kilzm. ka bode pravično, dam vam. h. kakvoto e
pravedno šte vi dam'i. 12 vse hočem tebi dati n. diss alles wil ich dir
geben haec omnia tibi dabo 15 hoče ostati: kako hoče njegovo kralev-
stvu ostati n. wie wird dann sein reich bestehen naico CTaircrri> nhcapr.CTistiie
ero nwg oTad/joezcu fj ftaoilela avtov quomodo st.abit regnum eius hren.
kaku hoče . . obstati petr. kak bude stalo . . kilzm. kak da bode stalo h. kak ri>
šte ustoi carstvo-to mu s. kako če ostati p. jakož sie ostoi 17 hočem tebi
plačati n. wil dir /ahlen BTSflaMt th anodiooio ooi reddam tibi petr.
platim je tebi kilzm. nazaj ti dam h. tpe TH njiaTts 43, 52 očem ga k
voin poslati noCbJIUb H K'i> BaMrt> rd-prpo) avtov :vgog vpdg mittam eum
ad vos kuzm, pošlem ga k vam 24 hočem povrniti: jest. hočem /upet
se puverniti v mojo hišo n. ich wil wiederumb kehren in mein haus
B%3BpaniT/V> CA B'b r't,0M'l. MOfl vn-ootQeif'w elg tov olv.ov pov revertar in dornum
meam. hren. jest hočem se zupet. varniti v mojo hišo petr. idem nazagy
kilzm. povrnem se vu hižo mojo 17 hočem priti inu njega ozraviti n.
ich wil kommen und ihn gesund machen. asi, npraiejt HCn^Jit* h tyib
il&ibv d-£Qajvevoco avtov ego veniam el curabo eum kilzm. jaz bom šao,
i zvračim ga 8 hočem sturiti: ta šaflar je djal v sam sebi: kaj hočem
jest sturiti n. was sol ich.thun ubto CiTBopi* ti noujoio quid faciam petr.
kaj imam činiti 39 hočem vreči: na tvojo besedo hočem mrežo von
vreči n. auff dein wort. wil ich das netz ausswerffen no r.Tiaro.ioy Jtce
TB0eM0y B'tBprt3teMrb (assem. BiiMCreM) Mplbica, /aldoio to tiUtvov laxabo rete
kilzm. na reč tvojo razprestrem ta vlak 35 hočem vzeti: kako moreš ti h
tvoimo bratu reči: derži brat., jest hočem to troho iz tvojga oka vzeti
OCTattH Jta H3T,m,t, c<vunn,r, acpeg hpdlto eiiciam petr. pusti, da vun zveržem
Irohu kilzm. naj vo vržem troho 30 hočmo sturiti: aku hočeš, taku hočmo
mi tri utte sturiti aurre xoniTemH, ja CbTBOpHMB ci>;T,e Tptt Kpoin.j notrj-
oiopev tQtig mr^vdg faciamus liic tria tabernacula petr. ako hočeš, na-
činemo ovde tri šatore kilzm. či češ, napravimo eti tri šalore 16 ke očmo
kupiti kruha HHMb icoynHM'i) x,irI;t;rl>l tzoSev dyoodoop£v dqtovg unde ememus
panem hren. kej kupimo kruha kilzm. odkud kupimo kruha h. ot.rt> de da ku¬
pinri, hlebi, 18.

/9) Drugi način z imeti je pa napravljen po nemškem sollen: imaš
molili: stoi pisanu: ti imaš boga tuga gospodi moliti inu njemu samimu
služiti n. du soli. den PIErrn deinen Gott anbeten und ihm allein dienen
rocno.tio Boroy ctioeMoy iiOKTOininin ca h . . noC/t,oy3cmm! irpog-zvvrpELg val . .
XatQEvo£ig dominum deum luum adorabis et, illi soli servies petr. budeš
molil i . . . služil h. da s§ pokloniši, i samo nemu da poslužišt, 15 nimaš sku¬
šati: ti nimaš gospoda tvojga boga skušati n. du solt. Gott deinen
HErrn nicht. versuchen ne HCKOyCHtUH om hvntpdoeig non tentabis 15
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ima priti: v kateri uri ta tat ima priti npHfteTl hnjpiai veniret petr. hoče
priti kiizm. v šleroj vori tal pride b. v ri> koj časri> šle dojde kradem, -ti> 57
imate poznati: na nih sadu ih imate poznati an ihren friichten sollel, ihr
sie erkennen dalm. na nyh sadu je imate poznati jap. na njih sadji jih hote
spoznali ott> imojfB HX't> il03HaeT6 ia dno rwv wxqtzwv amiov imyvcSoeo9s
amovg ex fructibus eorum cognoscetis eos petr. hočete poznati kiizm. ž nji¬
hovega sada je poznate s. poznačele 38 vse doline imajo napolnene biti,
inu vse gore no hribi imajo ponižani biti, inu kar je kriviga, tu ima
zrovnanu biti, inu kar je gereastu, tu ima gladile pot biti mrhica flBupb
]Cnuri)HHTrr> ca, i BciKa ropa i xjtbmh ctMlhpHTb ca, i CTp-i.irbTBiiaa
bi, upaual! i ocrpirh m; j lavni rjiav'tri,K'w 5 itd.

P1 u s q u a m p e r f e c t u m.
Plusquamperfectum rabi i obrazuje naš prelagalelj pravilno: kadar so

oni bili vse dopernesli po postavi liga Gospuda dalm. kadar so ony
bily vse dokonjali hren. kadar so oni bili vse dopernesli petr. gda bi zvršili
bili vsa kiizm. kak so skončali vsakovačka j6' kateri pak so bili poslani
so bili . . noCMariH Elias,y, qui missi fuerunt hren. ti kir šo bili poslani
petr. kii behu poslani 4 kadar je on blizo Jeriha bil prišel, je en slepec . .
hren. kadar se je on Jeriho perbližal petr. gda bi se približaval k Jeriko
varašu kiizm. gda bi se približavao k Jerichi 14 inu kader je bilu vina
zmankalu dalm. hren. inu kadar je bilu vina zmankalu petr. gda bi vino
bilo zmenykalo kiizm. gda bi se zmenkavalo vino 7 itd.

Se nektere slovniške prikazni.

Zamenjava supina z infinitivom.
Ako pomislimo, da je naš prelagalelj Dolenjec, tedaj se pač ne smemo

čuditi, da rabi njemu za infiniliv cesto supinum, dasi rabi zvečine infinitiv
pravilno (Metelko n. pr. ima v svoji slovnici dosledno za infinitiv supinum, ali
bolje povedano: infinitiv je okrnjen i zatore se nam prikaže v obliki supinovi):
čakati: se li ti, ker si peršel oli meremo eniga drugiga čakat 3 držati:
inui mo je to gvoll dal, to sadbo (sodbo) deržat 80 goniti: no začne von
gonit le predajavce no kopce 40 govoriti: kader je bil hudič von šal, je
la mutac začel govorit 17 jokati: videl je to mestu, no se začne jokat
čež ne 40 močiti: začne negove noge močit ž ne solzami 70 nositi: vi
zdaj na morete lega nosit 24 obropati: ne pustil be svojo hišo obropat.
no prekopat 57 odvezati: katerimo jest nejsem vreden to jermene . . od¬
vezat 4 povedati: jest imam tebi nekaj povedat 70 praviti: jest vom
imam še dosti pravit 24 reskladati: začel je praviti noreskladat3 rez-
veseliti: jest vas hočem rezveselit no potroštat 64 rihtati: vi imate
sedeti na stoleh inui rihtat teh dvanajst žlaht z izraela 74 skakati: je
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začela skakal od vesela to diledce 69 služiti: kateri meni hoče služit,
ta pojdi za manoj 72 ti ništer ne rodiš, de mene moja Sestra pusti samo
služit 73 vedeti: kako znamo ta pot vedit 66 videti: kaj ste peršli, de
ošt.e vidit 3 veliko prerokov inu kralov je hotlu vidit, kar vi vidite 43 itd.

Zamenjava i n fini t iv a s supinom.

Dvakrat rabi našemu prelagatelju inliniliv za supinum: ogledovat:
jest. sim pet parov volev kupel inu jest zdaj grem tjakaj ne ogledati rpAjpv,
nCK0ycim> hxb -petr. idem nyih kusit Jciizm. idem je vardevat 33 (povedati):
negove hlapce je von poslol povedati tem povablenim 33 i dalm. povedati.

Raba accusativa za genitiv.

Slovenska slovnica zahteva objekt v genitivu pri glagolih v supinu (cf.
Miki. Vergl. gramm. d. slav. spr. TV., 489); proti temu pravilu greši redno naš
anonymus i ogromna večina naših pisateljev ter piše: kaj ste prišli gledat
rn. česa ste prišli gledat neco BHflTm. H3HfleTe 3 grem vom te mestu per-
pravlat petr. idem vam mesta pripravljat 66 prišel je kruh jest BiHUjte
't:CTrb »rliba petr. gda bi išel kruha jest Jciizm. gda bi šo jest kruha 47 šel je
delovce najemat junite HaiATi. Jt4i.itaie.rn petr. zešel je delavcev nayimat 12.

Slovenska slovnica zahteva dalje v nikavnih stavkih objekt v genitivu.
I proti temu pravilu greše cesto naši pisatelji že od nekdaj (cf. Kopitarn
kleinere schriften L, 220); tudi naš prelagatelj piše: on ne pustil be svojo
hišo obropat no prekopat ne Jtajrt. 6n nojijMtommi flOMoy e b o ero petr. ne
bi prepustil podkopati hiše svoje 57 vaše vesele ne more nihče od vas
vzeti pajtocTH Baiuetft unin»To;Ke He irunneri. ott> uacri> petr. veselja vašega
od vas nigdo ne vzeme 23 kateri mene ne lubi, la na derži moje besede
ne jiioOah Mene n cjiobccb mohxt. He ci.O.ttojtaeTt. petr. rečih mojeh ne
obdržava 28 ne užje li ona eno luč tre Biaumeil .ih en 4 tujimni k a petr.
ne vužge li sveče Jciizm. je-li ne vužge sveče 34 katerimo jest nejsem vreden
to jermene odvezat 6MOyaco a;n> h4cmt> flOCTOmrb orplsniiiTH peM6He petr. ja
nesem dostojen razvezati remena 4 te besede, katere jest k vom govorim,
te jest ne govorim od sam sebe petr. sam od sebe ih ne govorim 66 nisi
spoznalu ta čas tvojga obiskana ne pa80yMt> BphJtene noceniTOHMO tboc-
5toy petr. nesi poznal vremena pohoda tvojega 40 ovce niso njeh štimo
spoznale ne nocioymaniA nx'J> obbh,4 petr. nesu ih poslušale ovce 29 itd. —
Pravilo, da je v negativnih stavkih objekt staviti v genitiv, poznano je i
našemu prelagatelju, ki se tega pravila drži jako često: tako ve vere nesim
nesel 8 jest nemam obeniga hudiča 19 nejsem nekoli eniga moški ga
tellesa spoznala 65 li govoriš . . očitu no na praviš obene praeprosti 25
bruna v tvoim očesi ne počutiš 30 kateri mojo besedo drži, ta na bo te
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smrti dišol 19 nihče ni mogel nemu ene besede odgovoriti 48 je vsahnilu
zato, ker ni jemelu mokroti 13 ne bo moje večerje vkusil 33 nej imel
ohcetniga gvanta 50 gnilu drivu ne more dobriga sadu pernesti 38
dobru drivu ne more hudiga sadu pernesti 38 vi nemate te prikazni
nikomer povedati 16 vi ne veste tega dne 58 oni vina nimajo 7 tisti nimajo
korena 13 niso poznale neznanih štime 29 niso le-tih reči ništer zasle¬
pili 14 zadahnejo, de obeniga fruhta na pernesejo 13 niso nikoger vidili
16 itd. itd.

Stavke začenjali z breznaglasnicami (enklitikami) je zoper duha slo¬
vanskih narečij (cf. «Novice» 1858, 19) i vendar so doslej pisali z malimi izje¬
mami tako; ne smemo se zalore čuditi, ako je začenjal i naš anonymus
stavke z breznaglasnicami: sem jest en tak dolh čas per vas tomko npliMA
Cri> Banu eejn> hren. tulikanj časa sim jest per vas petr. toliko vreme jeseni
7. vami kiizm. leliko vremena sem z vami h. tolkozi vreme si.mi, si, vas'i,
•s. toliko sam vrijeme s vama 66 je bil en bogat mož HJroirkn, eiepi, irt: r,o-
ran> petr. bese neki bogat človek lcuzm. bio je eden bogat človek h. beše
nekoj si bogat1 i, čeloveki, s. bijaše jedan čovjek bogat 39 je bil pak začel
lih mreti idi bo oyMitpaiA hren. zakaj on je uže začejnal pojemat petr. ar beše
počel vumlrati kiizm. ar je že vmirao 51 j e imel eden dva dolžnika jpiuia
;tojrbau,HKKa irhameTe ;mn.MO,tam>[i,ro errepoy hren. en žuhnik je imel dva dolž¬
nika petr. neki posudnik imel je dva dužnika kiizm. dva dužnika je meo ni ki
verilel 70 je pak šel noter v ta tempel in, pp^KOin, hren. inu on je
noter šal v tempe! petr. i vnuter vlezši vu cirkvu kiizm. i notri idoči vu
cerkev 40 hoč de gremo no teiste un zberemo? je rekel: nekar otrr, xe
pete jih hren. on je rekal petr. i reče: ne kiizm. on je pa erkaao: nej 10 ta
nigdar ni proč peršla od tempelna, je služila bogu s poštam iioctomi, m mo-
jiHTtuiMH caoyacAUiTH jtBHi, H HOiiiTL petr. posti te molitvami služeči vu dne i
v noči kiizm. s postmi i z molitvami služeča noč i den 6 kadar je pak
Jezus noter šel v capernaum, je k nemu en kapitan stopil npHCTVMiH kt>
neM0y petr. pristupi k nyemu jeden slojunacki kapitan lcuzm. pristopo je k
njemi eden stotnik h. pristapi pri nego nekoj si stotnik'], s. pristupi k njemu
kapetan 8 se pak ti več koker naš oca Abraham ejta T'i>i bojihn cen 0Ti.n,a
namero aispaatna petr. jeda si ti vekši od otca našega Abrahama kiizm. jeli
si li vekši od oče našega A. h. ty po golenri, li si ot'f> otca ni Avraama s. eda
li si ti veči od oca . . 19 prosite, se vom bode dalu npoCHTe H jtac/n, ca Baja
hren. prosile, taku bote prejeli petr. prosite i hoče se vam dati kiizm. prosite
i da se vam h. istete i šte vi s§ dade s. ištite i dače vam se 26 se bodo
veliki cajhni zgodili na sonci umji/Vn, 3HaMeiii> rfi in, C.Ti>Hmi,H petr. budu zna¬
menja na sunce kiizm. bodo znamenja vu sunci h. i šte badatri, znamenie vi,
sli.nce-to s. biče znaei u suncu 2 se pergodi, da se h te mizi sede h Bri,iCT'i>
ewoy B’i>3.ieatAUiT0y tn> AOMoy hren. inu pergudilu se je, kadhr . . petr. i be,
gda bi on sedel vu hiše kiizm. i zgodilo se je, gda bi . . h. i kogato be sed-
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nah, na frapeza-ta 82 so oni mene preganali, v glihi viži bodejo vas tudi
preganali anrre Mene iKin.nanu it jiact, jtac^eH^n, petr. ako su mene pre¬
ganjali, i vas budu preganjali huzm. či so mene preganjali i vas bodo pre¬
ganjali b. mene ako izgoniha, i vasrf, šte izgonell, s. ako mene izgnaše, i
vas če izgnati 78 kader je pak noter šel v en terb, so mu naprej peršli
deset gobovcov in>xoRA]UTio eMoj bt, eTep,Y, bt>cb C'i>p'I> rre it .. petr. dojde
pred njega deset. . . huzm. gda bi on notri šo vu niko ves, srelo gaje deset . .
44 so pak rekli k nemu: gdu si pak ti plinu ate CM0J KVl’0 ecn petr. rekoše
pak njemu Icuzm. erčejo zalo njemi b. i rekoha mu 4 so šli pak ti služab¬
niki h temu hišnimu gospodarjo iipjime/JblJie patiH hren. natu so hlapci stopili
petr. pristupivši pak sluge huzm. prislopivši pak slugi 10 itd. itd. Nasproti pa
primeri: je en pubič tukaje ecn, OTponimiTi. ct,Jte e/ttnn> petr. je ovde jeden
detec huzm. je eti eden pojbič b. ima luka edno momčence s. ovdje ima jedno
momče, koje . . 18. Tukaj sloji je v začetku stavka, ker ima ta je pomen
goriv est es ist (n. es ist ein knab allbie), i je zal.ore samostojen, ne pa
pomožen.

Neobična razvrstil e v besed.

V nekojih stavkih razvrščava naš anonjmus besede po neobičnem
načinu: gdo nam odvali ta velik kamen od liga groba duri: kdo nam bo
odvalil (= odvali) kamen od vrat grobnih (Novi zakon gospoda in zveličarja
našega J. K. Na Dunaji 1873.) ki,to 0Tri,Banrtrn> nam, KaMetri, ort, /trapili
rpoua dalm. gdu nam odvalj ta kamen od dauri liga groba?- hren. gdu nam
odvalj la kamen od davri liga pokopališča jap. kd6 nam Im la kamen od¬
valil od duri tega pokopališča? petr. gdo nam hoče odvaliti kamen od vrat
groba huzm. što nam odvala kamen od dver groba b. koj šte ni otvali
kami,kri,-trf, otT, vrala-ta na grobi,-ti, s. ko če nam odvaliti kamen od vrala
grobnijeh quis revolveL nobis lapidem ab oslio monument.i n. wer wird uns
den sl ein von der thiir dess grabs abwalt,zen 20 de bode dosti sere misli
rezodevene oli režalene: da se odkrijejo iz mnogih src misli ja OTT.tcpTiert,
CA OTI, mhoto cp'r,/tt>ni, nomni.ieHihi hren. de bodo dostih sere misli rezodi-
vene petr. da se odkriju iz vnogih serdec mišlenja huzm. da se vo vjavijo
vnogi src premišlavanja ut revelenlur ex multis cordibus cogilationes b. za
da se ot.krjjatT, pomjšlenie-ta na mnogo si.rdca s. da se odkriju misli mnogijeh
srca n. auff dass die gedancken auss vielen herlzen offenbar vverden 6 koko
ti pak vidiš eno troho v tvojga brata očesi: kaj pa vidiš troho, ki je v očesi
brala tvojega <m>to ace BH/pniH caaiMti,, nate ecTri> bt, ottece rparpa TBoero
petr. kaj glediš pak na Iruhu v oke brata tvojega huzm. ka pa gledaš troho
vu oki brata tvojega quid autem vides festueam in oculo fratris tui n. was
siehest. du aber einen splitter in deines bruders auge 30 slrebi to troho s
tvojga brata očesa n. alsdann besihe, dass du den splilter auss deines bruders
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auge ziehest. 30 itd. — I adjektiv simonov petrov (to reče k nemu eden
nigov joger, Andreas la brat simonov Petrov) je tukaj napačen; glasiti bi
se moralo: Andrej brat Simona Petra. Tako se glasi v stsl. aHflpea 6parr.
CHMOtta neTpa v b. Andrej braki,-trj> na Simona Petra v s. Andrija brat
Simona Petra i ravno tako ima jap. Andrej Simona Petra brat. petr. Andreas
brat Simuna Petra hilzm. pa: Andraš brat Simon Petra dahn. i hren. pa
imata ravno tako krivo kakor etapi. Andreas, Sitnonou Pretrou brat. 18.

Zamenjava glagolov dovršni kov i nedovršnikov.

Včasih rabi anoymus glagole dovr.šnike za nedovršnike: odpustiti: gdu
je le ta, kateri tudi te grehe odpusti in,to ci> em>, Inčo h rpkrru OTMioy-
inTaeTT, hren. gdu je le-ta, kir tudi grehe odpušča petr. gdo je ov, ki i grehe
odpušča laizm. šlo je te, ki i grehe odpuščava b. koj e t.ojzi kojt.o i grehove
proslava s. što i grijehe oprašla 70 pošlem: jest pošlem k vom profete no
zastopne no vočenike tiga pisma hren. jest k vam pošilam preroke petr. ja
pošilyem k vam proroke hilzm. jaz pošilam k vam proroke b. azri> provaždaun,
do vasi, proroey 60 zgodili: se bodo zgodili veliki cajhni na sonci :t
mraAfftuuk ur, c.mnuur dahn. cajhni se bodo godili na sonci hren. se bodo čudesa
godila na sonci petr. budu znamenja na sunce hilzm. bodo znatnenya vu sunci
b. i šle badati, znamenie vi, sli,nce-to 2 vzamemo: pomagaj nam, mi konec
vzamemo ciuracH hm, non>ir,ai€M'r> petr. oslobodi nas, pogibamo hilzm. zdrži
nas, pogibamo b. spasi ny, pOgynuvamy 9 itd* — Na drugi strani pa najdeš
glagole nedovršnike mesto dovršnikov: greš: jest nejsem vrejden, de ti greš
pod mojo streho rrtCMt, flOCTOmn, ;i,a . . BMiHfletitH petr. nesem dostojen, da
vlezeš pod krov moj hilzm. nej sam vreden, ka bi pod mojo streho šao b. da
vlezešt, podi, streha-la s. da pod krov moj ulješ nsl. nisem vreden, da vnideš
pod streho mojo 8 narejal: nebešku kralevsl vu je glih enimu kralu, kateri je
svoimo sinovi ohcet narejol joče ci,TBopH r>patn> petr. ki je včinil svadbu
sinu svojemu lcitzm. ki je napravo gostovanje sini svojemi b. napravi svadba
na syna si s. koji načini svadbu dahn. i liren. pa imata kakor stapl. kateri
je svojmu sinuvi ženilovajne narejal 50 rekah kar je pak uže poznu bilu,
je gospud tiga vinograda rekal k svojmu šafarjo: pokliči te delovce petr.
reče gospon vinograda hilzm. veli gospod ti goric s. reče gospodar od vino¬
grada 12 v urnim istim času je Jezus k judom rekal: moje mesu je ena

* Iskušal: en vočenik te postave ga je iskušol no je djal latCOHbHHKT, eiepi,
iiptrje ki> HCoycoy HCKOviitaiA h dalm. izkušaval petr. opita nyega jeden doctor
vučen vu pravdi skuSavajuči nyega kiizm. i eden ž njih pravdenik opita skužavajoči 48
mreti: je bil pak začel ravno mreti f)’ii 6o OVMHpttliA dalm. zakaj on je uže duSu
puSčal hren. on je uže začejnal pojemat petr. beše počel vumirati kiizm. ar je že vmirao
s. bijaše na smrti 51. Komu sta glagola iskušati i mreti nedovršnika. za tistega ne
veljata navedena vzgleda.
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prava jejd pene petr. reče J. lyuctvu židovskemu kiizm. erče 32 on je pak
rekal k nemu: koku st.oi v postavi pisanu oht. se pene rr» HeMoy petr.
on pak reče nyernu kiizm. on pa erče nyemi b. loj mu reče s. on mu
reče 43 itd. itd.

N e m č i z n i.

Ze zgoraj smo omenili, da hi jedva verjeli, da je naš anonymus pre¬
lagal v/, latinščine, ne pa iz nemščine, ko bi nam ne zatrjeval tega sam
izrecno, (oliko nemeiznij nahajamo pri njem. On nemčuje a) v rekih i
skladnji i b) v besedah.

a) Kaj je to za eniga n. was isf. diss fur einer norajcog emir ovrog
qualis esl. hic n,to er. ecrr. 9 kakova inui kaj je to za ena žena n. wer
und was fur ein weib diese ist. 70 bode dopernesenu, kar je h tebi govor¬
jeno od tiga gospodi n. was zu dir vom HErrn ist geredt. worden rl»K0
EMjteTT. ChiipTineme r.iaro.iain.iMi. eri ott» ročnosti kar je govoril tebi go¬
spod 69 kateri bo za lega vegšiga oli vihšiga deržan n. wer unter ihnen
fur den grossesten gehalten wurde KOTopin mmoitt. th ca mxt> bt>ith
BOHIH 74 mreža bode not.re v to morje veržena n. das nel.z wird ins meer
geworfen: mrežo so vrgli v morje 76 ti krali teh hajdov gospodujejo čež
ne n. die konige der Heyden herrschen liber sie ovCTOtAT']. gospodujo
7. njimi (cf. Lelop. Mat. Slov. 1868, pag. 68) 74 začne jokat, čez ne n. vveinele
uber sie mutca ca o JteMi. petr. splaka se nad nyim Icilzm. jokao je nad
nyim b. plaka za nego s. zaplaka za njim 40 kateri ni z mano, la je čez
me m. mene n. vvid.er mieh /ar’ e^inv conlra, adversum me Ha MA ecrr. dahu.
zupar mene hren. zuper mene petr. suproti mene Iciizm. proti meni b. prot iv i.
mene 17 on se okoli oberne h le ženi n. er wandte sich zu dem weib
OBpaitm. ca ia> xch1: petr. obernuvši se k ženi kiizm. obrne se k loj ženi 70
pustil je videti svojo moč n. er Hess seine macht, sehen kini CJiatuv, ciiohft
petr. pokaza diku svoju 7 pustil je teiste naprej nesti n. und befabl sie fiir-
zulegen pene npkftMOraTe h tt.i petr. te je zapoveda pred nye postaviti
kiizm. velo je ta dati i one 37 oni v le skušnave doli padejo n. in der zeit
der anfecbtung fallen sie ab in, BpkMA rtanacTH ocTauiaiAvrr petr. vu vre-
mene skušavanja odstuplyavaju kiizm. vu vremeni skiršavanya odstopijo b. vo
vreme na napasti. otstapvamT, s. otpadnu 13 de en vlak storite n. dass ihr
einen zug thut BT.MeTl.Te MpkatA imiiiA bt. hobhtba petr. prestrele mreže
vaše na lov kiizm. pustite vlake vaše na lovlenye 35 slišiti: dajte csesarju
kar cmsarjo sliši, no Bogu, kar Bogu Sliši n. gebet dem kšiyser was dess
kiiysers ist u. Golt wass Gotles ist. B^s^a^HTe oyBO KecapKBa rcecapteitH, a
Boacrua ttoroy hren. dajte cesarju, kar je cesarjeviga: inu Bogu, kar je Božjiga
petr. dayte kaa su Cesarova, Cesaru; i kaa su Božja, Bogu kiizm. dajte zalo,
št era so Casarova, Casari, i Sf era so Boža, Bogi b. otdavajte Kesarevy-le Ke-
sarju, a Božii-t.e Bogu 53 dal mo je l.o gvoll to sad bo deržal n. hal ihm
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machf. gegeben, das gericht zu halt.en Cifr/PH TBOpHTH petr. oblast, mo je
dal suditi kiizm. dao nyemi je oblast i sodbo čiriili b. rvlasti. mu e dah.
da pravi i s:id rr> 80 nastopiti: to pergliho je Jezus on k injm govorel,
on j pakhe te niso nastopili n. aber sie verstunden mehi, was er zu
ihnen redet ohh ate ne pa:ioyMrktiiA petr. oni ne razmeše kiizm. oni so pa nej
spoznali b. ne razumeha 29 merkajte no me nastopite 60 nastopen, a, o:
pet je bilu nastopnih no modrih nati. ace Brlb ott. hhxt> MMyp'i, n . weise
kiizm. pet ji je bilo čedni 58 te modre ali nastopne M*sprbitA <pQonpoi pru-
dentes b. ranumny 58 pošlem k vom profete no nastopne dat* kt. tsatiT.
IIpOpOKM M iip't>M.Y.Jtp'f>i kiizm. jan pošilam k vam proroke i modre 60 ti si
lakošno pred temi nastopnimi no modrimi skrel 64 on je taku zastopnu
bil sl uril 4ko M^jpl. CTJiopt: cpgovipiog prudenter petr kiizm. spametno 39 stoji
pisano n. es stehet geschrieben iiHcaHO i{CTT» ytyqamai scriplum est
petr. napisano je kiizm. b. s. pisano je 15 qualer 40, 43 v svet. iti: šli so
farinei tjakaj inu so šli v svet, kako bi., consilium inierunt avuflovhov
slakov CT.B4TT. Ci.TJSOpttiiiA petr. včiniše lolnač kiizm. tanae so držali b. st.ve-
luvaha se s. načiniše vijeeu 53 čez dati: vse reči so meni čez dane od
očeta n. alle dinge sind mir ubergeben von meinem vatter m.ca M'i>HrI>
n pihana C/YT't> hren. vse rečy so meni izročene petr. vsa su mene v ruke
dana kiizm. vsa so meni dana od oče mojega b. vsičko-lo mi je predadeno
64 čez ostati: napolnijo dvanajst korb s temi kosci . . katere so čez ostali
tem, kateri so jejdli n. welche ti brig geblieben waren « ejre^laaevaev quai
superfuerunl nate H3bt,xiua petr. kii behu ostali kiizm. ima grd nemčizen: štera
so gori ostanola 18 čez prepelati: on je v čoln stopil inu se je sem
čez prepelo!, inu je., n. und fuhr heriiber d i ajdoao&v transfrelavil
nptiiajte petr. preyde čez morje kiizm. prek se je pelao b. premina s. prijele
49 čez tajiti: vse ti, kateri so čez tajili, so tatje 29, kateri se je čez
nega vsmilil n. der die barmherzigkeit. a n ihm thale qui fecit misericordiam
in illum ct,TB0prM mh.iočtu.ihiaa cri> HBMB hren. kateri je njemu milost sluril
petr. ki je ž nyim včinil milošču kiizm. ki je miloščo ž nyim včino: ki se ga
je smilil 43 doli pasti: aku doli padeš 15 v skušnave doli padejo 13
ta hlapec je doli padel inu ga je molil n. fiel nieder irajth oy6o pafn.
petr. poklekši pak sluga m. pokleknovši s. pade pred noge 52 teh viših je
eden pred Jezusa doli padel 54 doli sesti 18, 70, 79 itd. doli tlačiti
vi bi ke . . . to pšenico von zderali oli doli tlačili 10 gori iti: lih ker
je sonce gori slu n. da die sonne gleich auffgegangen wa.r BBCiiliBi.mro
Cjn>m.t!,io petr. gda bi vre sunce zešlo bilo b. kogalo izgree sh.nce-to s. oko
sunčanoga roljaja sl. ko je solnce izšlo 20 gori jemati: le-ta grešnike
gori jem le n. dieser nimmt die siinder a n ci. rpknit.HHrai iipneMiierr.
petr. ov grešnike prijemlye kiizm.% te grešnike k sebi prijimle žUojzi priima
greščnicy s. ovaj prima grješnike 34 gori odpreti: gospud, odpri nam gori
n. HErr, thue uns a uti 58 on odpre gori svoje vusta n. er Ihate seinen mund
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auff 0T'i>Bpi)3'[« oyCTa pe.tr. olprevši vusta Iciizm. odpre vusta svoja b. olvori
usla-la 79 gori pogledali: inu je gori pogledol v nebesa n. und er šahe
hinauff gen himmel h BB.tBpliBT, na HeiiO 42 gori položiti: no so položili
nih gvant, gori na li poli n. aber gar viel volcks spreileten ihre kleider auff
den weg noCTbiamA pii:m CBOtA no nttTH hren. veliko ludy pak je rezgri-
nalu svoje oblačilu na pol. petr. vnožina lyuctva prestreže svoje halye po
pule kiizm. ludstvo je presleralo gvant svoj na pot 1 gori rasti: pustite tu
vkup gori rasli noter do te žetve OCTaiorre Koyin»no paCTH oisoe hren. pustite
obadvuje vkup rasli petr. pustile oboje rasti 10 pergudilu se je, de je gori
zraslo lu zeliše ei;ta :tce np03ABe 'trpajta 10 potentega je s tem ternam gori
zraslu 13 gori skakati: jelu je gori skakali lu deledce n. sprang das
kind mit freuden auff hmocrpev exsullavit iti.otirpa ca M.[a;tt,m>ni> 69 gori
se zdramiti: kader bodete vidili tu goditi, toko se spredramite gori
lilsjiHTe hren. imate vejditi petr. kiizm. znajte 2 gori vstajene drdocaotg
resurrectio BBCTaHte 6, 80 gori vstati: mrtvi gori vstajajo 3 on je gori
vstol jenu ni tukaje 20 jest na morem gori vstati 26 on je gori vstol
inu zapovedal 9 on bo na treiti dan zupet gori vstol 14 vstanite gori
eyeq9^TE surgile in.CTairliTC 16, 43, 46, 49, 54, 55, 58, 69, 82 gori sesti:
ta mertvi je gori sedel n. der todte richtet sicb auff ave/adiasv b vtv.oog
resedit n ckjte Mpvrim 46, gori vzeti: vzamejo gori lo besedo 13, 78
de kader vom bo zinankolu, vas gori vzamejo v te večne utte
recipiant iipiutMA/ri. petr. da vas primu kiizm. da vas vzemejo 39 ena žena
gaje gori vzela v ne hišo n. eiu weib nahm ihn auf npitiATB n petr. neka
žena prije nyega vu liišu svoju kiizm. edna žena ga je prijela vu hižo svojo 73
kateri enu lakošno dejte gori vzame v moym jemeni 77 gori vzdigniti:
vzdigne šlimo gori n. ein weib erhub ihre slinam imdqwm cpiovtjv extollens
vocem Bt3HBHri)liiH r.iaCB petr. nekotera žena podigši glas kiizm. zdignovša
nika žena glas svoj 17 kateri so stali od deleč, no so šrajali no gori vzig-
nili neh žtime 44 keder so oni nih oči gori vzignili n. als sie ihre augen
auffhuben hiu.qu.vxeg de i;ovg bcpdaluovg levantes oculos suos jrh3Be,J,ri.uie
ace orni cboh petr. podigši oči svoje kuzm. prizdignovši oči svoje 16 kadar je
pak Jezus svoje oči gori vzignel n. da nun Jezus die augen auffhube
Bi.3Bejt'i> lice 0'JJl petr. gda bi oči podignul kiizm. prizdignovši oči 18 vzigni
gori tvojo poslilo n. nimm dein bette tolle lecl.um bt>3I,mh 0;tp’t. TBOfi petr.
kiizm. vzemi postelyu tvoju 49 naprej postaviti: nemara ništer, de bi jest.
nemu naprej postavil n. ieh habe nichts, dass ich ihm fiirsetze ovx l'yo>
n 7vaqaitrjoio avr<7> non habeo quod ponam ante illum ne HMavrb 'ti.co
B0JI03CHTH npli;t't> HUMI, petr. nemain Sta položiti pred njega kuzm. nemam ka
pred nyega djati 26, 63 naprej pognati: glodajte na vsa drevesa, kadar
bodejo ta berst oli fruht naprej pognali n. wann sie jetzt frucht herfilr
bringen quum producunt jam ex se fructum petr. gda sada vun pušča
kiizm. gda že popovje spuščavajo 2 naprej pernesti: so prišli inu so svojino
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gospudi naprej pernesli vse, kar se je bil« pergudilu n. sie kamen und
v er m el d e ten ihrem herrn npninpipr.iiie C'i>Ka3aniA ročno,a;HH0y petr. poj d o še
te povedaše gosponnu kiizm. idoči oznanili so gospodi svojemi 52 oni
pak ne morejo ništer neprej pernest.i, de bi se oni mogli izgovoriti neb
grehov n. nun aber haben sie nichts fiirzuvvenden, ihre siinde zu entschul-
digen mani; ace bhh'I>i rte hm,y,tb 7tQoq)aaiv ovx eyovaiv excusationem non
habent hren. sedaj pak nemajo ony za cim bi mogli svoj greh izgovoriti
petr. ali vezda spridčanja nemaju od greha svojega kiizm. zdaj pa zagovora
nemajo 78 naprej vzeti: kupio to špecerijo, no se naprej vzamejo no
žalbajo Jezusa n. auff dass sie kamen und salbelen Jesum: sklenejo 20
noter v: kadar je pak Jezus noter šel v Capernaum n. da er aber zu
Capharnaum hinein gangen war BBlliejtBmoj bi, KaiiepuaojMi. elgeldovvi
elg Kaneqvaovu introisset. Capharnaum petr. gda bi vlezel v Kafarnaum 8
angel Gabriel je bil poslan noter v to mestu 65 pernesli so Jezusa
noter v Jeruzalem 63 položim moje perste noter v te lukne 21 položi
tvoje roke notri v mojo stran 21 nisi li dobro seme sial noter v to nivo 10
Jezus je noter v ta čoln stopil 9 jest sem peršel noter v ta svet 25
svoje perste je položil noter v negova ušesa 42 on gre noter v tega fari-
zeerja hišo 70 pšeničnu zernu pade noter v to zemlo 73 no be bil ž nima
noter v ta večni ogen veržen 77 voržejo neh mreže noter v to morje 56
jelu je gori skakati tu detedce not.re v ne životi 69 Jozias je rodil Jecho-
niam notre v te babilonski ječi 75 katera notre v to morje bode veržena 76
moji otročiči so per meni notre v ti kamri n. meine kinder sind bey mir
in der kammer ipkTH mova ct> mbhois na jiojkh cavn, 26 varujte se pred
folš preroki n. sehet. euch fur fur den falschen propheten imieMJrkTe o rt,
jn.aaiiri, npopoin. dno a falsis proph. dalm. hren. pred petr. čuvajte se od kri-
veh prerokov kiizm. vart.e se od krivi prorokov h. pazete se otrt» lrf,žovny-te
prorocv 38 proč: proč iti: peršel je ta sovražnik inu je vmes sial vtnej
to pšenicu ta kokal, no je proč šel n. der feind siiete unkraut unfer den
vveitzen und gieng hinweg y.ai dnrjldev et abiit, H OTipue petr. i odide
kuzm. i odišao je h. i si ot.ide s. pa otide 10 ta drugi dan je on proč šel
inu je . . na oyTpi>lJ HHlBflB kuzm. viitro vo idoči 43 proč odstopiti: rekol je
k nim: odstopite proč, zakaj ta deklica nej mertva n. erspracb: weichet
dvaywQEiTe recedite OTMjriiTe petr. odst.upete kuzm. odst.opte h. idete si s. ot-
s tupite 54 proč odvaliti: one so zaugledale, de je ta kamen proč od valen
n. wurden gewahr, dass der stein abgevvaltzet war OTBBa.ietrb lit, KaMem,
hren. vidile so, de je ta kamen odvalen bil petr. videše odvalyena kamena
kuzm. vidijo, ka je odvalani bio te kamen 20 proč pelati: prosil je, de bi ga
eno majheno od kraja proč pellol n. dass ers ein wenig vom land fuhrete
ano vrjs 7VS eivavayaye7v 6liyov a terra reducere MOJIH H OTBCTMIHTH petr. da
bi od zemlye jedno malo odrinul kiizm. . . ka bi od zemle odpelao edno malo
35 proč priti: ta nigdar ni proč peršla n. die nimmer auss dem tempel

7 *
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kam lise ne 0TT>x03CJtaame ott, [rpi.ri.iit petr. kolera ne odhagya!a od cirkve
kužni, štera je nej odstopila od cerkvi b. koelo ne se otdalečavaše o 1/1. hram'f.-1/i,
s. ne odlažaše od crkve 6 proč pustiti: gospod, nun pustiš ti f.vojga hlapca
v tein miru proč, kaker si ti djal n. nun lassest. du deinen diener ... im
frieden fahren vvv airolveig rov dovlov oov . . . Iv sl^rjvrj nune dimitt.is ser-
vum t.uum ... in pace in.iuli iioycTMiUK paba Tuoero . . ci, MHpoMi hren.
sedaj uže pustiš tvojga služabnika ... v myru poj ti petr. vezda odpuščaš
slugu tvojega . . . vu miru Idlzm. zdaj odpiiščavaš slugo tvojega . . . vu meri
b. nyne olpušt.aš'i> rabl,-trl, si . . . srr. mirorm, s. sad odpuštaš s mirom slugu
svojega 63 okoli se obrniti: petrus pak se okoli obeme no vidi liga
jogra n. da w and te si eh Petrus umb Immpuipdg de b TI. conversus Petr.
oGpaum. srce ca netpi, hren. Petrus pak se je oserl kuzm. nazaj se pa obrne
Peter b. a Petri, kato se obrna s. a Petar obazrevši se 61 skozi: govoriti
skozi pergliho n. in gleiehnussen reden Idleiv Iv rtagajlolaig loqui in pa-
rabolis rjtaro.iaTH npirn.iia.MH hren. govoriti prigliho petr. peldu reči kuzm.
gučati vu prilikaj (prilikah) b. govori sl, pritčy s. kazivati u pričama 10, 11,
13, 33 vse bo dopolnenu, kar je pisano skozi preroke n. was durch die
propheten geschrieben ist ra yeyQaftpeva d id nov nqo(prjnov quae seripta suni
per prophetas li’cattaa npoportu petr. kaa su pisana po prorokeh kuzm. štera
so pisana po prorokaj 14 de vi skozi to vero ta leben imate n. dass ihr
durch den glauben das leben habt marevovreg credenl.es BlipoviAUiiTO aniBOTa
HStare petr. da verujuči žitek imate kuzm. naj vervajoči mate žit.ek 21 kar
je govorjeno skuzi t.iga preroka 1, 11, 55 govoril je skuzi perglihe 11 be¬
seda gre skuzi božja usta H3i, OJCTl. did acduazog de ore dalm. hren. skuzi
usta božja petr. iz vust kuzm. z viist b. iz Božiite usta 15 vkup: kadar so
se vse farizei bili vkup zbrali CT.CpaHOMi, ace liMptn/eoMi, dalm. hren. bili so
se vkup zbrali ovvrjyi.ievt.ov de nov <D. congregatis petr. skupa spravivši kuzm.
gda bi se pa vkup spravili F. 48 kar je uže veliko folka bilu vkop prišlu
n. als viel voleks bey einander kam 13 poberite te kosce ali droftine . . .
de na bodo zgoblene. To zbirijo ih vkop, no napolnijo . . CtbpaniA dalm.
hren. oni so pobrali petr. pobraše je kuzm. vkup so pobrali 18 vun: kaleri
je u jutru zgugdaj un šel delovce najemat n. der arn morgen friihe aussgieng
Mtice Hipe ngng e^rjldev qui exiit dalm. hren. kateri je vunkaj šal petr. ki je
zešel kuzm. kije vo šo: kteri je izšel 12 hoč de gremo no te iste un zbe¬
remo voiirre nitr .m , , ja iicnMitiejo. ia dalm. hočeš li de . . jo izplevemo
hren. hočeš li . . de jo poberemo petr. hočeš li . . da tega vun zberemo kuzm.
češ zato, da idoči ga vo splevemo 10 ako je jest, skozi ta perst ali moč
Gospodi boga von gonim n. so ich aber . . die t.euffe! ausstreibe 17 on hudiče
von zegajna skuzi belcebuba n. er treibet die teuffel auss . . o Tiejtt3 rI:oy;[rf:
H3r0HHT/f. stic/bi dalm. on hudiče vun izganja hren. on hudiče vun izgajna
petr. po beelzebube . . zganja vrage kuzm. . . zmetava vrage 17 deli to ropane
von n. theilet. den raub auss KopttCTt. paiijtaert dalm. roup vun deli hren.
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rup vun dely petr. plene nyegovo razdeli kiizm. porobe nyegove razdeli
17 oni vas bodo von iz ž nig sinagog oli šul odvergli n. sie werden
euch auss den Synagogen werfen oti . etirbMHurn. MSfleHMT. bt>i hren.
oni vas bodo iz Synagog izvergli kiizm. s pravišč vas vo zgonijo: izga¬
njali vas bodo iz shajališč 27 zategavolo verujemo, de si li od
Boga von šel n. wir glauben, dass du von Gott aussgegangen bist
0TT> 6ora ecn miibJTb dalm. hren. . vunkaj šal kiizm. verjemo, ka si od Boga
zišao 25 jest. bodem vom offenllih von oznanil od moiga očeta n. ich
werde es euch offentlich vom vatter verkundigen zogr. o OTbpH B63B$niTtt
Bajrb assem. . . ii'b3BrliinTaw. . . dalm. hren. bom vam očitu oznanil od mojga
očeta kiizm. očivesno vam bodem od oče nazviščavao 25 je imel eden, kateri
denarje na buher von posoja, dva dolžnika ausleihen 70 vi bi ke mej lem
plevelam oli kokali to pšenico von zderali damit ihr nicht . . auch den
weilzen zugleich aussrupffet, in.CTpi.nieTe dalm. hren. de . . . ne izpučete
petr. da . . ne spučete kiizm. naj . . ne strgate vo navkup: da ne bi izrovali
ž njim vred pšenice 10 pride hudič inu vzame neh besedo von is nih
sere n. der teuffel nimmt dass wort von ihrem hertzen BT>3BMeTT> c.iobo ott>
cpx,ni.ll,a hxt> dalm. hren. vzame to besedo is nyh serca petr. jemlye reč iz
nyihova serdca kiizm. vzeme reč od srca nyihovoga 13 on svoje lastne ovčice
po imeni kliče inu jeh vnkaj ispele n. fiihret sie auss H3rOHHTT> ia dalm.
hren. . inu je vunkaj vodi petr. vun je vodi kiizm. vo je pela h. i gy izvožda:
in je izganja 29 kadar jeh bo on vonkaj izignal n. wenn er aussgelassen
hal, eivta rrrseHeTl. dalm. kadar . . vun izpusty hren. kadar je . . vun ispustil
petr. i gda . . vun pusti kiizm. gda vo žene: ko izžene 29 potem vzame Jezus
te hruhe no ga li je zahvalil no je dalil vnkaj e tem, kateri so se doli
sedli . . n. theilet er . . auss ilOJtaCTT. hren. . . je nje rezdelil tem, . . petr. po¬
deli je sedečim kiizm. dao je je h. razdade gy Siičor/.ev distribuit: razdeli 18
zuper: postavlen je . . k enimu znairiinu, katerimu se bo zuper govorilo
n. dem man widersprechen wird bt, imaMcm.e nphpovbno dg orgietov drtde-
yogevov in signum, cui contradicetur dalm. hren. katerimu se bo zuper govo¬
rilu petr. komu se suproti govorilo bude kiizm. komi bodo proti gučali b. be¬
lega. za protivorečie s. bude znak protiv koga če se govoriti: kt.eremu bodo
nasprotovali 6. —

Hiša moja je hiša h le molitve ohog Tvongev/jjg dotnus orationis xpaMT>
MOJtMTirk dalm. hren. moja hiša je ena hiša te molitve petr. hiša moja je hiša
molitve kiizm. hiža moja je hiža molitvi b. domb za molitva s. dom moj dom
je molitve sl. dom moj je dom molitve 40 — one gredo notre v la grob
jenu vidijo eniga mladeniča na pravi roki sedeti eidov veaviov.ov zadrjgevov
viderunt juvenem sedentem BHipiuuA ionoma. cr(i,tAiirn, dalm. inu so vidile
eniga mladeniča notri sedečiga hren. inu so vidile eniga mladeniča notri se-
deočiga petr. videše mladenca sedečjega kiizm. vidile so rnladenca sedečega
(Levstik, «Ljubij. Zvon.» I., 572) 20 Jezus je videl eniga človeka na lem
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colo sedeti Bir/i/l; cli^AiiiTa 82. — Poleg navedenih poslednjih dveh po tujem
izobraženih stavkov pa pravi lepo slovenski: vidil je druge na tergu sto¬
ječe prež della 12 vidil je dva čolna per jezeri stoječa 35. — Lepo reče
naš prelagatelj : kateri ima ušesa h poslušanju, ta poslušaj hm1:iah oyiun
c.! f>iiiiai’ii ja Cjri>iiiiHTT> dalm. hren, ušesa h poslušanju petr. kuzm. vuha na
poslušanje b. kojto ima uši da sluša, neka sluša s. ko ima uši da čuje neka
čuje 13. — Jogri so pak nega vprašali: kaj bi ta pergliha bila n. wass
diese gleichnus.s ware TI.TO em> npHTrBTa en dalm. hren. imata kakor slapi,
petr. kakova bi bila ova prilika kuzm. kakša je ta prilika 13 primeri nasproti
zgoraj: kaj je to za eniga 9 — znati za moči: kako znamo ta pot vedit
n. vvie konnen wir den weg wissen Katco n-v.TB MOatetvrb BliJtiiTH dalm. koku
moremo my ta pot vejditi hren. kaku moremo my pot znati jjetr. kak moremo
znati puta kuzm. kakda bi mogli pot znati b. Eam> Mozearb sa anaon. h.v.tb-tb
66 on začne govoriti inui zahvali gospodi boga KJiaroCjiOBbv, nora dalm.
hren. inu je hvalil Boga petr. blagosloveči Boga kuzm. blagoslavlajoči Boga 67
potem vzame Jezus te kruhe no ga ti je zahvalil 18 jest zahvalim tebe
(ako ne tebe dat.) Bog XBa.m tc64 BiSftaiK dalm. hren. jest zahvalim tebe
Bug petr. hvalu ti dajem kuzm. hvalo ti dajem b. raaJiHMb Te pravilno: zahva¬
lim te 41.

Poleg domače besede rabila je našemu prelagatelju še tuja ob jednem:
čuti no vahtati 57 gvant ali oblačilu 45 jejd ali špiža 32 kraft no moč 65
merkajte no gledajte 77 rajtinga ali rojstvo 2 zahvaliti ali žegnati 67 žegnati
ali dobru zdati 69 prositi ali petlati 14 itd.

2. Rabi tuje zvečine nemške besede, kojim bi se bil zvečine lehko iz-
ognol. To nas vodi k IV. delu naše razpravice.

IV.

Leksikalni del.
Alabaste puhša n. alabasterbiichs dlddamoov alabaslrum ajianacTpB dalm.

glaž hren. alabaster kuzm. alabastrom b. alavastn. s. sklenica: skle¬
ni c a 70.

am iti: nemu te ovčice ništer a m na gredo n. gehen ihn nicht, an upIuitTR
pelsiv curse esse: ne mara za ovce, ne briga se za ovce 22 kaj tebi to
ham gre 61.

antvert n. antwort, odgovor 4, 63 — antvert dati OTBislm. jtaTH odgovo¬
riti 4, 63 antvertovati 0TTBrkmxaTH 2, 18, 19, 21, 44, 58, 65, 67,
68, 70, 71, 73.

arcat arzt BpatiB fris. II. bali dalm. arcat. hren. ozdravlenik b. lekar s. ljekar
petr. kiizm. vrač: vračnik, zdravnik 82.
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aumožna almosen ekerjftoavvrj mmoctt,ikh miloščina: aumožne prositi ali
petlati betteln npociiTH (dedni, petlati) hren. v Bugaime prositi petr. kužni.
koldovati b. prosja milostynja: vbogajme prositi 14.

Buher n. vvucher: kateri denarje na buher posoja n. der sein geld auff wucher
that safiMOSaBHtb davetotfs fenerator dalm. buharnik hren. žuhnik (Shuhnik)
petr. posudnik kiizm. veritel b. lihva, lihvozimatelb s. dužnik creditor, de-
bitor: lihva fenus: odrfnik, lihvar fenerator 70.

Cahen zeichen latsisa rvnog, i-vzoiug fixura: rana 21 cajhen maMOHHie arpeiov
signum hren. znaminje, čudo petr. kilzm. znamenje, čudo b. čudesa s. čudo
znamenje, čudež 7, 17, 18, 21, 51, 55, 78.

cbibel zweifel: brez vsega cbibla n. ohne zvveifel hren. res petr. zaisto:
brez dvombe, gotovo 57

cbiling zvvilling didvgog didymus assem. 6.1 H3Hi>rir> dalm. hren. dvojčic petr.
kilzm. dvojnik b. bliznecl, s. blizanae: dvojček 21.

ciran, a, o n. geziert, xexoagrjfisvog ornatus OEpaiueHT, dalm. hren. vsnažen, a, o
petr. osnažen, a, o kilzm. osnajžen, a, o b. ukrasen s. okrašen: olepšan,
okrašen 17.

col n. zoll tskinov telonium Mi>;trn;i>[tHn,a dalm. hren. col petr. (magy.) vam
kiizm. mauta habd. belost, jambr. malta b. mitarnica s. carina: mitnica 82.

čolnar n. zollner rehovrjs publicanus Mb3S0HMhn;& dalm. hren. čolnar petr. kilzm.
publikanus bel. naplačnik, maltar jambr. (očitnik!) občinskih dač prekupec
i pobiravec, haračar jam. mutar b. mytar'l» s. carinik mytari>: mitničar,
mitar 82 colner 34, 41.

Činž n. zinss urjvoog tribulum KHH'bC'b dalm. činž hren. dacia petr. kilzm. dača
b. danb s. harač: davek 53 činžni denar n. zinsmuntz vogioua tov
zrjvoov numisma census otipali, khhocht,! dalm. činžni denar hren. dacie
denar petr. kiizm. dačni penez b. moneta-ta na dani, s. novac harački
r. razdors, sporb: davkovski denar 53.

Disputation lat. disputatio dvnloyla (filnveuua n. zanck m,pk, npia dalm.
ardria hren. prepirajne kiizm. pernya jambr. pregovarjanje, carga, prere-
čenje b. prepiri, s. prepiranje: prepir 74.

dren n. bedrangnuss avvoyJ] pressura Tatra dalm. hren. bridku petr. traplenje
kilzm. stiskavanje b. taga s. r. tuga c. touha p. tega habd. tuga: žalost. 2.

drengati drttngen kvi-/.tio!)ai irruere, instare HaaeacaTH dalm. drengati hren.
obsuti petr. prilipati kilzm. tiskati guts. tišati b. pritiskam'!, s. naležati
r. tesniti,, tesniti,sja: obsuti 35.

Far n. priester ieoivg sacerdos repka dalm. hren. far petr. kiizm. habd. pop
b. sveštenila, s. sveštenik r. svjaščenikri,, popi, guts. mešnik, far, duhovnik:
duhovnik 43, 60; viši far <xQXi.s(>evg apmepefl p>etr. poglavnik popovski:
višji duhovnik 5 first teh farjov petr. popovski poglavnik: višji
duhovnik 19.
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ferahtati lako i dalm. n. verachten tgovčevovv nihili facere OJHHTBžicaTH hren.
za nič imeti petr. za nemar metati kuzm. za nikaj meti h. unišložavarm,
s. uništavati guts. zaničuvati, za nemar držati, zainečuvati: zaničevati
41, 77 far rahla ti 45, 50.

feratati n. verrathen ivaoadtdovai tradere UpIi^aTH trub. matih. 26 fratati; na
Gorenjskem: fratalo me je n. es ist mir misslungen hren. izročili kuzm.
odali b. predavam), s. izdati r. predati, kogo: izdati 61.

ferdamati n. verdammen ■/.cactdr/.aCetv condemnare OC^hth trub. malt. 12 sum.
1'erdarnnovati hren. pogublovati petr. kilzm. skvarjali guts. oh-, per-, za-
sodili b. osaždami. s. osulflvati: obsojati 30.

feržmagati m. verschmahen stvn. versmahen (Do sprach der videlatre, Vol ker
der degen, — « versmaht. ez iu niht, Hagene. Nibel. pesen 1830, v. 2) slvn.
far-, firsmahen fur zu gering und unwert halten, verachlen v(tqi'Ceiv Jtoca-
SHTH kuzm. osmejati b. obečeseljami, s. rnžiti r. prezirati, guts. zavreči, za-
meeuvati, zaničuvati, zažmagati: zasramovati 14, 77 feržmagovati 79.

first n. flirst aqygov princeps KM3B: knez, višji — 19, 24, 28.
flegar n. landpfleger rp/eucov procurator oČJtajtaTejir. petr. poglavnik kuzm.

poglavar b. upraviteli. s. sudija r. načali.niki. oblasti, namestniki.: načel¬
nik, poglavar 5.

flekati n. flicken ■/.cacagtL.stv reficere laiiAiaTit dalm. flikati hren. kuzm. poprav¬
ki! i petr. kčrpali guts. krpati, popravlali, flikati b. ki.pja, zaki.rpevami,
s. krpili: krpati 56.

flis n. fleiss: s flisom: mtpekog diligenler npHJietKBHO hren. skerbnu petr.
marlivo kuzm. skrblivo b. r. priležno s. dobro: skrbno 34 poflisal i se
n. sich lleissig bemlihen 73.

folk n. volek yevog, drjpog, byhog, nlgdog, čcrdgconm genus, populus, lurba,
homines stsl. b. s. r. napo ti, dalm. ladje, folk hren. ludy, množica petr.
narod, lyudi, šeregi kuzm. luctvo, ladje: ljudstvo, narod 11, 13, 14,
17, 18, 31 37, 42, 46, 49, 54, 63, 67, 79 folk h 18, 25 volk 2, 8, 11,
13, 14, 18 elc. volk h 1, 7.

folš n. falsch iptvdog falsus Jii.xi.iit con/, gen. trub. falš, folš hren. nepravi petr.
kuzm. kriv guts. kriv, galufišen, gaiufen b. li.žovny s. lažnij r. ložnyj: laž-
njiv, kriv 38, 55.

fortuna ital. fortuna seesturm tempestas (maritima), motus aeiagog n. ungestiim
welter rrp.Y.ci. trub: dalm. hren. fortuna petr. gibanje kilzm. zburkanje b.
burja s. oluja r. morskaja burja: burja, vihar 9. — Ta beseda še živi
po nekod na Dolenjskem, n. pr. v llašici.

fruht n. frucht y.aquog fructus stsl. b. r. s. If.t0 rfi, dalm. hren. petr. kilzm. sad
guts. sad. plod: sad, plod 10, 13, 14, 72.

funt n. pfund dalm. funt; vsi drugi pisatelji imajo ralavtov Ta.iatn.Ti. 52.
Gajžlati n. geisseln gaatiteiv flagellare TeriCTit, tctm dalm. gajžlati hren. tepsti

petr. zbičuvati kuzm. zbičati guts. ježlali, gajžlati b. bija s. biciti r. biti,:
bičati 14, 60.
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gasa (gafsa) n. gasse 7vIcctsIcc CTi.riiil clalm. gafsa hren. ulica petr. vulica
kiizm. vilica guts. vulica, velica, gasa h. s. r. ulica (tore v vseh narečjih
sgl.): ulica 33.

glih n. gleich (zvečine pleonazem): jednako, ravno 10—12, 19, 21, 48,
50, 57, 58, 76 itd. lih 20, 45, 51, 78 itd.

gnada n. gnade %<xqis grada Ojiaroiglm. daltn. gnada, hren. petr. milost, kiizm.
milošča guts. milost, gnada h. s. blagodali. r. milosti.: milost. 6, 65, 76.

gratati n. geralhen pravo za pravo werden: la gratati, gerathen, vverden se
ne prelaga v slovenščini, n. pr. kadar so siti gratali n. da sie ersattiget
waren Jjko tiaCT.iTHiUA ca gda so se nasitili 18 kadar je večer gratol
n. da es nun abend war quurn sero esset CttiUTH MOiigl: (in. tt, gbin.)
gda hi večer bil: ko je bilo pozno 21, 44 51, 60, 76 itd.

grunt n. grund: bodo te (Jeruzalem) noter v ta grunt poderli n. sie vverden
dich zur erden schleiffen pa36l>i,v\n> ta dalm. bodo tebe do tal rezvalili
hren. bodo tebe do tal razvergli petr. na zemlyu te povale kuzm. z zemlov
te zglihajo: razbijo tebe, razdeno te do tal (do temelja) 40.

gvalt lat. vallutn: tvoji sovražniki te bodo obdali z veliko gvaltjo circumda-
bunt. le iniinici tui vallo n. deine feinde vverden dich mit einem wall
umgeben oOjiojicatt. . . ocTporb o 'reči; dalm. tebe bodo obšrangali petr.
hote obstreti tebe . . grabum kiizm. okoli tebe vržejo . . špice b. šte na-
pravjati. okopi, okolo tebe 40. g volt: imajo to gvolt. čez ne n. sie haben
die gevvalt liber sie potestatem habenl. super eos i^nvaiaCovteg ccvtojv
oo.iagai.v.itiTC hmh dalm. oblastnike imaju hren. kateri imajo verhu ny
oblast kiizm. ki oblast, majo nad nyimi: imajo oblast 74 dal mo je to
gvolt. to sodbo deržat, oOjiacTt jaCTi, eMoy dal mu je oblast. 80 z veliko
gvaltjo 2.

gvant n. gevvand, kleider igcaiov veslimentum pipia hren. oblačilu petr. halya
dalm. kuzm. gvant h. dreha s. haljina r. odežda guts. oblačilu, obliek na
istočnem Staj. obleč: oblačilo 1, 3, 16, 20, 38, 45, 50, 54 gvantali
dpcpievvvvcu vestire OjgliTH, ogl.iaTii oblačiti 3, 45.

gvišnu gevviss uiique oyuo petr. zaisto 28.
Harnaš harnisch. Te besede nema ne n. ne grsk. ne lat. ne stsl. b. ali s.

evangelije; niti dalm. hren. petr. kiizm. vsi imajo: vzeme mu vse orožje
jegovo, kteremu je zaupal 17.

hajd n. beide r,d e&vrj gentes iioraionri. dalm. hren. ajd petr. kuzm. pogan habd.
s. p. poganin guts. nevernik, heid r. poganini.: pogan 63.

Irati n. argern pravo za pravo irren av-avdalltstv scandalizare ci>6.!ia3tnuaTU
dalm. hren. pohujšati petr. spačevati kiizm. spakali b. soblaznjavami. s. sa-
blažnjavati: pohujševati 77.

Ja n. ja freilich gevavrye quinimmo oyuo dalm. ja hren. ja rejfs petr. pače
b. ošte po: pač, resnično 17.
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joger n. junger paOrprrjg discipulus Ojneirarr, dalm. hren. joger petr. kiizm.
vučenik guts. joger, navučeunik, vučiunik h. s. r. učenikrf>: (učenik) učenec
1—3, 7, 9, 10, 12, 14, 18, 20—28, 30, 31, 33, 36—39, 45, 45, 46, 50,
52, 54, 55, 57, 58T 61, 66, 68, 71, 72, 74, 76—80, 82.

jubilirati jubeln: jubilirajte n. freuel euch /ainers gaudete pa^oyHTe ca dalm.
bodite veseli petr. radujte se kiizm. radujte se h. raduvajte sja s. radujte
se: radujte se 79.

Kamra n. kammer -/.nirg cubile ioace dalm. hren. kamra petr. kiizm. posf,elya
h. leglo s. r. sl. postelja 26.

kelih n. kelch novrioiov stsl. h. s. calix nama dalm. hren kelih petr. lcuzm. pe¬
har guts. pohar, pokal, pahar, r. kuboki,, bokali,, stakam,: čaša 71.

komrati se sich kummern n. sich unruhe machen rvoflaCeiv turbare MiJiimi
dalm. mujo imeti hren. kassati se petr. burkati se lcuzm. paščiti se (be¬
seda paščiti se živi še po istočnem Staj. v pomenu sich beeilen) guts.
ogrimati se, pognjievati se, preskrbeti se, sebi perzadievati b. rm.lv itn sja
s. sl. truditi se 73 (op. 7).

korb n. korb '/.ocpirog cophinus Komr> dalm. korb hren jerbes petr. kiizm. košar
guts. spletenica, jerbas, korp, verbes b. koši, s. kolarica r. korzina, korobi,,
kuzovi,: koš 18.

kraft n. krafft dvvapig virtus stsl. b. s. CHJia dalm. hren. muc petr. jakost kiizm.
moč: moč 65.

krugla n. wasserkrug vdala hydria BOflOHOCT, dalm. krugla hren. verč petr.
vedrica kiizm. vedro b. kiup'1, s. sud r. kružka: vrč 7.

kušati n. kiissen v.mecpileiv deosculari oo.ioOnKSiiTii dalm. hren. kušovali petr.
kušuvati kiizm. kiišuvati guts. lubiti, kušuvatiA celuvami, s. cjelivati r. ce-
lovati,, lobyzati>: poljub o vati 70 bis.

Ladati laden n. beruffen '/.aktiv vocare BT.OT.iiaTH dalm. hren. povabili petr.
kiizm. zvati guts. povabiti, navabiti, notervabiti, navadati b. prizovami,
s. dozvati r. zvati,, priglašatl,: vabiti, povabiti 70.

lampa n. lampe lapnug lampas OirkTJUBHiun, dalm. lampa hren. lampica
kiizm. lampaš guts. svečnica, lampa, lučnica b. svetilnica s. žiška r. lam-
pada: svetilnica 58 ter.

leben n. seele ipvxg anima stsl. b. s. ,i;oyina dalm. leben hren. život petr. kiizm.
duša: duša 22.— leben n. 'Cmj vita ikkbott,, jkkshi, mon. fris. život v
XV. veku (conf. gener.) nahajamo poleg život uže besedo «leben», ktero so
pisali trub. (v trub. najdeš matih. 2. e, i 20. c i besedo život.) krelj. dalm.
i še kesnejši pisatelji; hren. ima vendar živlejne (117 b, lystuvi 7 b, 15,
25 b, 32, 37), jegovi nasledniki pa spet leben petr. habd. kiim. imajo žitek
b. &-jživolri> r. žizni,, žitje, živof.7, i stapl. ima poleg debern živenije 29
i život 13: življenje 21, 43, 62, 66, 72, 77, 80 itd.

Ion n. lohn giadng merees Mirina dalm. Ion hren plača petr. habd. kiizm. najem
guts. plačilu, mezda, poplača, von b. zaplata s. plata r. plata za rabotu,
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žalovanje, rnzda, nagrada: plačilo 12, 79. — lonan hlapec n. miedling
gioHonog mercenarius HaHMbHHKT. dalm. hren. petr. kiizm. guts. najemnik
h. naemnila, s. najemnik r. naemniki,, podeniščiki,: najemnik 22.

lušt n. wollust: v lušt.ig (liga života) vab rjdovibv (rov (Hov ) a voluplalibus
(vitse) MaCTBMH (khthxck'i.imh) dalm. v luških (tiga života) hren. v žejlah
(života) petr. pred nasladnostmi (žitka) hilzm. naslobosti (žitka) h. oti, slasti
(žitejsky) s. od slasti: slast(mi) 13.

Marternik mart.yrer gdgzvg mart,yr stsl. h. M^eHHrb hren. marternik petr.
mučenik guts. marternik s. mučenik r. mučeniki,: močenik 60, 72. —
marternica Mavieiiupa 76.

merdrarski; merdrarska jama n. mordergruben omjlaiov krjargcov spelunca
latronum B[n>T'i,ifT, pa3EO0HMitOMT, dalm. hren. razbojnska jama petr. tolo¬
vajska burdelniea kiizm. razbojnikov jama h. peštera razbojničeska s. pe¬
čina hajdučka r. vertepi, rajzbojnikovi,: razbojniška jama 40.

merkati : merkaj n. sjhe idov ecce ce dalm. hren. pole petr. kiizm. ovo b. eto
s. evo: glej 1, 3, bis, 63, 65. -— merkati n. mercken yiyvmor.eiv cogno-
scere pa30yMiiTH dalm. merkati hren. petr. poznati kiizm. spoznali b. raz¬
umevam!, s. razumjeti r. razumeli,: spoznati 23, 53. — merkati n. acht
haben 7taqaigqe'iv observare iiaaiipaTH dalm. petr. merkati hren. paziti (na
koga) kiizm. kebzuvati b. imami, očite si s. motriti: paziti 47. — merkajte
no gledajte n. sehet zu bodre videte d.iiO.pbTe ca dalm. hren. gledajt.e petr.
vigyt.e kiizm. vidite b. s. gledajte: glejte 77.— merkajte no imejte na-
pumen n. gedencket pvrjpovevsre mementote iiOMEHMTe dalm. hren. spum-
nite petr. spomenete se kiizm. spomnete se b. pomnete s. opominjite se:
spominjajte se 78. U>

muja n. muhe rcovog labor Tpoyrli, dalm. truden hren. muja kiizm. truditi se
guts. muja, baluvanje, zadievanje b. trudimi, sja s. umoran r. trudi,, staranje:
trud 64. — mujati se sich abmuhen n. sich unruhe maehen Tpoy-
RHTH ca: starati se, truditi se 73.

Nuc n. nutz: vom je nuc n. es ist euch nutz avpq>SQ£i ipiv expedit vobis
poOpliC eCTl, BaMi, dalm. hren. za vas je dobru petr. hasni vam kiizm.
dobro je vam guts. prid, korist, nuc b. za vasi, e po dobre: korist (bolje
vam je) 24.

nun n. nun vvv nune HBlHia, iii.ihIj b. r. nyne dalm. kiizm. guts. zdaj hren.
sedaj petr. habd. vezda s. sad: zdaj 63. 65, 67.

Ofen: ofen grešnik vsi prelagatelji imajo samo: grešnik 82.
offentlih n. offentlich nažgala palam o6iiHoyiA ca (raaroJiaTH) dalm. hren.

očitu petr. otperto, očivesto kiizm. očivesno guts. očitno, bielodanski b. javno
s. upravo r. odkryto, javno: odkrito, razločno 25.

offer n. opffer Hvala sacrificium, host.ia acpi/nsa dalm. offer hren. zakol petr.
habd. kiizm. aldov guts. ofer, aldov b. žnrtva s. prilog r. žertva, dari>: dar
63, 82. — offrati: žrtvovati 8, 36.
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ohcet n. hochzeit ydgog nuptise Eparb dalm. ohcet hren. ženitovanje (ali ohcet)
petr. habd. b. s. svadba kilzm. svadba. gostiivanye guts. ženitva, ženitje, hosel.
b. r. svadi.ba: ženitvanje, pir 7, 50, 57, 58 ohcit. 47, 50. Beseda «ohceU
še živi dendenešnji na Kranjskem i ne samo po kmetih nego i po mestih
(recimo v Ljubljani) za ženitvanje, pir. — ohcetni, a, o 58.

oštarija je ital. osteria. Ta beseda se je med Slovenci močno ukoreninila i
še živi dendenešnji po vsem slovenskem svetu, rabijo pa jo i dalm. hren.
kuzm. guts. ima goštarija (od gost) petr. ima štala navdoneiov stabulum
roCTHHHpa b. gostinnica s. gostionica (r. traktin.) c. hostinec p. gošciniec:
gostilnica 43. Kakor oštarija tako je nastalo

oster iz ital. oste, ostiere Icuzm. ima oštarjaš: gostilničar 43.
Pergliha n. gleichnuss nagaftah] dalm. hren. prigliha petr. pelda kuzm. prilika

guts. perpoduba, napoduba, perpodobnost pergliha b. pritča s. priča r. po-
dobie, sravnenie c. podoba p. podobienstvvo: prilika, prispodoba 10—
13, 18, 29, 30, 33, 39, 41, 47, 50, 52, 55, 58 itd. — perglihanjA a, o
52. ^4K: v

perl (gen. plur. perelnov) n. perlen uaQy(xQ(xr/g margarita ČHChpi) dalm. perlin
petr. gyungy kuzm. džundž po magg. gyongy b. r. biserb s. biser guts. perla,
perl, biser: biser 76.

petlati n. betleln: prositi, beračiti 39. n
pild n. bild el/cov imajo stsl. b. r. of)pa:n> dalm. hren. podoba petr. kip kuzm.

kep (magy. kep) guts. poduba, obraz, obrazek s. obraz c.p. obraz: obraz 53.
pogerovati n. begehren alvefo petere stsl. s. c. dalm. hren. kuzm. habd. petr.

guts. prositi b. iskami. p. prosič (kogo o co): prositi 67, 71.
potroštati n. ercjuicken pravo za pravo Irosten, vertrost.en dmnaveiv

reficere iiokohth dalm. hren. k veku pripraviti petr. zlehkotiti guts. od-
žaliti, troštati, laziti, potroštati, potažiti kuzm. počinek dali b. uspokoja
s. odmoriti: tešiti, utešiti 64, 79.

pridigati n. predigen v.rplx%eiv prsedicare npoiiOBli^aTH dalm. predigovati kuzm.
guts. predigali petr. habd. prodekuvati b. propovedamb s. propovijedati r. pre¬
povedati), propovedyvalj,: propovedati 5.

pridigar n. prediger stsl. b. s. r. i sl. propovednik 5.
pubič bube n. knabe ncabumov puer OTpouitiUTb dalm. hren. hlapčiček petr.

detec kuzm. pojbič guts. fant, hlapčič, pueb b. tnomčence s. rnomče: deček
18, 63.

pušlič n. bundlein, buschel: pušlič ali snop dtagrj fasciculus CHOirt« dalm.
hren. snopik petr. habd. kuzm. b. s. r. e. p. sl. snop 10.

Rajtinga (oli rojstvu) n. geschlecht yevtd generatio pojfb dalm. žlahta hren.
rod guts. rod, spol, zarod petr. kuzm. narod b. s. r. c. p. rod: rod Ž. —
rajtinga n. rechnung loyog cJJOliO (jtaTlt) dalm. rajtinga hren. čislu (ali raj-
tinga) petr. habd. kuzm. guts. račun iz ital. ragione b. sčet s. račun r. sčjoti,:
račun 52. Rajtinga je n. beseda od reiten, raiten, o kateri pravi Adelung
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(Gramm.-kritisches Worterbuch der Hochdeutschen Mundarl. Wien, 1807,
III., sir. 1072): «reiten, verb. reg. aet.., welches nur im oberdeutschen iib-
lich ist, wo es fur rechnen gebrauchf, wird. Daher isf. daselbsi. die reite
od. reitung die rechnung, die reilkammer die recbnnngskammer, der
reitbeamle der rechn ungsbeamte u. s. f. . . . Im oberdeutschen wird es
gemeiniglich mit. dem dieser mundarl. eigenen doppellaute railen ge-
schrieben u. gesprochen. Sofern dieses u. die folgenden zeilworter insge-
sainml nachahmungen eines u. eben desselben schalles sind, sind sie auch
eines ursprunges, ob sie gleieh sehr versehiedene dinge bezeichnen. Reden,
rechnen, druckt. zunachst den schall des redens, und in eigener bedeulung
des zahlens aus, u. ist mit rede u. reden ursprimglich ein wort. et.c.»
— Raj tali: računih 52. — Ta beseda: rajtinga, raj tali še živi dendenešnji
po nekod med Slovenci.

rihtar n. richter b. sodnik s. audija, sul; r. sudi.ja, sudija c. sudi, soudce
p. sedzia: sodec, sodnik 17 rihtati sodili 74.

ristan gerustet n. ein gevvaffneler y.a9emhouivog armatus iri>opMa> dahn.
hren. orožnik petr. oborožen (junak) kuzm. rožnali b. obora,žeiri.: ob-
orožen 17.

romplajne n. ungeslummigkeit, das rumpeln; vsi ini prelagatelji imajo za
romplanje drug pomen i i/©a^ i sicer: draideia improbilas Oe::o‘ii.criio
dahn. nesramožlivost hren. nesramnost petr. zabava kuzm. sramežlivost
b. bezočlivosti. s. bezobrazno iskanje: nesramnost 26.

ropane n. raub ta av.vla spolia opauici/Ii dahn. roup hren. rup petr. plen
kuzm. poroba guts. rop, rub, plenj, rezboj, opip b. obin, r. grabeži,, dobyča:
plen 17.

ror n. rohr mkagog arundo stsl. b. Tp'i)CTI> dahn. hren. lerst. petr. lerstina
kuzm. trst s. trska č. trest’ p. trczina r. trosih: trs t, 3.

Sac n. schatz drjaavgog ChlcpOBHtiiTe dahn. šac petr. kuzm. (inagy.) kinč guts.
zaklad, kinč, šac b. imanije s. blago r. sokrovišče, klad'[>: zaklad 76.

šaffar n. haushalter ol-tovogog villicus iipriCTam.itKin. dahn. šaffar hren. hišnik
petr. špan kuzm. šafar guts. hišnik, gospodarovauc b. r. domoslroilelh s. pri¬
stav: prislavnik, pristav 39. — šaffarija ohtovogia CTpoeithe ^0M0y
hren. bišovajne petr. Španija kuzm. šafarstvo b. domostroitelslvo s. k učiti
kuču (kako si kučio kuču): gospodarstvo 39.

šentovati n. lastern filaocfirgieiv blasphemare BJiaCHMHCaTH hren. preklinali
petr. blazni ti kuzm. prekllnyati b. bogohulstvuvami. s. hulili: proklinjati 19.
— Šent. pomeni okolo Ljutomera, Ormoža, Radgone itd. še dendenešnji
didftolog, odtod šentovati ftlctocpr^mv od n. schanden izgovori: schenten,
cesto i v pomenu schelten,- na zapadu pa pomeni šeni. sanctus: Gent
Peter, st. Peter.

špeceria n. specerey agiopa apovnm. hren. mazilo petr. draga mast kuzm.
začimba b. aromaCi, s. miriš: dišava 20.
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špendati ital. spendere n. darilber ausslegen nqog8anavav insuper impendere
lipmoc.UHTH hren. vun dati petr. Icuzm. s. potrošili h: iždivimi,: pot rošit i 43
(op. 6).

špiža n. speise jUgiooig cibus 6pann.no hren. jejd petr. kuzm. jestvina guts.
jedba, jed, špenda, jestvina S. hrana s. jelo r. pišča, kornrn., jastva: jed
32, 45.

šraj (frei) n. geschrey xQctvyg clamor BivllJTfc dahn. šraj hren. vpyj petr. krit;
Icuzm. kričanje guts. vpitje, vpijenje, krie h. vyk'ii s. vika r. krila,, vopll,:
hrup, krik 58. — šrajati n. schreien, rufen 3ri>BaTH clamare vpili 9,44.

stala n. sehafstall avh) ovile popi, dahn. hren. hlev petr. ovca, ovčarnica
kuzm. ovčarnica guts. ovčji hliev, oučjak, oučjariše h. dvori, s. tor r. ovčarna
sl. ovčarna 22 primeri še vuvučje hlev 39.

star: stu šlarjev pšenice ital. stajo n. malter, scheflel v.ooog corus K0p'f> dahn.
hren. Star petr. kebel (slo keblov) Icuzm. koruš h. kora s. oka: korec (slo
korcev) 39.

štima n. stimm cpiovn vox r.iaci, dahn. štima hren. petr. kuzm. h. s. r. sl.
glas 4, 5, 16, 17/2, 29, 44, 69, 80.

štrajfati (slraifol) n. st.raffen iMyyeiv arguere 06.111 >urrn dahn. hren. svarili
petr. kiizm. karati h. izobliči s. pokarati: kaznovali, prepričati 24

Tablica n. schreibtafflein mvcntidtov fabula ^'biiiTima dahn. hren. kuzm.
tablica petr. pismena tabla guts. pisarska tabla, deska h. di.sčica s. daščioa:
deska, deščica 67.

taužent n. lausend /ihm mille TXIC?HUTI>, tkmii dahn. laužent hren. millar
(gen. millarja) petr. kuzm. jezero h. Iysjašfa s. hiljada r. tysjača: tisoč 52.
— taužendt. 18, 37.

trošt n. trosi, nagaulrjoig consolalio oyThxa conf. gen. dahn. trošt hren. pola-
žejne petr. veselje kiizm. obeselye guts. odžalnost, trošt h. r. ulešenie
s. uljeha: tolažba 63. troštar napaoim,: tolažitelj 24, 27, 28.

tugendt n. kratit dvvctj.it g virlus stsl. h. s. r. cina dahn. hren. moč petr. jakosl
kiizm. zmožnost: sila 2.

Utta n. hutt.e m,rpnj tabernaculum tenlorium icpoBT. petr. kuzm. šalor guts.
koča, hut.a, hišica h. r. šalašr,, kolyba, štra s. sjenica: šator 16, 39.

Vahta n. wacht. cpvlcoirj vigilia CTpaaca dahn. vahla hren. kiizm. h. s. straža
petr. skoznuvanje: straža 57. vahtali (no čuli) n. wachen yqrjyoqeiv
vigilare 6'1>;i,,I;tji petr. skoznuvali kuzm. verustiivati h. budem, stojami,
s. čuvati r. bdetr.: čuti 57.

vandrati n. vvandeln nsqii^yeadaL ambulare nptxOflHTH dahn. hren. kuzm.
obhoditi petr. hoditi po . . h. obhoždami, s. ili: hoditi po . . 17.

viža: v teisti viži n. dessgleichen ogohog similiter TaKOajte dahn. raunu laku
hren. ravnu taku petr. t.akayše kiizm. prispodobno h. laka s. lako: ravno
tako 18, 67. v glihi viži 57, 78.
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vožanca ital. usanza (•vo za u, kakor počenile, močiti) fr. nsance, usage n. ge-
vvohnheit consueludo stsl. b. s. r. petr. o6tbmfi dalm. hren. navada huzm.
šega guts. navada, šega: običaj, šega 63. — Ta izraz se še rabi po
nekod, n. pr. v Velikih Laščah (po ustmenem izvestji Levstikovem).

Zacerati cf. špendati; pomen je pri obeh besedah jeden in isti 43.
zašafati n. schaffen: zašafajte, de se ta volkh doli sede noieiv facere

CvrisopHTH dalm. hren. sturiti petr. huzm. včinili b. storšte: dajte (posa¬
dite) 18.

zašpotuvati n. verspotlen Igncdteiv illudere itop^raTH dalm. zašpotovali
hren. zasramovati petr. pošpotali kuzm. ošpotati guts. zasramovati, zašpo-
tuvali b. porugavamt) s. narugali r. ob-, porugath: zasmehovati 14, 50.

žalba n. salben pvqov unguentum Mipo dalm. žalba hren. mazilo petr. mast
kuzm. mazalo guts. mazilo, maz, pomaz, žauba b. s. miro r. mazt.: mazilo,
mira 70 žauba 70 (ta) žalbani 63 žal bati 20.

žegnati n. segnen preisen evXoyeh benedicere 6.iarocjiOBHTM dalm. hren. hva¬
lili petr. kuzm. blagosloviti guts. žegnali, posvetiti, blogeruvati, blogerreei
b. blagoslovimo s. hvaliti r. blagoslovljati.: zahvaliti 63, 65, 67, 69, 76.

ženofov, a, o n. senfl- aivarceiog sinapis ropTOlUtHO dalm. hren. ženfov petr.
(magij.) muslarov kuzm. horčičen guts. ženf, ženof, muštarda, gorušica,
musterd h. sipanov'(» s. gorušičan r. gorčičnyj:'goru.šičen 13.

žlahta n. geschlecht cfvlrj, ytvm generalio, gens pO/t’0 dalm. žlahla kuzm.
narod: rod 55 his, 60, 62, 74 ytvog genus: vse žlaht ribe n. allerhand
gattung der fische 76 avyyeveia cognalio: obeden v t,voy žlahli n. in
deiner verwandtsehafft pofct,CHK : rodbina, sorodniki 67.

žlak: od božyga žlaka vdaryen vom schlage gerilrt n. ima giehl.bruchtig
n-aqa'L nv.og ocJtaO.lttHi) dalm. hren. žlak, kajkavci: guta (lat.), kaplja
b. razslableno s. uzet: božjasten; za schlag ima slov. kaplja 8, 49.

žleht: žlehtniši vino n. schlecht, gering 'lanaee BHH0 rov Udarno petr. gorše
kuzm. lagoješe za lagodnejše (poleg: lago.še) od: lagoden (n. pr. lagoden
človek ein schlechter mensch, lagodna letina missjahr; la beseda še živi
po iztočnem Štajarskem) 7.

žolner (tako i dalm & hren) je n. soldner, kriegsknecht. acgaznorrjg miles
BOtnn, petr. junak kuzm. vitez b. voini. s. vojnik r. ralniln, p. žolniei-z:
vojak 8. —Beseda žoud (sold) še živi v Slov. Goricah i pomeni vojsko:
v žoud iti n. in den krieg ziehen.

Naveli smo nekoliko tujih, zvečine nemških besed, koje je rabil naš
anonymus i ki več ali menj še žive dendenešnji med prostim narodom, za¬
nesene med njega po duhovnikih, činovnikih i dosluženih vojakih (gl. Jos.
Apih, Slovenci in 1848. leto, pag. 5 i sl.). Tujim izrazom smo pridejali do¬
mače kakor je pišemo dendenešnji i kako so je pisali naši predniki, osobilo
kajkavci, ki nas vežo z južnimi brati.
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Konečno naj še sledi malo izrazov menj navadnih v lej obliki, v kteri
nam je je podal naš prelagatelj:
Častnega storiti: tisti bode mene častniga sl uril clarificare iipoc.iai!HTH

kuzm. dičiti: osi a vi ti 24.
dečelstvo stsl. r. fllfeBiCTBO jtagOevela virginilas dalm. hren. dečelslvo petr. de-

vičtvo kuzm. devojsl.vo guts. divištvo: d e vi št v o 6 — d e el a jpfeua, JtfeBHpa
7ca.Qdf.v0g dedni, dečla hren. divica petr. kuzm. h. devica s. djevojka: de¬
vica 65. Na Gorenjskem še živi beseda: dečva; beseda dekla pa
po vsem Slovenskem.

dolžan: la je peklenskiga ognja dolžan n. schuldig }'voyog reus iiobktii.ht,
dalm. dolžan petr. kuzm. vreden h. povinerrr, s. kriv r. vinnvj, vinonvyj,
vinovat.yj p. winien: kriv 36.

Krstnik dalm. hren. karslnik; druga slovanska narečja imajo KpiCTH.Te.li>, tako
i sl. pisatelji: bel. habd. jambr. petr. kuzm. stulli. zatore i dendenešnji pra¬
vilno: krstitelj, a ne krstnik, kakor še pišo: guts. jam. i ini. Suff.G/r
ima pasivni pomen, tedaj krstnik n. derjenige, der gelauft wird, krstitelj
n. derjenige, der lauft, der taufer.

Lesem: povi (povej) le sem n. sage her pr>n,H povej 70.
Maloverni: o vi maloverni, pričakovali bi dodatek: možje, 1 j n d j e ohy<>-

jciacoc modiese fidei n. o ihr kleinglaubigen stsl. b. MaJlOirfepit dalm. hren.
— stapl., petr. male vere lyudi kuzm. maloverci s. malovjerni: malo-
verniki 45.

mladica: kadar negova (figoviga drevesa) mladica frišna postane o viladog
(ytvrjxai analog) ramus (tener fuerit) B'fe rfe (O^eT'5 MJia^a) , jrfeTOpac.il>
dalm. kadar njegova mladica uže mužena postane kuzm. gda je veka nye-
gova mehka i lislje spuščava b. kogalo . . . vejky omeknatl i razvivala.
listove-te s. kad se njezine grane pomlade n. zweig guts. klica, kliša, brst,
mladica c. lelorosl, letorost p. latorošl stvn. sumarlola dendenešnji obično:
mladika 55.

munu: zakaj munu koker blisk gre dacoanrj fulgur mjiihh dalm. hren. kuzm.
blisk petr. oblesk b. mki.nija s. munja r. molnija: blisk 55.

Neporoden: kateri se n e por o d en bo itnenovol orelgog sterilis Heiliioipi.i
n. unfruchtbar dalm. neporoden hren. nerodovit petr. b. neploden kuzm. ne¬
roden s. nerodkinja r. bezplodnyj, neplodovityj guts. nerodovilen, nesado-
viten: nerodoviten 65.

norčast: petje bilo mej nimi norčastih giogog amens 5oyH dalm. hren.
norr petr. nespamelen kuzm. nor b. glupavi, bezumein, s. lup, glup r. glu-
pyj c. bloupv p. gtupi: trapast, bedast 58.

Opušajne: kadar bodete vidili gnusobo liga opušaina inrguoutg desolalio
;jatioycTrfeHHi€ n. verwiistung dalm. opušenje hren. opuščejne petr. pustoš
kuzm. opuščenye b. zapustenie s. opuščenje guts. popušavanje, poginobilje
r. opustošenie: opustošenje, razdevanje 55.
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Pisec: videl je pišce inu šum teh ludy avlrjrrjg tibicen coinutr. n. schahnayer
trub. pišeec dalm. hren. pisec petr. piščalec kuzm. žveglar b. s. svirači.
r. svirell>niln>: piskač, svirač 54. — Beseda piščec, pisec ne živi več
med narodom.

polovnik: ena /ena je v/ela kvas inu ga je omesila mej tri polovnike moke
n. sester odrov cai’a dalm. polovnik petr. drevenka kuzm. merica b. mera
s. kopanja: merica 11. — Na Malem Stajam je polovnik, polovnjak, mera
obično /a tekočine, n. pr. vino; polovnjak ein halben, ein halber startin.

posesti: taisti bo ta večni leben posedel n. der wird das ewige leben be-
sitzen vitam aeternam po.ssidebit. 'Cojrjv encimov v.lrigovoiirjOEi acHBOTt
Blmurn Trac.rli.tHT i. dalm. bode večni leben erbal hren. bode tu večnu
živlejne poffedil petr. Žitkom vekivečnim ladal biide kuzm. žitek veki-
večni orokiivao hude b. životi, večeni> šte nasledi s. dobiče život
vječni: zadobi večno življenje 62.

postavlen: jest vem, kaj hočem sturiti, kader bom uže od šaffarie postav-
len, de me v svoje hiše vzamejo: odstavljen 39.

praeprost: ti govoriš očitu. no na praviš obene prseprosti n. sprichwort
na^orpia proverbium nptiTVra dalm. hren. pripuvist petr. prilika kuzm.
prilika, prispodoba b. r. pritča s. priča: prilika 25 perprost: skozi per-
prosf.i 25 bis. cf. pergliha.

preraminu: zakaj on (kamen) je bil pre raminu velik n. sehr ocpodoa valde
.3Ij.IO dalm. hren. silnu petr. kruto kuzm. jako b. tvi.rde s. vrlo p. bardzo:
zelo 20. Odkod je ta beseda? kaj je jeni pravi pomen?

Ravenhlapec: nesel je eniga ravenhlapca, ta je bil nemu dolžan stu de-
narjov ovvdovlog conservus n. mitknecht K.ienpliT'b adj. paiiMopahtun.
dalm. hren. ravenhlapec petr. službeni tovaruš kuzm. z sebom služeči b. so-
služiteli. s. drugar r. soslužnilco : tovariš, sohlapec 52 quater.

rezvoliti: jest sem vas od tega svela rez volil n. ich habe euch ausservvehlet
c.ycu etgdiiEv vpag elegi vos stsl. b. H36'JbpaXB Bl>l dalm. hren. izvoliti
petr. zebrati kuzm. odebrati s. izbrati p. wybrat,i: od brati 78.

roditi: gospud, ti ništer ne rodiš, de mene moja sestra pusti samo služit
n. tragest du nicht darnach, dass . . ov plltt ooi oti . . non est tibi curae
quod . . He poSHitiH M 4ko . . dalm. ništer nemaraš, de . . hren. ali je tu
tebi en nemar, de . . petr. ne mariš-li, kay . . kuzm. ne maraš, ka . . b. ne
brežišl) li, če . . s. zar ti ne mariš što . . : kaj ti ni mar, da ... 73. —
Prim. guts. rodim frage darnach, kehre mich darnach. lex. ne roditi trub. za
ta evangeli ne rodijo matih. 22 sum. oni za to vero neso rodili 22 a, za
nikogar ne rodiš 22a. stsl. ima poleg po.iHTit še pajHTH curam gerere.

Smilesnost: ta gospud je veliko smilesnost nad no sturil n. barmhertzigkeit
elsog misericordia stsl. b. MMOCTB dalm. hren. s. milost petr. milošča habd.
milošča, milost kuzm. smilenost r. miloserdie, sostradanie: milost,
usmiljenje 67. i vsmilesnost: usmiljenje 79.

8
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Šterna n. brunnen cpgf.ag put.eus oaSA3B dalm. hren. Šterna petr. zdenea jama
kuzm. studenec guts. studenc, zdenc h. jama s. bunar r. kolodezu, kolodeci,,
studenec'!, p. studnia: vodnjak, studenec 47.

Zaupan, a, o: katera je bila zaupana inu poročena enimu možu n. ver-
mahlet uvrjarevetv desponsare oCpttuiHTH dalm. hren. kuzm. zaročen petr.
zaručen b. devica sgodena za maži, s. isprošen p. pošlubion: zaro¬
čen 65.

zibel : de jest. v negovih rokah vidim ta cahen teh ziblov (siblou) ... že
nečo verjeti n. nagel rjkog clavus stsl. r. r.B03HB dalm. šarnogel (fbarnoglou)
hren. žebel petr. čavel (cfavlov) kuzm, cvek guts. žrebel, žebel b. gvozdej,
klineci. s. klin: žrebel 21.

Vsak čilatelj je pri čil ariji evangelij naletel na obilo napak, ki so brez
dvojbe pisarske pomote, kojih posebe omenjati i navajati pa se nam ne
videlo potrebno, ker je vsakternik lehko sam spozna. — Omeniti hočemo
samo dve napaki: v evangeliji 33. je pisano (i po rokopisu i tiskano) Luc. 16,
a moralo bi biti Luc. 14., v 74. evang. pa najdeš Joan. 15, a biti mora
Luc. 22. V 77. evang. pa ne moči citati: zhe pakh tuoya roka oli naga
(za noga) je -. Najlože še čitaš: je fhulu, kar pa se mora brščas
citati: te fhali (žali dalm. hren. imata: aku tebe... po hujša).— Tiskarske
pomote, osobilo v citovanji brojev, na koje nesmo utegnoli paziti pri po¬
pravljanji, pa raci prizanesljivi čitat.elj sam popraviti. Tukaj omenimo samo
jedno: v 66. evang. je kratica za Philippus krivo tiskana — Philipp na mestu
Phil i p q: — Iv stsl. je več tiskarskih pomot, kojih pa se nesmo mogli izognoti,
ker nema tiskarna stsl. cirilice.

Konečno je omeniti, da se je urinola v paginaciji pri tiskanji pomota,
ker je preskočenih 10 stranij ter pride za 77. str. 88. na mestu 78; potem
je do konca vsa paginacija napčna za 10 stranij.

15. VII, 1946
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